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El Congreso de Colombia
Visto el texto del Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes 

Orgánicos Persistentes, hecho en Estocolmo el 22 de mayo de 2001,
la “Corrección al artículo 1° del texto original en español”, del 21 de 
febrero de 2003, y el “Anexo G al Convenio de Estocolmo”, del 6 de 
mayo de 2005, que a la letra dice:

(Para ser trascrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del Instru-
mento Internacional mencionado).

CONVENIO DE ESTOCOLMO SOBRE CONTAMINANTES
ORGANICOS PERSISTENTES

Las Partes en el presente Convenio,
Reconociendo que los contaminantes orgánicos persistentes tienen 

propiedades tóxicas, son resistentes a la degradación, se bioacumulan y 
son transportados por el aire, el agua y las especies migratorias a través 
de las fronteras internacionales y depositados lejos del lugar de su libe-
ración, acumulándose en ecosistemas terrestres y acuáticos,

Conscientes de los problemas de salud, especialmente en los países 
en desarrollo, resultantes de la exposición local a los contaminantes 
orgánicos persistentes, en especial los efectos en las mujeres y, a través 
de ellas, en las futuras generaciones,

Reconociendo que los ecosistemas, y comunidades indígenas árticos 

contaminantes orgánicos persistentes y que la contaminación de sus 
alimentos tradicionales es un problema de salud pública,

Conscientes de la necesidad de tomar medidas de alcance mundial 
sobre los contaminantes orgánicos persistentes,

Teniendo en cuenta la Decisión 19/13 C, del 7 de febrero de 1997, del 
Consejo de Administración del Programa de las Naciones Unidas para el 

Medio Ambiente, de iniciar actividades internacionales para proteger la 
salud humana y el medio ambiente con medidas para reducir y/o eliminar 
las emisiones y descargas de contaminantes orgánicos persistentes,

Recordando las disposiciones pertinentes de los convenios internacio-
nales pertinentes sobre el medio ambiente, especialmente el Convenio 
de Rotterdam para la aplicación del procedimiento de consentimiento 
fundamentado previo a ciertos plaguicidas y productos químicos peligro-
sos objeto de comercio internacional y el Convenio de Basilea sobre el 
control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos 
y su eliminación, incluidos los acuerdos regionales elaborados en el 
marco de su artículo 11,

Recordando también las disposiciones pertinentes de la Declaración 
de Río sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo y el Programa 21,

Reconociendo que la idea de precaución es el fundamento de las 
preocupaciones de todas las Partes y se halla incorporada de manera 
sustancial en el presente Convenio,

Reconociendo que el presente Convenio y los demás acuerdos in-
ternacionales en la esfera del comercio y el medio ambiente se apoyan 
mutuamente,

 que los Estados, de conformidad con la Carta de las 
Naciones Unidas y los principios del derecho internacional, tienen el 
derecho soberano de explotar sus propios recursos con arreglo a sus 
políticas propias en materia de medio ambiente y desarrollo, así como 
la responsabilidad de velar por que las actividades que se realicen bajo 
su jurisdicción o control no causen daños al medio ambiente de otros 
Estados o de zonas situadas más allá de los límites de la jurisdicción 
nacional,

Teniendo en cuenta las circunstancias y las especiales necesidades 
de los países en desarrollo, particularmente las de los países menos 
adelantados, y de los países con economías en transición, en particular 
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la necesidad de fortalecer su capacidad nacional para la gestión de los 
productos químicos, inclusive mediante la transferencia de tecnología, 

-
ración entre las Partes,

Teniendo plenamente en cuenta el Programa de Acción para el desarro-
llo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo, aprobado 
en Barbados el 6 de mayo de 1994,

Tomando nota de las respectivas capacidades de los países desarro-
llados y en desarrollo, así como de las responsabilidades comunes pero 
diferenciadas de los Estados de acuerdo con lo reconocido en el principio 
7 de la Declaración de Río sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo,

Reconociendo la importante contribución que el sector privado y las 
organizaciones no gubernamentales pueden hacer para lograr la reduc-
ción y/o eliminación de las emisiones y descargas de contaminantes 
orgánicos persistentes,

Subrayando la importancia de que los fabricantes de contaminantes 
orgánicos persistentes asuman la responsabilidad de reducir los efectos 
adversos causados por sus productos y de suministrar información a los 
usuarios, a los gobiernos y al público sobre las propiedades peligrosas 
de esos productos químicos,

Conscientes de la necesidad de adoptar medidas para prevenir los 
efectos adversos causados por los contaminantes orgánicos persistentes 
en todos los estados de su ciclo de vida,

 el principio 16 de la Declaración de Río sobre el Medio 
Ambiente y el Desarrollo que estipula que las autoridades nacionales 
deberían procurar fomentar la internalización de los costos ambientales 
y el uso de instrumentos económicos, teniendo en cuenta el criterio de 
que el que contamina debe, en principio, cargar con los costos de la 
contaminación, teniendo debidamente en cuenta el interés público y sin 
distorsionar el comercio ni las inversiones internacionales,

Alentando a las Partes que no cuentan con sistemas reglamentarios y 
de evaluación para plaguicidas y productos químicos industriales a que 
desarrollen esos sistemas,

Reconociendo la importancia de concebir y emplear procesos alterna-
tivos y productos químicos sustitutivos ambientalmente racionales,

Resueltas a proteger la salud humana y el medio ambiente de los 
efectos nocivos de los contaminantes orgánicos persistentes,

Han acordado lo siguiente:
Artículo 1
Objetivo

Teniendo presente el principio de precaución consagrado en el principio 
15 de la Declaración de Río sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, el 
objetivo del presente Convenio es proteger la salud humana y el medio 
ambiente frente a los contaminantes orgánicos persistentes.

Artículo 2

A efectos del presente Convenio:
a) Por “Parte” se entiende un Estado o una organización de integración 

económica regional que haya consentido en someterse a las obligaciones 
establecidas en el presente Convenio y en los que el Convenio está en 
vigor;

b) Por “organización de integración económica regional” se entiende 
una organización constituida por Estados soberanos de una región deter-
minada a la cual los Estados hayan cedido su competencia respecto de 
materias regidas por el presente Convenio y que haya sido debidamente 

c) Por “Partes presentes y votantes” se entiende las Partes que estén 

Artículo 3
Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas 

de la producción y utilización intencionales
1. Cada Parte:
a) Prohibirá y/o adoptará las medidas jurídicas y administrativas que 

sean necesarias para eliminar:

i) Su producción y utilización de los productos químicos enumerados en 

ii) Sus importaciones y exportaciones de los productos químicos in-
cluidos en el anexo A de acuerdo con las disposiciones del párrafo 2, y

b) Restringirá su producción y utilización de los productos químicos 
incluidos en el anexo B de conformidad con las disposiciones de dicho 
anexo.

2. Cada Parte adoptará medidas para velar por que:
a) Un producto químico incluido en el anexo A o en el anexo B, se 

importe únicamente:

a las disposiciones del inciso d) del párrafo 1 del artículo 6; o

del anexo A o el anexo B;
b) Un producto químico incluido en el anexo A, respecto del cual 

o un producto químico incluido en la lista del anexo B, respecto del cual 

instrumentos internacionales de consentimiento fundamentado previo 
existentes, se exporte únicamente:

a las disposiciones del inciso d) del párrafo 1 del artículo 6;
ii) A una Parte que tiene autorización para utilizar ese producto quí-

mico en virtud del anexo A o anexo B; o
iii) A un Estado que no es Parte en el presente Convenio, que haya otor-

a ese producto químico, el Estado importador se compromete a:
a) Proteger la salud humana y el medio ambiente tomando las medidas 

necesarias para reducir a un mínimo o evitar las liberaciones;
b) Cumplir lo dispuesto en el párrafo 1 del artículo 6; y
c) Cuando proceda, cumplir lo dispuesto en el párrafo 2 de la parte 

II del anexo B.

apropiada, como legislación, instrumentos reglamentarios o directrices 
-

ción a la secretaría dentro de los sesenta días siguientes a su recepción.
c) Un producto químico incluido en el anexo A, respecto del cual han 

dejado de ser efectivas para cualquiera de las Partes las exenciones espe-

salvo para su eliminación ambientalmente racional, según lo dispuesto 
en el inciso d) del párrafo 1 del artículo 6;

d) A los efectos del presente párrafo, el término “Estado que no es Parte 
en el presente Convenio” incluirá, en relación con un producto químico 
determinado, un Estado u organización de integración económica regional 
que no haya consentido en someterse a las obligaciones establecidas en 
el Convenio con respecto a ese producto químico.

3. Cada Parte que disponga de uno o más sistemas de reglamenta-
ción y evaluación de nuevos plaguicidas o nuevos productos químicos 

la producción y utilización de nuevos plaguicidas o nuevos productos 
químicos industriales que, teniendo en consideración los criterios del 
párrafo 1 del anexo D, posean las características de contaminantes or-
gánicos persistentes.

4. Cada Parte que disponga de uno o más sistemas de reglamentación 
y evaluación de plaguicidas o productos químicos industriales tendrá en 
consideración dentro de esos sistemas, cuando corresponda, los criterios 
del párrafo 1 del anexo D en el momento de realizar las evaluaciones 
de los plaguicidas o productos químicos industriales que actualmente se 
encuentren en uso.

5. A menos que el presente Convenio disponga otra cosa, los párrafos 
1 y 2 no se aplicarán a las cantidades de un producto químico destinado a 
ser utilizado para investigaciones a escala de laboratorio o como patrón 
de referencia.
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las medidas apropiadas para velar por que cualquier producción o utili-

que evite o reduzca al mínimo la exposición humana y la liberación en 

aceptables que incluyan la liberación intencional en el medio ambiente 
en condiciones de utilización normal, tal liberación deberá ser la mínima 
necesaria, teniendo en cuenta las normas y directrices aplicables.

Artículo 4

1. Se establece un Registro en el marco del presente Convenio para 

que hagan uso de las disposiciones del anexo A o el anexo B que pueden 
ser invocadas por todas las Partes. La secretaría mantendrá ese Registro 
y lo pondrá a disposición del público.

2. En el Registro se incluirá:

A y el anexo B;

en el anexo A o el anexo B; y
c) Una lista de las fechas de expiración de cada una de las exenciones 

escrita dirigida a la secretaría, inscribirse en el Registro para uno o más 

4. Salvo que una Parte indique una fecha anterior en el Registro, 
o se otorgue una prórroga de conformidad con el párrafo 7, todas las 

de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio con respecto a un 
producto químico determinado.

5. En su primera reunión, la Conferencia de las Partes adoptará una 
decisión respecto de su proceso de examen de las inscripciones en el 
Registro.

6. Con anterioridad al examen de una inscripción en el Registro, la 

la necesidad de que esa exención siga registrada. La secretaría distribuirá 
el informe a todas las Partes. El examen de una inscripción se llevará a 
cabo sobre la base de toda la información disponible. Con esos antece-
dentes, la Conferencia de las Partes podrá formular las recomendaciones 
que estime oportunas a la Parte interesada.

7. La Conferencia de las Partes podrá, a solicitud de la Parte interesada, 

un período de hasta cinco años. Al adoptar su decisión, la Conferencia 
de las Partes tomará debidamente en cuenta las circunstancias especia-
les de las Partes que sean países en desarrollo y de las Partes que sean 
economías en transición.

8. Una Parte podrá, en cualquier momento, retirar del Registro la 

9. Cuando ya no haya Partes inscritas para un tipo particular de exen-

ese tipo de exención.
Artículo 5

Medidas para reducir o eliminar las liberaciones
derivadas de la producción no intencional

Cada Parte adoptará como mínimo las siguientes medidas para reducir 
las liberaciones totales derivadas de fuentes antropógenas de cada uno 
de los productos químicos incluidos en el anexo C, con la meta de seguir 
reduciéndolas al mínimo y, en los casos en que sea viable, eliminarlas 

a) Elaborará en un plazo de dos años a partir de la entrada en vigor 
del presente Convenio para dicha Parte, y aplicará ulteriormente, un plan 
de acción o, cuando proceda, un plan de acción regional o subregional 

-
micos incluidos en el anexo C y a facilitar la aplicación de los apartados 
b) a e). En el plan de acción se incluirán los elementos siguientes:

i) Una evaluación de las liberaciones actuales y proyectadas, incluida la 
preparación y el mantenimiento de inventarios de fuentes y estimaciones 
de liberaciones, tomando en consideración las categorías de fuentes que 
se indican en el anexo C;

relativas al manejo de esas liberaciones;
iii) Estrategias para cumplir las obligaciones estipuladas en el pre-

sente párrafo, teniendo en cuenta las evaluaciones mencionadas en los 
incisos i) y ii);

iv) Medidas para promover la educación, la capacitación y la sensi-
bilización sobre esas estrategias;

v) Un examen quinquenal de las estrategias y su éxito en cuanto al 
cumplimiento de las obligaciones estipuladas en el presente párrafo; esos 
exámenes se incluirán en los informes que se presenten de conformidad 
con el artículo 15; y

vi) Un calendario para la aplicación del plan de acción, incluidas las 
estrategias y las medidas que se señalan en ese plan;

b) Promover la aplicación de las medidas disponibles, viables y prác-

de reducción de las liberaciones o de eliminación de fuentes;
c) Promover el desarrollo y, cuando se considere oportuno, exigir la 

para evitar la formación y liberación de productos químicos incluidos 
en el anexo C, teniendo en cuenta las orientaciones generales sobre 

anexo C y las directrices que se adopten por decisión de la Conferencia 
de las Partes;

d) Promover y, de conformidad con el calendario de aplicación de su 
plan de acción, requerir el empleo de las mejores técnicas disponibles 
con respecto a las nuevas fuentes dentro de las categorías de fuentes que 

a su plan de acción, centrándose especialmente en un principio en las 
categorías de fuentes incluidas en la parte II del anexo C. En cualquier 
caso, el requisito de utilización de las mejores técnicas disponibles con 
respecto a las nuevas fuentes de las categorías incluidas en la lista de la 
parte II de ese anexo se adoptarán gradualmente lo antes posible, pero a 
más tardar cuatro años después de la entrada en vigor del Convenio para 

la utilización de las mejores prácticas ambientales. Al aplicar las mejores 
técnicas disponibles y las mejores prácticas ambientales, las Partes deberán 
tener en cuenta las directrices generales sobre medidas de prevención y 

sobre mejores técnicas disponibles y mejores prácticas ambientales que 
se adopten por decisión de la Conferencia de las Partes;

e) Promover, de conformidad con su plan de acción, el empleo de las 
mejores técnicas disponibles y las mejores prácticas ambientales:

i) Con respecto a las fuentes existentes dentro de las categorías de 
fuentes incluidas en la parte II del anexo C y dentro de las categorías de 

ii) Con respecto a las nuevas fuentes, dentro de categorías de fuentes 
como las incluidas en la parte III del anexo C a las que una Parte no se 
haya referido en el marco del apartado d).

Al aplicar las mejores técnicas disponibles y las mejores prácticas 
ambientales las Partes tendrán en cuenta las directrices generales sobre 

anexo C y las directrices sobre mejores técnicas disponibles y mejores 
prácticas ambientales que se adopten por decisión de la Conferencia de 
las Partes;
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y avanzada en el desarrollo de actividades y sus métodos de operación 
-

nar en principio la base de la limitación de las liberaciones destinada a 
evitar y, cuando no sea viable, reducir en general las liberaciones de los 
productos químicos incluidos en la parte I del anexo C y sus efectos en 
el medio ambiente en su conjunto. A este respecto:

ii) “Técnicas” incluye tanto la tecnología utilizada como el modo 
en que la instalación es diseñada, construida, mantenida, operada y 
desmantelada;

iii) “Disponibles” son aquellas técnicas que resultan accesibles al ope-
rador y que se han desarrollado a una escala que permite su aplicación en 
el sector industrial pertinente en condiciones económica y técnicamente 
viables, teniendo en consideración los costos y las ventajas; y

general de protección del medio ambiente en su conjunto;
v) Por “mejores prácticas ambientales” se entiende la aplicación 

de la combinación más adecuada de medidas y estrategias de control 
ambiental;

vi) Por “nueva fuente” se entiende cualquier fuente cuya construc-

después de la fecha de:
a. Entrada en vigor del presente Convenio para la Parte interesada; o
b. Entrada en vigor para la Parte interesada de una enmienda del anexo 

C en virtud de la cual la fuente quede sometida a las disposiciones del 
presente Convenio exclusivamente en virtud de esa enmienda.

g) Una Parte podrá utilizar valores de límite de liberación o pautas de 
comportamiento para cumplir sus compromisos de aplicar las mejores 
técnicas disponibles con arreglo al presente párrafo.

Artículo 6
Medidas para reducir o eliminar las liberaciones derivadas 

de existencias y desechos
-

ductos químicos incluidos en el anexo A o el anexo B, o que contengan 
esos productos químicos, así como los desechos, incluidos los produc-
tos y artículos cuando se conviertan en desechos, que consistan en un 
producto químico incluido en el anexo A, B o C o que contengan dicho 
producto químico o estén contaminadas con él, se gestionen de manera 
que se proteja la salud humana y el medio ambiente, cada Parte:

a) Elaborará estrategias apropiadas para determinar:
i) Las existencias que consistan en productos químicos incluidos en 

el anexo A o el anexo B, o que contengan esos productos químicos; y
ii) Los productos y artículos en uso, así como los desechos, que 

consistan en un producto químico incluido en el anexo A, B, o C, que 
contengan dicho producto químico o estén contaminados con él.

b) Determinará, en la medida de lo posible, las existencias que con-
sistan en productos químicos incluidos en el anexo A o el anexo B, o 
que contengan esos productos químicos, sobre la base de las estrategias 
a que se hace referencia en el apartado a);

c) Gestionará, cuando proceda, las existencias de manera segura, 
-

micos incluidos en el anexo A o el anexo B, cuando ya no se permita 

B, a excepción de las existencias cuya exportación esté autorizada de 
conformidad con el párrafo 2 del artículo 3, se considerarán desechos y 
se gestionarán de acuerdo con el apartado d);

d) Adoptará las medidas adecuadas para que esos desechos, incluidos 
los productos y artículos, cuando se conviertan en desechos:

i) Se gestionen, recojan, transporten y almacenen de manera ambien-
talmente racional;

ii) Se eliminen de un modo tal que el contenido del contaminante 
orgánico persistente se destruya o se transforme en forma irreversible 
de manera que no presenten las características de contaminante orgánico 

persistente o, de no ser así, se eliminen en forma ambientalmente racional 
cuando la destrucción o la transformación irreversible no represente la 
opción preferible desde el punto de vista del medio ambiente o su con-
tenido de contaminante orgánico persistente sea bajo, teniendo en cuenta 
las reglas, normas, y directrices internacionales, incluidas las que puedan 
elaborarse de acuerdo con el párrafo 2, y los regímenes mundiales y 
regionales pertinentes que rigen la gestión de los desechos peligrosos;

iii) No estén autorizados a ser objeto de operaciones de elimina-
ción que puedan dar lugar a la recuperación, reciclado, regeneración, 
reutilización directa o usos alternativos de los contaminantes orgánicos 
persistentes; y

iv) No sean transportados a través de las fronteras internacionales sin 
tener en cuenta las reglas, normas y directrices internacionales;

sitios contaminados con productos químicos incluidos en el anexo A, B o 
C; y en caso de que se realice el saneamiento de esos sitios, ello deberá 
efectuarse de manera ambientalmente racional.

2. La Conferencia de las Partes, cooperará estrechamente con los 
órganos pertinentes del Convenio de Basilea sobre el control de los mo-
vimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminación, 
para, entre otras cosas:

a) Fijar niveles de destrucción y transformación irreversible necesarios 
para garantizar que no se exhiban las características de contaminantes 

b) Determinar los métodos que constituyan la eliminación ambiental-
mente racional a que se hace referencia anteriormente; y

c) Adoptar medidas para establecer, cuando proceda, los niveles de 
concentración de los productos químicos incluidos en los anexos A, B y 

que se hace referencia en el inciso ii) del apartado d) del párrafo 1.
Artículo 7

Planes de aplicación
1. Cada Parte:
a) Elaborará un plan para el cumplimiento de sus obligaciones ema-

nadas del presente Convenio y se esforzará en aplicarlo;
b) Transmitirá su plan de aplicación a la Conferencia de las Partes 

dentro de un plazo de dos años a partir de la fecha en que el presente 
Convenio entre en vigor para dicha Parte; y

c) Revisará y actualizará, según corresponda, su plan de aplicación 
a intervalos periódicos y de la manera que determine una decisión de la 
Conferencia de las Partes.

2. Las Partes, cuando proceda, cooperarán directamente o por conducto 
de organizaciones mundiales, regionales o subregionales, y consultarán 
a los interesados directos nacionales, incluidos los grupos de mujeres 

elaboración, aplicación y actualización de sus planes de aplicación.
3. Las Partes se esforzarán por utilizar y, cuando sea necesario, es-

tablecer los medios para incorporar los planes nacionales de aplicación 
relativos a los contaminantes orgánicos persistentes en sus estrategias 
de desarrollo sostenible cuando sea apropiado.

Artículo 8
Inclusión de productos químicos en los anexos A, B y C

1. Cualquiera de las Partes podrá presentar a la secretaría una pro-
puesta de inclusión de un producto químico en los anexos A, B y/o C. 

Al presentar una propuesta, una Parte podrá recibir la asistencia de otras 
Partes y/o de la secretaría.

2. La secretaría comprobará que la propuesta incluya la información 

contiene dicha información, remitirá la propuesta al Comité de Examen 
de los Contaminantes Orgánicos Persistentes.

3. El Comité examinará la propuesta y aplicará los criterios de selección 

en cuenta toda la información proporcionada de manera integradora y 
equilibrada.
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4. Si el Comité decide que:
a) Se han cumplido los criterios de selección, remitirá, a través de la 

secretaría, la propuesta y la evaluación del Comité a todas las Partes y 
observadores y los invitará a que presenten la información señalada en 
el anexo E; o

b) No se han cumplido los criterios de selección, lo comunicará, a 
través de la secretaría, a todas las Partes y observadores y remitirá la 
propuesta y la evaluación del Comité a todas las Partes, con lo que se 
desestimará la propuesta.

5. Cualquiera de las Partes podrá volver a presentar al Comité una 
propuesta que este haya desestimado de conformidad con el párrafo 4. 

Si tras aplicar este procedimiento el Comité desestima nuevamente la 
propuesta, la Parte podrá impugnar la decisión del Comité y la Confe-
rencia de las Partes examinará la cuestión en su siguiente período de 
sesiones. La Conferencia de las Partes podrá decidir que se dé curso a 

el anexo D y tomando en consideración la evaluación realizada por el 
Comité y cualquier información adicional que proporcionen las Partes 
o los observadores.

6. En los casos en que el Comité haya decidido que se han cumplido 
los criterios de selección o que la Conferencia de las Partes haya decidido 
que se dé curso a la propuesta, el Comité examinará de nuevo la propuesta, 
tomando en consideración toda nueva información pertinente recibida, y 

El Comité, a través de la secretaría pondrá dicho proyecto a disposición 
de todas las Partes y observadores, compilará las observaciones técnicas 
que estos formulen y, teniendo en cuenta esas observaciones, terminará 

E, el Comité decide que:
a) Es probable que el producto químico, como resultado de su 

transporte ambiental de largo alcance, pueda tener efectos adversos 
importantes para la salud humana y/o el medio ambiente de modo que 

a la propuesta. El Comité, a través de la secretaría, invitará a todas las 
Partes y observadores a que presenten información en relación con las 

preparará una evaluación de la gestión de riesgos que incluya un análi-
sis de las posibles medidas de control relativas al producto químico de 
conformidad con el anexo; o

b) La propuesta no debe prosperar, remitirá a través de la secretaría 

propuesta.
8. Respecto de una propuesta que se desestime de conformidad con 

el apartado b) del párrafo 7, cualquier Parte podrá pedir a la Conferen-
cia de las Partes que considere la posibilidad de dar instrucciones al 

presenten información complementaria dentro de un plazo no superior a 
un año. Transcurrido ese plazo y sobre la base de la información que se 
reciba, el Comité examinará de nuevo la propuesta de conformidad con 
el párrafo 6 con la prioridad que le asigne la Conferencia de las Partes. 
Si, tras aplicar este procedimiento, el Comité desestima nuevamente la 
propuesta, la Parte podrá impugnar la decisión del Comité y la Confe-
rencia de las Partes examinará la cuestión en su siguiente período de 
sesiones. La Conferencia de las Partes podrá decidir que se dé curso a la 

con el anexo E y tomando en consideración la evaluación realizada por 
el Comité, así como toda información complementaria que proporcionen 
las Partes o los observadores. Si la Conferencia de las Partes estima que 
la propuesta debe proseguir, el Comité procederá a preparar la evaluación 
de la gestión de riesgos.

6 y la evaluación de la gestión de riesgos mencionada en el apartado a) 
del párrafo 7 o en el párrafo 8, el Comité recomendará a la Conferencia 

de las Partes si debe considerar la posibilidad de incluir el producto quí-
mico en los anexos A, B y/o C. La Conferencia de las Partes adoptará, 
a título preventivo, una decisión sobre la procedencia o no de incluir el 

control conexas, teniendo debidamente en cuenta las recomendaciones 

Artículo 9
Intercambio de información

1. Cada Parte facilitará o llevará a cabo el intercambio de información 
en relación con:

a) La reducción o la eliminación de la producción, utilización y libe-
ración de contaminantes orgánicos persistentes; y

b) Las alternativas a los contaminantes orgánicos persistentes, incluida 
la información relacionada con sus peligros y con sus costos económicos 
y sociales.

2. Las Partes intercambiarán la información a que se hace referencia 
en el párrafo 1 directamente o a través de la secretaría.

3. Cada Parte designará un centro nacional de coordinación para el 
intercambio de ese tipo de información.

4. La secretaría prestará servicios como mecanismo de intercambio 
de información relativa a los contaminantes orgánicos persistentes, in-
cluida la información proporcionada por las Partes, las organizaciones 
intergubernamentales y las organizaciones no gubernamentales.

Las Partes que intercambien otro tipo de información de conformidad 

que se convenga mutuamente.
Artículo 10

Información, sensibilización y formación del público
1. Cada Parte, dentro de sus capacidades, promoverá y facilitará:
a) La sensibilización de sus encargados de formular políticas y adoptar 

decisiones acerca de los contaminantes orgánicos persistentes;
b) La comunicación al público de toda la información disponible 

sobre los contaminantes orgánicos persistentes, teniendo en cuenta lo 
dispuesto en el párrafo 5 del artículo 9;

c) La elaboración y aplicación de programas de formación y de 
sensibilización del público, especialmente para las mujeres, los niños y 
las personas menos instruidas, sobre los contaminantes orgánicos per-
sistentes, así como sobre sus efectos para la salud y el medio ambiente 
y sobre sus alternativas;

d) La participación del público en el tratamiento del tema de los 
contaminantes orgánicos persistentes y sus efectos para la salud y el 
medio ambiente y en la elaboración de respuestas adecuadas, incluida la 
posibilidad de hacer aportaciones a nivel nacional acerca de la aplicación 
del presente Convenio;

-
cente, técnico y directivo;

f) La elaboración y el intercambio de materiales de formación y sen-
sibilización del público a los niveles nacional e internacional; y

g) La elaboración y aplicación de programas de educación y capaci-
tación a los niveles nacional e internacional.

2. Cada Parte, dentro de sus capacidades, velará por que el público 
tenga acceso a la información pública a que se hace referencia en el 
párrafo 1 y por que esa información se mantenga actualizada.

3. Cada Parte, dentro de sus capacidades, alentará a la industria y a 
los usuarios profesionales a que promuevan y faciliten el suministro de 
información a que se hace referencia en el párrafo 1 a nivel nacional y, 
según proceda, a los niveles subregional, regional y mundial.

4. Al proporcionar información sobre los contaminantes orgánicos 
persistentes y sus alternativas, las Partes podrán utilizar hojas de datos 
de seguridad, informes, medios de difusión y otros medios de comunica-
ción, y podrán establecer centros de información a los niveles nacional 
y regional.
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5. Cada Parte estudiará con buena disposición la posibilidad de con-
cebir mecanismos, tales como registros de liberaciones y transferencias, 
para la reunión y difusión de información sobre estimaciones de las 
cantidades anuales de productos químicos incluidos en los anexos A, B 
o C que se liberan o eliminan.

Artículo 11
Investigación, desarrollo y vigilancia

1. Las Partes, dentro de sus capacidades, alentarán y/o efectuarán a los 
niveles nacional e internacional las actividades de investigación, desa-
rrollo, vigilancia y cooperación adecuadas respecto de los contaminantes 
orgánicos persistentes y, cuando proceda, respecto de sus alternativas y 
de los contaminantes orgánicos persistentes potenciales, incluidos los 
siguientes aspectos:

a) Fuentes y liberaciones en el medio ambiente;
b) Presencia, niveles y tendencias en las personas y en el medio 

ambiente;

d) Efectos en la salud humana y en el medio ambiente;
e) Efectos socioeconómicos y culturales;
f) Reducción y/o eliminación de sus liberaciones; y
g) Metodologías armonizadas para hacer inventarios de las fuentes ge-

neradoras y de las técnicas analíticas para la medición de las emisiones.
2. Al tomar medidas en aplicación del párrafo 1, las Partes, dentro de 

sus capacidades:
a) Apoyarán y seguirán desarrollando, según proceda, programas, 

datos y vigilancia, teniendo en cuenta la necesidad de reducir al mínimo 
la duplicación de esfuerzos;

b) Apoyarán los esfuerzos nacionales e internacionales para fortalecer 

en los países en desarrollo y los países con economías en transición, y 
para promover el acceso e intercambio de los datos y análisis;

c) Tendrán en cuenta los problemas y necesidades, especialmente en 

los países con economías en transición y cooperarán al mejoramiento de 
sus capacidades para participar en los esfuerzos a que se hace referencia 
en los apartados a) y b);

d) Efectuarán trabajos de investigación destinados a mitigar los efectos 
de los contaminantes orgánicos persistentes en la salud reproductiva;

e) Harán accesibles al público en forma oportuna y regular los resul-
tados de las investigaciones y actividades de desarrollo y vigilancia a 
que se hace referencia en el presente párrafo; y

f) Alentarán y/o realizarán actividades de cooperación con respecto 
al almacenamiento y mantenimiento de la información derivada de la 
investigación, el desarrollo y la vigilancia.

Artículo 12
Asistencia técnica

1. Las Partes reconocen que la prestación de asistencia técnica oportuna 
y adecuada en respuesta a las solicitudes de las Partes que son países en 
desarrollo y las Partes que son países con economías en transición es 
esencial para la aplicación efectiva del presente Convenio.

2. Las Partes cooperarán para prestar asistencia técnica oportuna y 
adecuada a las Partes que son países en desarrollo y a las Partes que son 
países con economías en transición para ayudarlas, teniendo en cuenta 
sus especiales necesidades, a desarrollar y fortalecer su capacidad para 
cumplir las obligaciones establecidas por el presente Convenio.

3. A este respecto, la asistencia técnica que presten las Partes que son 
países desarrollados y otras Partes, con arreglo a su capacidad, incluirá 
según proceda y en la forma convenida mutuamente, asistencia técnica 
para la creación de capacidad en relación con el cumplimiento de las 
obligaciones emanadas del presente Convenio. La Conferencia de las 
Partes proveerá más orientación a este respecto.

prestar asistencia técnica y promover la transferencia de tecnologías a 
las Partes que son países en desarrollo y a las Partes con economías en 
transición en relación con la aplicación del presente Convenio. Estos 
arreglos incluirán centros regionales y subregionales para la creación de 
capacidad y la transferencia de tecnología con miras a ayudar a las Partes 
que son países en desarrollo y a las Partes con economías en transición 
a cumplir sus obligaciones emanadas del presente Convenio. La Confe-
rencia de las Partes proveerá más orientación a este respecto.

5. En el contexto del presente artículo, las Partes tendrán plenamente 

menos adelantados y de los pequeños Estados insulares en desarrollo al 
adoptar medidas con respecto a la asistencia técnica.

Artículo 13

1. Cada Parte se compromete, dentro de sus capacidades, a prestar 

nacionales dirigidas a alcanzar el objetivo del presente Convenio de 
conformidad con sus planes, prioridades y programas nacionales.

2. Las Partes que son países desarrollados proporcionarán recursos 

en desarrollo, y las Partes que son países con economías en transición, 
para que puedan sufragar el total acordado de los costos incrementales 
de las medidas de aplicación, en cumplimiento de sus obligaciones 
emanadas del presente Convenio, convenidas entre una Parte receptora y 
una entidad participante en el mecanismo descrito en el párrafo 6. Otras 

forma voluntaria y de acuerdo con sus capacidades. Deberían alentarse 
asimismo las contribuciones de otras fuentes. Al aplicar esos compromisos 

sea debidamente compartida entre las Partes contribuyentes.
3. Las Partes que son países desarrollados, y otras Partes según sus 

capacidades y de acuerdo con sus planes, prioridades y programas na-

en la aplicación del presente Convenio por conducto de otras fuentes 
o canales bilaterales, regionales y multilaterales, y las Partes que son 
países en desarrollo y las Partes con economías en transición podrán 
aprovechar esos recursos.

4. La medida en que las Partes que son países en desarrollo cum-
plan efectivamente los compromisos contraídos con arreglo al presente 
Convenio dependerá del cumplimiento efectivo de los compromisos 
contraídos en virtud del presente Convenio por las Partes que son paí-

técnica y la transferencia de tecnología. Se deberá tener plenamente en 
cuenta el hecho de que el desarrollo económico y social sostenible y la 
erradicación de la pobreza son las prioridades primordiales y absolutas de 
las Partes que son países en desarrollo, prestando debida consideración 
a la necesidad de proteger la salud humana y el medio ambiente.

y la situación especial de los países menos adelantados y los pequeños 
-

ciación.

que son países en desarrollo y a las Partes con economías en transición 
sobre la base de donaciones o condiciones de favor para ayudarles a 
aplicar el Convenio. El mecanismo funcionará, según corresponda, bajo 
la autoridad y la orientación de la Conferencia de las Partes y rendirá 

se encomendará a una o varias entidades, incluidas las entidades interna-
cionales existentes, de acuerdo con lo que decida la Conferencia de las 
Partes. El mecanismo también podrá incluir otras entidades que presten 

contribuciones que se hagan a este mecanismo serán complementarias 

en desarrollo y las Partes con economías en transición, como se indica 
en el párrafo 2 y con arreglo a él.
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7. De conformidad con los objetivos del presente Convenio y con el 
párrafo 6, en su primera reunión la Conferencia de las Partes aprobará 
la orientación apropiada que habrá de darse con respecto al mecanismo 
y convendrá con la entidad o entidades participantes en el mecanismo 

La orientación abarcará entre otras cosas:
a) La determinación de las prioridades en materia de política, estra-

tegia y programas, así como criterios y directrices claros y detallados 

su utilización, incluida la vigilancia y la evaluación periódicas de dicha 
utilización;

b) La presentación de informes periódicos a la Conferencia de las 
Partes por parte de la entidad o entidades participantes sobre la idoneidad 

aplicación del presente Convenio;

basados en múltiples fuentes;
d) Las modalidades para determinar de manera previsible y determi-

nable el monto de los fondos necesarios y disponibles para la aplicación 
del presente Convenio, teniendo presente que para la eliminación gradual 

-
ciamiento sostenido, y las condiciones en que dicha cuantía se revisará 
periódicamente; y

e) Las modalidades para la prestación de asistencia a las Partes intere-
sadas mediante la evaluación de las necesidades, así como información 

8. La Conferencia de las Partes examinará, a más tardar en su segunda 

establecido con arreglo al presente artículo, su capacidad para hacer frente 
al cambio de las necesidades de las Partes que son países en desarrollo 
y las Partes con economías en transición, los criterios y la orientación 

de ese examen, la Conferencia adoptará disposiciones apropiadas, de ser 

medio de recomendaciones y orientaciones con respecto a las medidas 
-

tisfacer las necesidades de las Partes.
Artículo 14

La estructura institucional del Fondo para el Medio Ambiente Mundial, 
administrado de conformidad con el Instrumento para el Establecimiento 
del Fondo para el Medio Ambiente Mundial Reestructurado será, en 
forma provisional, la entidad principal encargada de las operaciones del 

período que se extienda entre la fecha de entrada en vigor del presente 
Convenio y la primera reunión de la Conferencia de las Partes, o hasta el 
momento en que la Conferencia de las Partes adopte una decisión acerca 
de la estructura institucional que ha de ser designada de acuerdo con el 
artículo 13. La estructura institucional del Fondo para el Medio Ambiente 
Mundial deberá desempeñar esta función mediante la adopción de me-

orgánicos persistentes, teniendo en cuenta la posibilidad de que en esta 
esfera se necesiten nuevos arreglos.

Artículo 15
Presentación de informes

1. Cada Parte informará a la Conferencia de las Partes sobre las 
medidas que haya adoptado para aplicar las disposiciones del presente 

-
tivos del Convenio.

2. Cada Parte proporcionará a la secretaría:
a) Datos estadísticos sobre las cantidades totales de su producción, 

importación y exportación de cada uno de los productos químicos in-
cluidos en el anexo A y el anexo B o una estimación razonable de dichos 
datos; y

b) En la medida de lo posible, una lista de los Estados de los que haya 
importado cada una de dichas sustancias y de los Estados a los que haya 
exportado cada una de dichas sustancias.

3. Dichos informes se presentarán a intervalos periódicos y en el for-
mato que decida la Conferencia de las Partes en su primera reunión.

Artículo 16

1. Cuando hayan transcurrido cuatro años a partir de la fecha de entrada 
en vigor del presente Convenio, y en lo sucesivo de manera periódica 

-
tes, en su primera reunión, iniciará los arreglos para dotarse de datos de 
vigilancia comparables sobre la presencia de los productos químicos 
incluidos en los anexos A, B y C, así como sobre su transporte en el 
medio ambiente a escala regional y mundial. Esos arreglos:

a) Deberán ser aplicados por las Partes a nivel regional, cuando corres-

dentro de lo posible los programas y mecanismos de vigilancia existentes 
y promoviendo la armonización de criterios;

b) Podrán complementarse, cuando sea necesario, teniendo en cuen-
ta las diferencias entre las regiones y sus capacidades para realizar las 
actividades de vigilancia; y

c) Incluirán informes a la Conferencia de las Partes sobre los resul-
tados de las actividades de vigilancia de carácter regional y mundial, a 

3. La evaluación descrita en el párrafo 1 se llevará a cabo sobre la base 

incluyendo:
a) Informes y otros datos de vigilancia entregados de acuerdo con el 

párrafo 2;
b) Informes nacionales presentados con arreglo al artículo 15; y
c) Información sobre incumplimiento proporcionada de acuerdo con 

los procedimientos establecidos en el marco del artículo 17.
Artículo 17

Incumplimiento
La Conferencia de las Partes, elaborará y aprobará, lo antes posible, 

procedimientos y mecanismos institucionales para determinar el incum-
plimiento de las disposiciones del presente Convenio y el tratamiento 
que haya de darse a las Partes que no hayan cumplido dichas disposi-
ciones.

Artículo 18
Solución de controversias

1. Las Partes resolverán cualquier controversia suscitada entre ellas 
en relación con la interpretación o aplicación del presente Convenio 

él, o en cualquier momento posterior, toda Parte que no sea una organiza-
ción de integración económica regional podrá declarar, por instrumento 
escrito presentado al Depositario que, con respecto a cualquier contro-
versia relativa a la interpretación o aplicación del presente Convenio, 
acepta uno o los dos medios de solución de controversias que se indican 
a continuación, reconociendo su carácter obligatorio en relación con una 
Parte que acepte la misma obligación:

a) Arbitraje de conformidad con los procedimientos aprobados por la 
Conferencia de las Partes en un anexo, lo antes posible;

b) Sometimiento de la controversia a la decisión de la Corte Interna-
cional de Justicia.

3. La Parte que sea una organización de integración económica re-
gional podrá hacer una declaración de efecto similar en relación con 
el arbitraje, de conformidad con el procedimiento mencionado en el 
apartado a) del párrafo 2.
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4. Toda declaración formulada con arreglo al párrafo 2 o al párrafo 3 
permanecerá en vigor hasta que expire de conformidad con sus propios 
términos o hasta que hayan transcurrido tres meses después de haberse 

-
vocación.

5. La expiración de una declaración, un escrito de revocación o una 
nueva declaración no afectará en modo alguno a los procesos pendientes 
que se hallen sometidos al conocimiento de un tribunal arbitral o de la 
Corte Internacional de Justicia, a menos que las Partes de la controversia 
acuerden otra cosa.

6. Si las Partes de una controversia no han aceptado el mismo o ningún 
procedimiento de conformidad con el párrafo 2, y si no han podido dirimir 

Parte a otra de que existe entre ellas una controversia, la controversia se 
someterá a una comisión de conciliación a petición de cualquiera de las 
Partes de la controversia. La comisión de conciliación rendirá un informe 
con recomendaciones. Los demás procedimientos relativos a la comisión 
de conciliación se incluirán en un anexo que la Conferencia de las Partes 
ha de aprobar a más tardar en su segunda reunión.

Artículo 19
Conferencia de las Partes

1. Queda establecida una Conferencia de las Partes.
2. El Director Ejecutivo del Programa de las Naciones Unidas para 

el Medio Ambiente convocará la primera reunión de la Conferencia de 
las Partes que ha de celebrarse a más tardar un año después de la entrada 
en vigor del presente Convenio. En lo sucesivo, se celebrarán reuniones 
ordinarias de la Conferencia de las Partes a los intervalos regulares que 
decida la Conferencia.

3. Las reuniones extraordinarias de la Conferencia de las Partes se 
celebrarán cuando la Conferencia lo estime necesario o cuando cualquiera 
de las Partes lo solicite por escrito, siempre que un tercio de las Partes, 
como mínimo, apoye esa solicitud.

4. La Conferencia de las Partes, en su primera reunión, aprobará y hará 

que han de regir el funcionamiento de la secretaría.
5. La Conferencia de las Partes examinará y evaluará constantemente 

la aplicación del presente Convenio. Se encargará de las funciones que 
le asigne el Convenio y, a ese efecto:

a) Establecerá, conforme a los requisitos estipulados en el párrafo 6, 
los órganos subsidiarios que considere necesarios para la aplicación del 
Convenio;

b) Cooperará, cuando proceda, con las organizaciones internacionales 
y órganos intergubernamentales y no gubernamentales pertinentes; y

c) Examinará periódicamente toda información que se ponga a dis-
posición de las Partes de conformidad con el artículo 15, incluido el 
estudio de la efectividad de lo dispuesto en el inciso iii) del apartado b) 
del párrafo 2 del artículo 3;

d) Estudiará y tomará cualquier medida complementaria que se estime 

6. La Conferencia de las Partes, en su primera reunión, establecerá 
un órgano subsidiario, que se denominará Comité de Examen de los 

funciones asignadas a dicho Comité por el presente Convenio. A ese 
respecto:

a) Los miembros del Comité de Examen de los Contaminantes Orgá-
nicos Persistentes serán designados por la Conferencia de las Partes. El 
Comité estará integrado por expertos en evaluación o gestión de productos 
químicos designados por los gobiernos. Los miembros del Comité serán 

b) La Conferencia de las Partes adoptará una decisión sobre el man-
dato, la organización y el funcionamiento del Comité; y

c) El Comité se esforzará al máximo por aprobar sus recomendaciones 
por consenso. Si agotados todos los esfuerzos por lograr el consenso, dicho 

consenso no se hubiere alcanzado, la recomendación se adoptará como 
último recurso en votación por mayoría de dos tercios de los miembros 
presentes y votantes.

7. La Conferencia de las Partes, en su tercera reunión, evaluará la 
persistencia de la necesidad del procedimiento estipulado en el apartado 
b) del párrafo 2 del artículo 3, incluido el estudio de su efectividad.

8. Las Naciones Unidas, sus organismos especializados y el Organis-
mo Internacional de Energía Atómica, así como los Estados que no sean 
Partes en el Convenio, podrán estar representados por observadores en 
las reuniones de la Conferencia de las Partes. Todo órgano u organismo 
con competencia en las esferas que abarca el presente Convenio, ya sea 
nacional o internacional, gubernamental o no gubernamental, que haya 
comunicado a la secretaría su deseo de estar representado en una reunión 
de la Conferencia de las Partes como observador podrá ser admitido, salvo 
que se oponga a ello por lo menos un tercio de las Partes presentes. La 
admisión y la participación de observadores se regirán por el reglamento 
aprobado por la Conferencia de las Partes.

Artículo 20
Secretaría

1. Queda establecida una secretaría.
2. Las funciones de la secretaría serán:
a) Organizar las reuniones de la Conferencia de las Partes y sus órganos 

subsidiarios y prestarles los servicios necesarios;
b) Facilitar la prestación de asistencia a las Partes, en especial las Partes 

que sean países en desarrollo y las Partes con economías en transición, 
cuando lo soliciten, para la aplicación del presente Convenio;

c) Encargarse de la coordinación necesaria con las secretarías de otros 
órganos internacionales pertinentes;

d) Preparar y poner a disposición de las Partes informes periódicos 
basados en la información recibida con arreglo al artículo 15 y otras 
informaciones disponibles;

e) Concertar, bajo la orientación general de la Conferencia de las Partes, 
los arreglos administrativos y contractuales necesarios para desempeñar 

-
sente Convenio y las demás funciones que determine la Conferencia de 
las Partes.

3. Las funciones de secretaría para el presente Convenio serán desem-
peñadas por el Director Ejecutivo del Programa de las Naciones Unidas 
para el Medio Ambiente, salvo que la Conferencia de las Partes, por 
una mayoría de tres cuartos de las Partes presentes y votantes, decida 
encomendarlas a otra u otras organizaciones internacionales.

Artículo 21
Enmiendas al Convenio

1. Cualquiera de las Partes podrá proponer enmiendas al presente 
Convenio.

2. Las enmiendas al presente Convenio se aprobarán en una reunión 
de la Conferencia de las Partes. El texto de cualquier enmienda al pre-
sente Convenio que se proponga será comunicado a las Partes por la 
secretaría al menos seis meses antes de la reunión en la que sea propuesta 
para su aprobación. La secretaría comunicará también las enmiendas 
propuestas a los signatarios del presente Convenio y al Depositario para 
su información.

3. Las Partes harán todo lo posible por llegar a un acuerdo por con-
senso sobre cualquier propuesta de enmienda al presente Convenio. Una 
vez agotados todos los esfuerzos por lograr un consenso sin que se haya 
llegado a un acuerdo, la enmienda se aprobará, como último recurso, por 
mayoría de tres cuartos de las Partes presentes y votantes.

4. El Depositario comunicará la enmienda a todas las Partes para su 

-
cará por escrito al Depositario. La enmienda que se apruebe con arreglo 
al párrafo 3 entrará en vigor para las Partes que la hayan aceptado el no-
nagésimo día contado a partir de la fecha de depósito de los instrumentos 
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Partes. De ahí en adelante, la enmienda entrará en vigor para cualquier 
otra Parte el nonagésimo día contado a partir de la fecha en que la Parte 

de la enmienda.
Artículo 22

Aprobación y enmienda de los anexos
1. Los anexos del presente Convenio formarán parte integrante del 

mismo y, a menos que se disponga expresamente otra cosa, toda refe-
rencia al presente Convenio constituirá a la vez una referencia a cada 
uno de sus anexos.

2. Todo anexo adicional se limitará a cuestiones de procedimiento, 

la propuesta, la aprobación y la entrada en vigor de anexos adicionales 
del presente Convenio:

a) Los anexos adicionales se propondrán y aprobarán de conformi-
dad con el procedimiento que se establece en los párrafos 1, 2 y 3 del 
artículo 21;

-
carán por escrito al Depositario dentro del plazo de un año contado a 
partir de la fecha en que el Depositario haya comunicado la aprobación 
del anexo adicional. El Depositario comunicará sin demora a todas las 

que haya hecho anteriormente respecto de cualquier anexo adicional y, 
en tal caso, el anexo entrará en vigor respecto de esa Parte con arreglo 
al apartado c); y

c) Al cumplirse el plazo de un año contado a partir de la fecha en que 
el Depositario haya comunicado la aprobación de un anexo adicional, 
el anexo entrará en vigor para todas las Partes que no hayan hecho una 

4. La propuesta, la aprobación y la entrada en vigor de enmiendas a los 
anexos A, B o C estarán sujetas a los mismos procedimientos previstos 
para la propuesta, aprobación y entrada en vigor de los anexos adicionales 
del Convenio, con la salvedad que una enmienda al anexo A, B o C no 
entrará en vigor para una Parte que haya formulado una declaración con 
respecto a la enmienda de dichos anexos de acuerdo con el párrafo 4 del 
artículo 25, en ese caso cualquier enmienda de ese tipo entrará en vigor 
con respecto a dicha Parte el nonagésimo día contado a partir de la fecha 

aceptación, aprobación o adhesión con respecto a tal enmienda.
5. El procedimiento siguiente se aplicará a la propuesta, la aprobación 

y la entrada en vigor de las enmiendas al anexo D, E o F:
a) Las enmiendas se propondrán de conformidad con el procedimiento 

previsto en los párrafos 1 y 2 del artículo 21;
b) Las decisiones de las Partes respecto de toda enmienda al anexo 

D, E o F se adoptarán por consenso; y
c) El Depositario comunicará de inmediato a las Partes cualquier 

decisión de enmendar el anexo D, E o F. La enmienda entrará en vigor 

6. Si un anexo adicional o una enmienda a un anexo guarda relación 
con una enmienda al presente Convenio, el anexo adicional o la enmienda 
no entrará en vigor hasta que entre en vigor la enmienda al Convenio.

Artículo 23
Derecho de voto

1. Cada Parte en el presente Convenio tendrá un voto, salvo lo dis-
puesto en el párrafo 2.

2. En los asuntos de su competencia, las organizaciones de integración 
económica regional ejercerán su derecho de voto con un número de votos 
igual al número de sus Estados miembros que sean Partes en el presente 
Convenio. Dichas organizaciones no ejercerán su derecho de voto si 
cualquiera de sus Estados miembros ejerce el suyo y viceversa.

Artículo 24
Firma

organizaciones de integración económica regional en Estocolmo, el 23 
de mayo de 2001, y en la Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York,
del 24 de mayo de 2001 al 22 de mayo de 2002.

Artículo 25

la aprobación de los Estados y las organizaciones de integración econó-
mica regional. El Convenio estará abierto a la adhesión de los Estados y 
de las organizaciones de integración económica regional a partir del día 

depositarán en poder del Depositario.
2. Toda organización de integración económica regional que pase a ser 

Parte en el presente Convenio, sin que ninguno de sus Estados miembros 
sea Parte, quedará vinculada por todas las obligaciones contraídas en 
virtud del Convenio. En el caso de dichas organizaciones, cuando uno 
o varios de sus Estados miembros sean Parte en el presente Convenio, 
la organización y sus Estados miembros decidirán acerca de sus res-

obligaciones emanadas del Convenio. En tales casos, la organización y 
los Estados miembros no estarán facultados para ejercer simultáneamente 
los derechos previstos en el presente Convenio.

-
hesión, las organizaciones de integración económica regional declararán 
los alcances de su competencia en relación con las materias regidas 
por el presente Convenio. Esas organizaciones también informarán al 

competencia, y este, a su vez, informará de ello a las Partes.
-

hesión una Parte podrá declarar que, con respecto a ella, una enmienda 
al anexo A, B o C solo entrará en vigor una vez que haya depositado 

respecto a dicha enmienda.
Artículo 26

Entrada en vigor
1. El presente Convenio entrará en vigor el nonagésimo día contado 

a partir de la fecha en que haya sido depositado el quincuagésimo ins-

2. Respecto de cada Estado u organización de integración económica 

adhiera a él después de haber sido depositado el quincuagésimo instrumento 

vigor el nonagésimo día contado a partir de la fecha en que dicho Estado 
u organización de integración económica regional haya depositado su 

3. A los efectos de los párrafos 1 y 2, los instrumentos depositados por 
una organización de integración económica regional no se considerarán 
adicionales con respecto a los depositados por los Estados miembros de 
esa organización.

Artículo 27
Reservas

No se podrán formular reservas al presente Convenio.
Artículo 28

Retiro
1. En cualquier momento después de que hayan transcurrido tres años 

contados a partir de la fecha en que el presente Convenio haya entrado en 

por escrito al Depositario.
2. Ese retiro cobrará efecto al cumplirse un año contado a partir de la 
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Artículo 29
Depositario

El Secretario General de las Naciones Unidas será el Depositario 
del presente Convenio.

Artículo 30
Textos auténticos

El original del presente Convenio, cuyos textos en los idiomas árabe, 
chino, español, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se de-
positará en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente 

Hecho en Estocolmo a los veintidós días del mes de mayo del año 
dos mil uno.

Anexo A
ELIMINACION

Parte I
Producto químico Actividad

Aldrina* N° de CAS: 
309-00-2

Producción Ninguna
Uso Ectoparasiticida local

Insecticida
Clordano* N° de CAS: 
57-74-9

Producción La permitida para las Partes incluidas en el 
Registro

Uso Ectoparasiticida local
Insecticida
Termiticida:

Termiticida en carreteras
Aditivo para adhesivos de contrachapado

Dieldrina* N° de CAS: 
60-57-1

Producción Ninguna
Uso En actividades agrícolas

Endrina*N° de CAS: 
72-20-8

Producción Ninguna
Uso Ninguno

Heptacloro* N° de CAS: 
76-44-8

Producción Ninguna
Uso Termiticida

Termiticida en estructuras de casas
Termiticida (subterráneo) Tratamiento de la 
madera
Cajas de cableado subterráneo

Hexaclorobenceno N° de 
CAS: 118-74-1

Producción La permitida para las Partes incluidas en el 
Registro

Uso Intermediario
Solvente en plaguicidas
Intermediario en un sistema cerrado limitado a 
un emplazamiento

Mirex* N° de CAS: 
2385-85-5

Producción La permitida para las Partes incluidas en el 
Registro

Uso Termiticida
Toxafeno* N° de CAS: 
8001-35-2

Producción Ninguna
Uso Ninguno

Bifenilos policlorados 
-(BPC)*

Producción Ninguna
Uso Artículos en uso con arreglo a las disposiciones 

de la parte II del presente anexo

Notas:
i) A menos que en el presente Convenio se disponga otra cosa, las 

cantidades de un producto químico presentes como contaminantes en 
trazas no intencionales en productos y artículos no se considerarán in-
cluidas en el presente anexo;

-
des de un producto químico presentes como constituyentes de artículos 
manufacturados o que ya estaban en uso antes o en la fecha de entrada 
en vigor de la obligación de que se trate con respecto a ese producto 
químico no se considerarán incluidas en el presente anexo siempre y 

de artículo sigue estando en uso en esa Parte. La secretaría pondrá esas 

iii) La presente nota, que no se aplica a los productos químicos mar-
cados con un asterisco después de su nombre en la columna titulada 
“Producto químico” en la parte I del presente anexo, no será considerada 

producto químico lleguen a las personas y al medio ambiente durante la 
producción y uso de un intermediario en un sistema cerrado y limitado a 

la producción y uso de cantidades de un producto químico incluido en el 
presente anexo como intermediario en un sistema cerrado y limitado a 
un emplazamiento que se transforme químicamente en la fabricación de 
otros productos químicos que, teniendo en cuenta los criterios estipulados 
en el párrafo 1 del anexo D, no presentase características de contaminan-

sobre la producción y el uso totales de esos productos químicos o una 
estimación razonable de esos datos, así como información sobre la na-
turaleza del proceso de sistema cerrado y limitado a un emplazamiento, 
incluida la magnitud de cualquier contaminación no intencional de tra-
zas no transformadas del material inicial del contaminantes orgánicos 

cuando en el presente anexo se indique otra cosa. La secretaría dará a 

Dicha producción o uso no se considerarán como una exención espe-

cesar al cabo de un período de diez años, a menos que la Parte interesada 

prorrogará por otros diez años, a menos que la Conferencia de las Partes, 
después de estudiar la producción y el uso, decida otra cosa. El proceso 

podrán ser ejercidas por las Partes que hayan registrado exenciones es-

-
clorados en artículos en uso de acuerdo con las disposiciones de la parte 
II del presente anexo, de la cual podrán gozar todas las Partes.

Parte II
Bifenilos policlorados

Cada Parte deberá:
a) Con respecto a la eliminación del uso de los bifenilos policlorados 

en equipos (por ejemplo, transformadores, condensadores u otros re-
ceptáculos que contengan existencias de líquidos a más tardar en 2025, 
con sujeción al examen que haga la Conferencia de las Partes, adoptar 
medidas de conformidad con las siguientes prioridades:

uso todo equipo que contenga más de un 10% de bifenilos policlorados 
y volúmenes superiores a 5 litros;

uso todo equipo que contenga de más del 0,05% de bifenilos policlorados 
y volúmenes superiores a los 5 litros;

-
tenga más del 0,005% de bifenilos policlorados y volúmenes superiores 
a 0,05 litros;

b) Conforme a las prioridades mencionadas en el apartado a), las partes 
promoverán las siguientes medidas de reducción de la exposición y el 

i) Utilización solamente en equipos intactos y estancos y solamente 
en zonas en que el riesgo de liberación en el medio ambiente pueda 
reducirse a un mínimo y la zona de liberación pueda descontaminarse 
rápidamente;

ii) Eliminación del uso en equipos situados en zonas relacionadas con la 
producción o la  elaboración de alimentos o alimentos para animales;

iii) Cuando se utilicen en zonas densamente pobladas, incluidas 
escuelas y hospitales, adopción de todas las medidas razonables de pro-
tección contra cortes de electricidad que pudiesen dar lugar a incendios 
e inspección periódica de dichos equipos para detectar toda fuga;
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c) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 2 del artículo 3, velar 
por que los equipos que contengan bifenilos policlorados, descritos en 

ambientalmente racional de desechos;
d) Excepto para las operaciones de mantenimiento o reparación, no 

permitir la recuperación para su reutilización en otros equipos que con-
tengan líquidos con una concentración de bifenilos policlorados superior 
al 0,005%;

e) Realizar esfuerzos destinados a lograr una gestión ambientalmente 
racional de desechos de los líquidos que contengan bifenilos policlorados 
y de los equipos contaminados con bifenilos policlorados con un conte-
nido de bifenilos policlorados superior al 0,005%, de conformidad con el 
párrafo 1 del artículo 6, tan pronto como sea posible pero a más tardar en 
2028, con sujeción al examen que haga la Conferencia de las Partes;

f) En lugar de lo señalado en la nota ii) de la parte I del presente anexo, 

bifenilos policlorados (por ejemplo, revestimientos de cables compuestos 
de sellado estanco y objetos pintados) y gestionarlos de conformidad con 
lo dispuesto en el párrafo 1 del artículo 6;

g) Preparar un informe cada cinco años sobre los progresos alcan-
zados en la eliminación de los bifenilos policlorados y presentarlo a la 
Conferencia de las Partes con arreglo al artículo 15;

h) Los informes descritos en el apartado g) serán estudiados, cuando 
corresponda, por la Conferencia de las Partes en el examen que efectúe 
respecto de los bifenilos policlorados. La Conferencia de las Partes 
estudiará los progresos alcanzados con miras a  la eliminación de los 
bifenilos policlorados cada cinco años o a intervalos diferentes, según 
sea conveniente, teniendo en cuenta dichos informes.

Anexo B
RESTRICCION

Parte I
Producto químico Actividad
DDT 
(1,1,1-tricloro-2,2-bis (4-
clorofenil) etano) N° de 
CAS: 50-29-3

Producción Finalidad aceptable:
Uso en la lucha contra los vectores de enfer-
medades de acuerdo con la parte II del presente 
anexo

:
Intermediario en la producción de dicofol 
Intermediario

Uso Finalidad aceptable:
Uso en la lucha contra los vectores de enfer-
medades con arreglo a la parte II del presente 
anexo

Producción de dicofol
Intermediario

Notas:
i) A menos que en el presente Convenio se disponga otra cosa, las 

cantidades de un producto químico presentes como contaminantes en 
trazas no intencionales en productos y artículos no se considerarán in-
cluidas en el presente anexo;

-

del artículo 3. Las cantidades de un producto químico presentes como 
constituyentes de artículos manufacturados o que ya estaban en uso 
antes o en la fecha de entrada en vigor de la obligación de que se trate 
con respecto a ese producto químico no se considerarán incluidas en el 

que un determinado tipo de artículo sigue estando en uso en esa Parte. 

a las personas y al medio ambiente durante la producción y uso de un 
intermediario en un sistema cerrado y limitado a un emplazamiento, 

utilización de cantidades de un producto químico incluido en el presente 
anexo como intermediario en un sistema cerrado y limitado a un em-
plazamiento que se transforme químicamente en la fabricación de otros 
productos químicos que, teniendo en cuenta los criterios estipulados en 
el párrafo 1 del anexo D, no presentan características de contaminantes 
orgánicos persistentes.

el uso totales de esos productos químicos o una estimación razonable 
de esos datos, así como información sobre la naturaleza del proceso de 
sistema cerrado y limitado a un emplazamiento, incluida la magnitud de 
cualquier contaminación no intencional de trazas y no transformadas del 
material inicial de contaminantes orgánicos persistentes en el producto 

la Conferencia de las Partes y al público. Dicha producción o uso no se 

Dicha producción y utilización deberán cesar al cabo de un período de 
-

ción a la secretaría, en ese caso el período se prorrogará por otros diez 
años, a menos que la Conferencia de las Partes, después de estudiar la 

podrá repetirse;

podrán ser ejercidas por las Partes que hayan registrado exenciones con 
respecto a ellas de acuerdo con el artículo 4.

Parte II
DDT (1,1,1-tricloro-2,2-bis(4 clorofenil)etano)

1. Se eliminarán la producción y la utilización de DDT salvo en lo que 

producir y/o utilizar DDT. Se crea un Registro para el DDT. La secretaría 
mantendrá el Registro para el DDT.

2. Cada Parte que produzca y/o utilice DDT restringirá esa produc-
ción y/o utilización para el control de los vectores de enfermedades de 
conformidad con las recomendaciones y directrices de la Organización 
Mundial de la Salud sobre la utilización del DDT cuando esa parteno 

3. En caso de que una Parte no incluida en el Registro para el DDT 
determine que necesita DDT para luchar contra los vectores de enferme-

nombre sea añadido inmediatamente al Registro para el DDT. A la vez 

cantidad utilizada , las condiciones de esa utilización y su importancia 
para la estrategia de gestión de enfermedades de esa Parte, es un formato 
que decidirá la Conferencia de las Partes en consulta con la Organización 
Mundial de la Salud.

4. Cada Parte que utilice DDT suministrará cada tres años a la secretaría 
y a la Organización Mundial de la Salud información sobre la cantidad 
utilizada, las condiciones de esa utilización y su importancia para la 
estrategia de gestión de enfermedades de esa Parte, en un formato que 
decidirá la Conferencia de las Partes en consulta con la Organización 
Mundial de la Salud.

5. Con el propósito de reducir y, en última instancia, eliminar la uti-
lización de DDT, la Conferencia de las Partes alentará:

a) A cada Parte que utilice DDT a que elabore y ejecute un plan de 
acción como parte del plan de aplicación estipulado en el artículo 7. En 
este plan de acción se incluirá:

i) El desarrollo de mecanismos reglamentarios y de otra índole para 
velar por que la utilización de DDT se limite a la lucha contra los vec-
tores de enfermedades;

ii) La aplicación  de productos, métodos y estrategias alternativos ade-
cuados, incluidas estrategias de gestión de la resistencia, para garantizar 
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iii) Medidas para reforzar la atención de la salud y reducir los casos 
de la enfermedad.

b) A las Partes a que, según su capacidad, promuevan la investigación 
y el desarrollo de productos químicos y no químicos, métodos y estrate-
gias alternativos y seguros para las Partes usuarias de  DDT, que tengan 
en cuenta para las condiciones de esos países y tiendan al objetivo de 
disminuir la carga que representa la enfermedad para los seres humanos 
y la economía. Al examinar las alternativas o combinaciones de alter-
nativas se atenderá principalmente a los riesgos para la salud humana 
y a las repercusiones ambientales de esas alternativas. Las alternativas 
viables al DDT deberán ser menos peligrosas para la salud humana y el 
medio ambiente, adecuadas para la lucha contra las enfermedades según 
las condiciones existentes en las distintas Partes y basadas en datos de 
vigilancia.

6. A partir de su primera reunión y en lo sucesivo por lo menos cada 
tres años, la Conferencia de las Partes, en consulta con la Organización 
Mundial de la Salud, determinará si el DDT sigue siendo necesario para 
luchar contra los vectores de enfermedades, sobre la base de la informa-

a) La producción y la utilización de DDT y las condiciones estable-
cidas en el párrafo 2;

b) La disponibilidad, conveniencia y aplicación de las alternativas 
al DDT, y

c) Los progresos alcanzados en el fortalecimiento de la capacidad de los 
países para pasar de manera segura a la adopción de esas alternativas.

en cualquier momento su nombre del Registro para el DDT mediante 

Anexo C
PRODUCCION NO INTENCIONAL

Parte I
Contaminantes orgánicos persistentes sujetos a los requisitos 

del artículo 5
El presente anexo se aplica a los siguientes contaminantes orgánicos 

persistentes, cuando se forman y se liberan de forma no intencional a 
partir de fuentes antropógenas:

Producto químico
Dibenzoparadioxinas y dibenzofuranos policlorados (PCDD/PCDF) 
Hexaclorobenceno (HCB) (No. CAS: 118-74-1)
Bifenilos policlorados (PCB)

Parte II
Categorías de fuentes

Los dibenzoparadioxinas y dibenzofuranos policlorados, el hexaclo-
robenceno, y los bifenilos policlorados se forman y se liberan de forma 
no intencionada a partir de procesos térmicos, que comprenden materia 
orgánica y cloro, como resultado de una combustión incompleta o de 
reacciones químicas. Las siguientes categorías de fuentes industriales 
tienen un potencial de formación y liberación relativamente elevadas de 
estos productos químicos al medio ambiente:

a) Incineradoras de desechos, incluidas las coincineradoras de desechos 
municipales, peligrosos o médicos o de fango cloacal;

b) Desechos peligrosos procedentes de la combustión en hornos de 
cemento;

c) Producción de pasta de papel utilizando cloro elemental o productos 
químicos que producen cloro elemental para el blanqueo;

d) Los siguientes procesos térmicos de la industria metalúrgica:
i) Producción secundaria de cobre;
ii) Plantas de sinterización en la industria del hierro e industria side-

rúrgica;
iii) Producción secundaria de aluminio;
iv) Producción secundaria de zinc.

Parte III
Categorías de fuentes

Pueden también producirse y liberarse en forma no intencionada 
dibenzoparadioxinas y dibenzofuranos policlorados, hexaclorobenceno 
y bifenilos policlorados a partir de las siguientes categorías de fuentes, 
en particular:

a) Quema a cielo abierto de desechos, incluida la quema en vertederos;
b) Procesos térmicos de la industria metalúrgica no mencionados en 

la parte II;
c) Fuentes de combustión domésticas;
d) Combustión de combustibles fósiles en centrales termoeléctricas 

o calderas industriales;
e) Instalaciones de combustión de madera u otros combustibles de 

biomasa;
f) Procesos de producción de productos químicos determinados que 

liberan de forma no intencional contaminantes orgánicos persistentes 
formados, especialmente la producción de clorofenoles y cloranil;

g) Crematorios;
h) Vehículos de motor, en particular los que utilizan gasolina con 

plomo como combustible;
i) Destrucción de carcasas de animales;
j) Teñido (con cloranil) y terminación (con extracción alcalina) de 

textiles y cueros;
k) Plantas de desguace para el tratamiento de vehículos una vez aca-

bada su vida útil;
l) Combustión lenta de cables de cobre;

Parte IV

1. A efectos del presente anexo:
a) Por “bifenilos policlorados” se entienden compuestos aromáticos 

formados de tal manera que los átomos de hidrógeno en la molécula 
bifenilo (2 anillos bencénicos unidos entre sí por un enlace único carbo-
no-carbono) pueden ser sustituidos por hasta diez átomos de cloro, y

b) Por “dibenzoparadioxinas y policloradas” y “dibenzofuranos poli-
clorados”, que son compuestos tricíclicos aromáticos constituidos por dos 
anillos bencénicos unidos entre sí, en el caso de las dibenzoparadioxinas 
por dos atómos de oxígeno, mientras que en los dibenzofuranos policlo-
rados por un átomo de oxígeno y un enlace carbono-carbono y átomos de 
hidrógeno que pueden ser sustituidos por hasta ocho átomos de cloro.

2. En el presente anexo la toxicidad de las dibenzoparadioxinas y 
los dibenzofuranos policlorados, se expresa utilizando el concepto de 
equivalencia tóxica, que mide la actividad tóxica relativa tipo dioxina 
de distintos congéneres de los dibenzoparadioxinas y los dibenzofuranos 
policlorados, bifenilos policlorados coplanares en comparación con la 
2,3,7,8-tetraclorodibenzoparadioxina. Los valores del factor de equiva-
lentes tóxicos que se utilizarán a efectos del presente Convenio serán 
coherentes con las normas internacionales aceptadas, en primer lugar con 
los valores del factor tóxico equivalente para mamíferos, de la Organiza-
ción Mundial de la Salud de 1998 con respecto a las dibenzoparadioxinas 
y dibenzofuranos policlorados y bifenilos policlorados coplanares. Las 
concentraciones se expresan en equivalentes tóxicos.

Parte V
Orientaciones generales sobre las mejores técnicas disponibles 

y las mejores prácticas ambientales
En esta parte se transmiten a las Partes orientaciones generales sobre 

la prevención o reducción de las liberaciones de los productos químicos 
incluidos en la parte I.

A. Medidas generales de prevención relativas a las mejores técnicas 
disponibles y a las mejores prácticas ambientales

Debe asignarse prioridad al estudio de criterios para evitar la formación 
y la liberación de los productos químicos incluidos en la parte I. Entre 
las medidas útiles podrían incluirse:
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a) Utilización de una tecnología que genere pocos desechos;
b) Utilización de sustancias menos peligrosas;
c) Fomento de la regeneración y el reciclado de los desechos y las 

sustancias generadas y utilizadas en los procesos;
d) Sustitución de materias primas que sean contaminantes orgánicos 

persistentes o en el caso de que exista un vínculo directo entre los ma-
teriales y las liberaciones de contaminantes orgánicos persistentes de la 
fuente;

e) Programas de buen funcionamiento y mantenimiento preventivo;

incineración de desechos a cielo abierto y otras formas incontroladas de 
incineración, incluida la incineración de vertederos. Al examinar las pro-
puestas para construir nuevas instalaciones de eliminación de desechos, 
deben considerarse alternativas como, por ejemplo, las actividades para 
reducir al mínimo la generación de desechos municipales y médicos, 
incluidos la regeneración de recursos, la reutilización, el reciclado, la 
separación de desechos y la promoción de productos que generan menos 
desechos. Dentro de este criterio deben considerarse cuidadosamente los 
problemas de salud pública;

g) Reducción al mínimo de esos productos químicos como contami-
nantes en otros productos;

h) Evitación del cloro elemental o productos químicos que generan 
cloro elemental para blanqueo.

B. Mejores técnicas disponibles
El concepto de mejores técnicas disponibles no está dirigido a la 

cuenta las características técnicas de la instalación de que se trate, su 

de control apropiadas para reducir las liberaciones de los productos quí-
micos incluidos en la parte I son en general las mismas. Al determinar 
las mejores técnicas disponibles se debe prestar atención especial, en 

las consideraciones de precaución y prevención:
a) Consideraciones generales:
i) Naturaleza, efectos y masa de las emisiones de que se trate: las 

técnicas pueden variar dependiendo de del tamaño de la fuente;
ii) Fechas de puesta en servicio de las instalaciones nuevas o exis-

tentes;
iii) Tiempo necesario para incorporar la mejor técnica disponible;
iv) Consumo y naturaleza de las materias primas utilizadas en el 

v) Necesidad de evitar o reducir al mínimo el impacto general de las li-
beraciones en el medio ambiente y los peligros que representan para este;

vi) Necesidad de evitar accidentes y reducir al mínimo sus consecuen-
cias para el medio ambiente;

vii) Necesidad de salvaguardar la salud ocupacional y la seguridad 
en los lugares de trabajo;

viii) Procesos, instalaciones o métodos de funcionamiento comparables 
que se han ensayado con resultados satisfactorios a escala industrial;

ix) Avances tecnológicos y cambio de los conocimientos y la com-

b) Medidas de reducción de las liberaciones de carácter general: Al 
examinar las propuestas de construcción de nuevas instalaciones o de 

que liberan productos químicos de los incluidos en el presente anexo, 
deberán considerarse de manera prioritaria los procesos, técnicas o prác-
ticas de carácter alternativo que tengan similar utilidad, pero que eviten 
la formación y liberación de esos productos químicos. En los casos en 

-
portante, además de las medidas de prevención descritas en la sección A 
de la parte V, para determinar las mejores técnicas disponibles se podrán 
considerar también las siguientes medidas de reducción:

i) Empleo de métodos mejorados de depuración de gases de com-
bustión, tales como la oxidación termal o catalítica, la precipitación de 
polvos o la absorción;

ii) Tratamiento de residuos, aguas residuales, desechos y fangos cloa-
cales mediante, por ejemplo, tratamiento térmico o volviéndolos inertes 
o mediante procesos químicos que eliminen su toxicidad;

iii) Cambios de los procesos que den lugar a la reducción o eliminación 
de las liberaciones, tales como la adopción de sistemas cerrados;

y evitar la formación de los productos químicos incluidos en el anexo, 
mediante el control de parámetros como la temperatura de incineración 
o el tiempo de permanencia.

C. Mejores prácticas ambientales
La Conferencia de las Partes podrá elaborar orientación con respecto 

a las mejores prácticas ambientales.
Anexo D

REQUISITOS DE INFORMACION Y CRITERIOS DE SELECCION
1. Una Parte que presente una propuesta de inclusión de un producto 

en la forma que se describe en el apartado a) y suministrar información 
sobre el producto químico y, si procede, sus productos de transforma-

b) a e):
a) :
i) Nombres, incluidos el o los nombres comerciales, o los nombres 

comerciales y sus sinónimos, el número de registro del Chemical Abs-
tracts Service (CAS), el nombre en la Unión Internacional de Química 
Pura y Aplicada (IUPAC); y

proceda, y la estructura de la clase química;
b) Persistencia:
i) Prueba de que la vida media del producto químico en el agua es su-

perior a dos meses o que su vida media en la tierra es superior a seis meses 
o que su vida media en los sedimentos es superior a seis meses; o

ii) Prueba de que el producto químico es de cualquier otra forma su-

en el ámbito del presente Convenio;
c) Bioacumulación:
i) Prueba de que el factor de bioconcentración o el factor de bioacu-

mulación del producto químico en las especies acuáticas es superior a 
5.000 o, a falta de datos al respecto, que el log Kow es superior a 5;

ii) Prueba de que el producto químico presenta otros motivos de pre-
ocupación, como una elevada bioacumulación en otras especies, elevada 
toxicidad o ecotoxicidad; o

iii) Datos de vigilancia de la biota que indiquen que el potencial de 

le tenga en consideración en el ámbito del presente Convenio;
d) Potencial de transporte a larga distancia en el medio ambiente:
i) Niveles medidos del producto químico en sitios distantes de la fuente 

de liberación que puedan ser motivo de preocupación;
ii) Datos de vigilancia que muestren que el transporte a larga distan-

cia del producto químico en el medio ambiente, con potencial para la 
transferencia a un medio receptor, puede haber ocurrido por medio del 
aire, agua o especies migratorias; o

iii) Propiedades del destino en el medio ambiente y/o resultados de 
modelos que demuestren que el producto químico tiene un potencial de 
transporte a larga distancia en el medio ambiente por aire, agua o espe-
cies migratorias, con potencial de transferencia a un medio receptor en 
sitios distantes de las fuentes de su liberación. En el caso de un producto 
químico que migre en forma importante por aire, su vida media en el 
aire deberá ser superior a dos días; y

e) Efectos adversos:
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i) Pruebas de efectos adversos para la salud humana o el medio ambiente 

el ámbito del presente Convenio; o
ii) Datos de toxicidad o ecotoxicidad que indiquen el potencial de 

daño a la salud humana o al medio ambiente.
2. La Parte proponente entregará una declaración de las razones de 

esa preocupación, incluida, cuando sea posible, una comparación de los 
datos de toxicidad o ecotoxicidad con los niveles detectados o previstos 
de un producto químico que sean resultado o se prevean como resulta-
do de su transporte a larga distancia en el medio ambiente, y una breve 
declaración en que se indique la necesidad de un control mundial.

3. La Parte proponente, en la medida de lo posible y teniendo en cuenta 
sus capacidades, suministrará más información para apoyar el examen 
de la propuesta mencionada en el párrafo 4 del artículo F. Para elaborar 
esa propuesta, la Parte podrá aprovechar los conocimientos técnicos de 
cualquier fuente.

Anexo E
REQUISITOS DE INFORMACION PARA EL PERFIL DE RIESGOS

El objetivo del examen es evaluar si es probable que un producto 
químico, como resultado de su transporte a larga distancia en el medio 
ambiente, pueda tener importantes efectos adversos en la salud huma-

riesgos en el que se profundizará más detalladamente y se evaluará la 
información a que se hace referencia en el anexo D, que ha de incluir, 
en la medida de lo posible, información del siguiente tipo:

a) Fuentes, incluyendo, cuando proceda:
i) Datos de producción, incluida la cantidad y el lugar; 
ii) Usos, y
iii) Liberaciones, como por ejemplo descargas, pérdidas y emisiones;
b) Evaluación del peligro para el punto terminal o los puntos terminales 

que sean motivo de preocupación, incluido un examen de las interacciones 
toxicológicas en las que intervenga más de un producto químico;

c) Destino en el medio ambiente, incluidos datos e información so-
bre el producto químico y sus propiedades físicas y su persistencia, y el 
modo en que estas se vinculan con su transporte en el medio ambiente, 
su transferencia dentro de segmentos del medio ambiente y, entre ellos, 
su degradación y su transformación en otros productos químicos. Se 
incluirá una determinación del factor de bioconcentración o el factor de 
bioacumulación, sobre la base de valores medidos, salvo que se estime 
que los datos de vigilancia satisfacen esa necesidad;

d) Datos de vigilancia;
e) Exposición en zonas locales y, en particular, como resultado del 

transporte a larga distancia en el medio ambiente, con inclusión de in-
formación sobre la disponibilidad biológica;

f) Evaluaciones de los riesgos nacionales e internacionales, valora-

del peligro, cuando existan; y
g) Situación del producto químico en el marco de los convenios in-

ternacionales.
Anexo F

INFORMACION SOBRE CONSIDERACIONES 
SOCIOECONOMICAS

Debería realizarse una evaluación de las posibles medidas de control 
relativas a los productos químicos examen para su incorporación en el 
presente Convenio, abarcando toda la gama de opciones, incluidos el 

-
mación pertinente sobre las consideraciones socioeconómicas relaciona-
das con las posibles medidas de control para que la Conferencia de las 
Partes pueda adoptar una decisión. En esa información han de tenerse 
debidamente en cuenta las diferentes capacidades y condiciones de las 
Partes y ha de prestarse consideración a la lista indicativa de elementos 

i) Viabilidad técnica; y
ii) Costos, incluidos los costos ambientales y para la salud;
b) Alternativas (productos y procesos):
i) Viabilidad técnica;
ii) Costos, incluidos los costos ambientales y para la salud; 

iv) Riesgo;
v) Disponibilidad; y
vi) Accesibilidad;
c) Efectos positivos y/o negativos de la aplicación de las posibles 

medidas de control para la sociedad:
i) Salud, incluida la salud pública, ambiental y en el lugar de trabajo;
ii) Agricultura, incluidas la acuicultura y la silvicultura;
iii) Biota (diversidad biológica);
iv) Aspectos económicos;
v) Transición al desarrollo sostenible; y
vi) Costos sociales;
d) Consecuencias de los desechos y la eliminación (en particular, 

existencias de plaguicidas caducos y saneamiento de emplazamientos 
contaminados):

i) Viabilidad técnica; y
ii) Costo;
e) Acceso a la información y formación del público;
f) Estado de la capacidad de control y vigilancia; y
g) Cualesquiera medidas de control adoptadas a nivel nacional o re-

gional, incluida la información sobre alternativas y otras informaciones 
pertinentes sobre gestión de riesgos.
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NACIONES UNIDAS

CONVENCION DE ESTOCOLMO ACERCA DE CONTAMINAN-
TES

ORGANICOS PERSISTENTES
ESTOCOLMO, 22 DE MAYO DE 2001.

CORRECCION AL TEXTO ORIGINAL DE LA CONVENCION
(TEXTO AUTENTICO EN ESPAÑOL) 

Y PARA LAS COPIAS CERTIFICADAS
El Secretario general de las Naciones Unidas, en calidad de deposi-

tario, informa lo siguiente:

Por consiguiente, el Secretario General ha puesto en vigor la corrección 
del artículo 1° del texto original de la Convención (texto auténtico en 

21 de febrero de 2003.
(Firma)

del 19 de noviembre de 2002 (Propuesta de corrección al texto original de 

Atención: Servicios de Tratado de los Ministerios de Relaciones 
Exteriores y de Organizaciones Internacionales participantes. Las no-

de las Naciones Unidas, en la siguiente dirección de correo electrónico: 
missions@un.int. -
tarias son distribuidos solo en formato de copia dura.  Las versiones de 

para ser recogidas por las Misiones Permanentes de la habitación NL-

Nations Treaty Collection en Internet http://untreaty.un.org.
NACIONES UNIDAS

CONVENCION DE ESTOCOLMO ACERCA 
DE CONTAMINANTES ORGANICOS PERSISTENTES

ADOPTADA EN ESTOCOLMO EL 22 DE MAYO DE 2001
PROCESO VERBAL DE RECTIFICACION

DEL TEXTO ORIGINAL DE LA CONVENCION
EL SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS, en 

calidad de depositario de la Convención de Estocolmo acerca de Conta-
minantes Orgánicos Persistentes, adoptada en Estocolmo el 22 de mayo 
de 2001 (Convención).

CONSIDERANDO que aparentemente existe un error en el artículo 
1° del original de la Convención. (Texto auténtico en español).

CONSIDERANDO que la corrección propuesta correspondiente ha 
-

cación Depositaria C.N. 1204.2002TREATIES-63 del 19 de noviembre 
de 2002.

CONSIDERANDO que para el 19 de febrero de 2003, fecha en que el 

HA CAUSADO la corrección respectiva según lo indicado en la 
-

ginal de dicha Convención cuya corrección también aplica a las copias 

EN TESTIMONIO DEL CUAL, YO, Hans Corell, Sub-Secretario 

HECHO en las instalaciones centrales de las Naciones Unidas, el 21
de febrero de 2003.

(Firma) Hans Corell.

NACIONES UNIDAS

CONVENCION DE ESTOCOLMO ACERCA 
DE CONTAMINANTES

ORGANICOS PERSISTENTES
ESTOCOLMO, 22 DE MAYO DE 2001.

CORRECCION DEL TEXTO ORIGINAL DE LA CONVENCION
(TEXTO AUTENTICO EN ESPAÑOL) Y PARA LAS COPIAS

CERTIFICADAS
El Secretario General de las Naciones Unidas, en calidad de deposi-

tario, informa lo siguiente:
Se ha llamado la atención del Secretario General, en lo referente a 

un aparente error en el artículo 1° del texto original DE  la Convención 
-

del 19 de noviembre de 2001.
El artículo 1° del texto auténtico en español dice lo siguiente:
“Teniendo presente el principio de precaución consagrado en el princi-

pio 15 de la Declaración de Río sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, 
el objetivo del presente Convenio es proteger la salud humana y el medio 
ambiente frente a los contaminantes orgánicos persistentes”.

Se propone reemplazar en el artículo 1° del texto auténtico en español, 
la palabra “principio” por la palabra “criterio” para que el parágrafo, 
luego de ser corregido, diga lo siguiente:

“Teniendo presente el criterio de precaución consagrado en el principio 
15 de la Declaración de Río sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, el 
objetivo del presente Convenio es proteger la salud humana y el medio 
ambiente frente a los contaminantes orgánicos persistentes”.

De acuerdo a lo establecido en la práctica depositaria, y al menos que 
haya una objeción de hacer alguna corrección en particular, por parte 
de algún Estado Signatario o Estado Contratante, el Secretario General 
propone para efectuar en el artículo relevante del texto auténtico en 
español de la Convención, la corrección anteriormente escrita, la cual 

Cualquier objeción deberá ser comunicada al Secretario General, antes 
del miércoles, 19 de febrero de 2003.

19 de noviembre de 2002. (Firma)
Atención: Servicios de Tratados de los Ministerios de Relaciones 

Exteriores y de Organizaciones Internacionales participantes. Las noti-

de las Naciones Unidas, en la siguiente dirección de correo electrónico: 
missions@un.int. -
sitarias son distribuidos solo en formato de copia dura. Las versiones de 

para ser recogidas por las Misiones Permanentes de la habitación NL-
300.

Convenio de Estocolmo sobre contaminantes 
orgánicos persistentes

Estocolmo, 22 de mayo de 2001
Adopción del anexo G al Convenio de Estocolmo

La Conferencia de las Partes en el Convenio de Estocolmo sobre con-
taminantes orgánicos persistentes, en virtud de la decisión SC-1/2, de 6 
de mayo de 2005, adoptada en su primera reunión, aprobó como anexo 
G del Convenio, el procedimiento arbitral a los efectos de lo dispuesto 
en el inciso a) del párrafo 2 del artículo 18 del Convenio, y el proceso 
de conciliación a los efectos de lo dispuesto en el párrafo 6 del artículo 
18 del Convenio. El procedimiento arbitral y el proceso de conciliación 

anexo I del informe de la primera reunión (UNEP/POPS/COP.2/31).
Conforme al inciso b) del párrafo 3 del artículo 22 del Convenio, 

escrito al Depositario dentro del plazo de un año contado a partir de la 
fecha en que el Depositario haya comunicado la aprobación del anexo 
adicional. El Depositario comunicará sin demora a todas las Partes 
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hecho anteriormente respecto de cualquier anexo adicional y, en tal caso, 
el anexo entrará en vigor respecto de esa Parte con arreglo al apartado 
c). Conforme al apartado c) del párrafo 3 al cumplirse el plazo de un año 
contado a partir de la fecha en que el Depositario haya comunicado la 
aprobación de un anexo adicional, el anexo entrará en vigor para todas 

disposiciones del apartado b).
-

anexo de la presente nota.
Anexo G al Convenio de Estocolmo

(Decisión SC-1/2 de la Conferencia de las Partes)
I. Procedimiento arbitral
El procedimiento arbitral, a los efectos de lo dispuesto en el inciso a) 

del párrafo 2 del artículo 18 del Convenio será el siguiente:
Artículo 1.
1.Una Parte podrá iniciar un recurso arbitral de conformidad con el 

el objeto del arbitraje e incluirá, en especial, los artículos del Convenio 
cuya interpretación o aplicación están en discusión.

sometiendo una controversia al arbitraje en cumplimiento del artículo 

demandante, la declaración sobre la demanda y los documentos jus-
supra. La secretaría 

transmitirá la información así recibida a todas las Partes.
Artículo 2.
1. Si la controversia se remite para arbitraje de conformidad con el 

artículo 1 supra, se establecerá un tribunal arbitral. Estará compuesto 
de tres miembros.

2. Cada una de las partes en la controversia nombrará un árbitro, y 
los dos árbitros así nombrados designarán, por común acuerdo, el tercer 
árbitro que será el Presidente del tribunal. El Presidente del tribunal no 
será nacional de ninguna de las partes en la controversia, ni tendrá su 
lugar habitual de residencia en el territorio de una de estas partes, ni 
estará empleado por ninguna de ellas, ni se habrá ocupado del caso en 
cualquier otra capacidad.

3. En las controversias entre más de dos partes; las partes con el mismo 
interés nombrarán un árbitro conjuntamente y por acuerdo.

4. Toda vacante se llenará en la forma prescrita para el nombramiento 
inicial.

5. Si las partes no están de acuerdo, en la materia de la controversia 
antes de que el Presidente del tribunal arbitral sea designado, el tribunal 
arbitral determinará la materia de la controversia.

Artículo 3.
1. Si una de las partes en la controversia no nombra un árbitro en un 

plazo de dos meses contados a partir de la fecha en que la parte acusada 
-

tario General de las Naciones Unidas, quien procederá a la designación 
en un plazo de otros dos meses.

2. Si el Presidente del tribunal arbitral no ha sido designado en un 
plazo de dos meses a partir de la fecha de nombramiento del segundo 
árbitro, el Secretario General de las Naciones Unidas, previa solicitud de 
una parte, designará al Presidente en un plazo de otros dos meses.

Artículo 4.
El tribunal arbitral dictará sus fallos de conformidad con las disposi-

ciones del Convenio y el derecho internacional.
Artículo 5.
A menos que las partes en la controversia dispongan otra cosa, el 

tribunal arbitral establecerá su propio reglamento.

Artículo 6.
El tribunal arbitral podrá, previa solicitud de una de las partes, indicar 

medidas esenciales y provisionales de protección.
Artículo 7.
Las partes en la controversia facilitarán la labor del tribunal arbitral 

y, en especial, utilizando todos los medios a su disposición:
a) Le proporcionarán todos los documentos, información y facilidades 

pertinentes, y
b) Le permitirán, cuando sea necesario, citar y oír a testigos o peritos.
Artículo 8.
Las partes y los árbitros tienen la obligación de proteger el carácter 

las actuaciones del tribunal arbitral.
Artículo 9.
Salvo que el tribunal determine otra cosa debido a circunstancias par-

ticulares del caso, los costos del tribunal serán sufragados por las partes 
en la controversia, en proporciones iguales. El tribunal mantendrá un 

Artículo 10.
Una Parte que tenga un interés de carácter jurídico en la materia objeto 

de la controversia y que pueda verse afectada por el fallo del caso, podrá 
intervenir en las actuaciones con el consentimiento del tribunal.

Artículo 11.
El tribunal podrá conocer de las demandas de reconvención directa-

mente relacionadas con el objeto de la controversia, y resolverlas.
Artículo 12.
Las decisiones, tanto de procedimiento como de fondo, del tribunal 

arbitral se adoptarán por una mayoría de votos de sus miembros.
Artículo 13.
1. Si una de las partes en la controversia no comparece ante el tribunal 

el procedimiento y proceda a dar su fallo. El hecho de que una parte no 

el procedimiento.

comprobar que la demanda se basa adecuadamente en los hechos y la 
legislación.

Artículo 14.

contados a partir de la fecha en que esté ya plenamente constituido, a 
menos que considere necesario prorrogar el plazo por un período que no 
excederá de otros cinco meses.

Artículo 15.

objeto de la controversia y expondrá las razones en que se basa. Incluirá
los nombres de los miembros que han participado y la fecha del fallo 

Artículo 16.
El fallo será vinculante para las partes en la controversia. La interpre-

tación del Convenio en el fallo también será vinculante para una Parte 
que intervenga de conformidad con lo dispuesto en el artículo 10 supra
en la medida en que esté relacionada con las cuestiones respecto de las 
cuales haya intervenido esa Parte. Será inapelable a menos que las partes 
en la controversia hayan convenido previamente en un procedimiento 
de apelación.

Artículo 17.
Toda controversia que pueda surgir entre quienes están sometidos al 

supra, en lo que res-
pecta a la interpretación o a la forma de aplicación del fallo, podrá ser 
presentada por cualquiera de ellos al tribunal arbitral que lo dictó para 
que este se pronuncie al respecto.
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II. Procedimiento de conciliación
El procedimiento de conciliación, a los efectos de lo dispuesto en el 

párrafo 6 del artículo 18 del Convenio, será el siguiente:
Artículo 1. 
1. Una solicitud de una parte en una controversia para establecer una 

comisión de conciliación con arreglo al párrafo 6 del artículo 18 será 
dirigida, por escrito, a la secretaría. La secretaría informará inmediata-
mente a todas las Partes en el Convenio como corresponda.

2. A menos que las partes decidan otra cosa, la comisión de conciliación 
estará integrada por tres miembros, uno nombrado por cada parte intere-
sada y un Presidente escogido conjuntamente por esos miembros.

Artículo 2. 
En las controversias entre más de dos partes, las partes con el mismo 

interés nombrarán a sus miembros de la comisión conjuntamente y por 
acuerdo.

Artículo 3.
Si cualquier nombramiento por las partes no se hace en un plazo 

de dos meses a partir de la fecha de recepción por la secretaría de la 
solicitud escrita a que se hace referencia en el artículo 1, el Secretario 
General de las Naciones Unidas, previa solicitud de una parte, hará esos 
nombramientos en un plazo adicional de dos meses.

Artículo 4.
Si el Presidente de la comisión de conciliación no ha sido escogido 

en un plazo de dos meses después de que el segundo miembro de la 
comisión haya sido nombrado, el Secretario General de las Naciones 
Unidas designará, previa solicitud de una parte, al Presidente en un plazo 
adicional de dos meses.

Artículo 5.
1. A menos que las partes en la controversia decidan otra cosa, la 

comisión de conciliación determinará su propio reglamento.
2. Las partes y los miembros de la comisión tienen la obligación de 

carácter durante las actuaciones de la comisión.
Artículo 6.
La comisión de conciliación adoptará sus decisiones por mayoría de 

votos de sus miembros. 
Artículo 7.
En un plazo de 12 meses después de su establecimiento, la comisión de 

conciliación presentará un informe con recomendaciones para la solución 
de la controversia, que las partes considerarán en buena fe.

Artículo 8.
La comisión resolverá todo desacuerdo respecto de si la comisión 

de conciliación tiene competencia para examinar una cuestión que se le 
haya remitido.

Artículo 9.
Los gastos de la comisión serán sufragados por las partes en la contro-

versia en las proporciones que hayan acordado. La comisión mantendrá 

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 21 de julio de 2003
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso 

Nacional para los efectos constitucionales. 
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

La Ministra de Relaciones Exteriores,
(Fdo.) Carolina Barco Isakson

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase el Convenio de Estocolmo sobre Contami-

nantes Orgánicos Persistentes, hecho en Estocolmo el 22 de mayo de 
2001, la “corrección al artículo 1° del texto original en español”, del 
21 de febrero de 2003, y el “Anexo G. al Convenio de Estocolmo”, del 
6 de mayo de 2005.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de 
la Ley 7ª de 1944, el “Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes 

Orgánicos Persistentes”, hecho en Estocolmo el 22 de mayo de 2001,
la “corrección al artículo 1° del texto original en español”, del 21 de 
febrero de 2003, y el “Anexo G. Al Convenio de Estocolmo”, del 6 de 
mayo de 2005, que por el artículo 1° de esta ley se aprueba, obligará al 
país a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional 
respecto del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
Dada en Bogotá, D. C., a los ...
Presentado al honorable Congreso de la República por el Ministro de 

Relaciones Exteriores, el Ministro de Agricultura y Desarrollo Rural, el 
Ministro de la Protección Social, y el Ministro de Ambiente, Vivienda 
y Desarrollo Territorial.

El Ministro de Relaciones Exteriores, 
Fernando Araújo Perdomo.

El Ministro de Agricultura y Desarrollo Rural,
Andrés Felipe Arias Leiva.

El Ministro de la Protección Social,
Diego Palacio Betancourt.

El Ministro de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Territorial,
Juan Francisco Lozano Ramírez, 

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 21 julio de 2003
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso 

Nacional para los efectos constitucionales.
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

El Ministro de Relaciones Exteriores 
(Fdo.) Fernando Araújo Perdomo

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase el Convenio de Estocolmo sobre Contami-

nantes Orgánicos Persistentes, hecho en Estocolmo el 22 de mayo de 
2001, la “corrección al artículo 1° del texto original en español”, del 
21 de febrero de 2003, y el “Anexo G. al Convenio de Estocolmo”, del 
6 de mayo de 2005.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de 
la Ley 7ª de 1944, el “Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes 
Orgánicos Persistentes”, hecho en Estocolmo el 22 de mayo de 2001,
la “corrección al artículo 1° del texto original en español”, del 21 de 
febrero de 2003, y el “Anexo G. Al Convenio de Estocolmo”, del 6 de 
mayo de 2005, que por el artículo 1° de esta ley se aprueba, obligará al 
país a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional 
respecto del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publica-
ción.

La Presidenta del honorable Senado de la República,
Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.

El Secretario General del honorable Senado de la República,
Emilio Otero Dajud. 

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes
Oscar Arboleda Palacio.

El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,
Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.

REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL
Comuníquese y cúmplase.
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme al 

artículo 241-10 de la Constitución Política.
Dada en Bogotá, D. C., a 5 de junio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Fernando Araújo Perdomo.
El Ministro de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Territorial,

Juan Lozano Ramírez..
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El Congreso de Colombia
Visto el texto del “Instrumento de enmienda a la Constitución de la 

Organización Internacional del Trabajo”, adoptado en la octogésima 
quinta (85ª) reunión de la Conferencia General de la Organización In-
ternacional del Trabajo, en Ginebra, el diecinueve (19) de junio de mil 
novecientos noventa y siete (1997), que a la letra dice:

(Para ser trascrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del Instru-
mento Internacional mencionado).

CONFERENCIA INTERNACIONAL DEL TRABAJO
INSTRUMENTO DE ENMIENDA A LA CONSTITUCION 

DE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL TRABAJO
La Conferencia General de la Organización Internacional del Tra-

bajo:
-

cina Internacional del Trabajo, y congregada en dicha ciudad el 3 junio 
de 1997 en su octogésima quinta reunión.

Después de haber decidido adoptar una enmienda a la Constitución 
de la Organización Internacional del Trabajo, cuestión comprendida en 
el séptimo punto del Orden del Día de esta reunión, adopta, con fecha 
diecinueve de junio de mil novecientos noventa y siete, el siguiente 
instrumento de enmienda a la Constitución de la Organización Interna-
cional del Trabajo, que será denominado Instrumento de Enmienda a la 
Constitución de la Organización Internacional del Trabajo, 1997:

Artículo 1.
A partir de la fecha en que entre en vigor el presente Instrumento de 

Enmienda, el artículo 19 de la Constitución de la Organización Inter-
nacional del Trabajo será enmendado mediante la adición de un nuevo 
párrafo, después del párrafo 8, con el siguiente tenor:

“9. Por iniciativa del Consejo de Administración, la Conferencia podrá 
derogar, por mayoría de dos tercios de los votos emitidos por los dele-
gados presentes, todo convenio adoptado con arreglo a las disposiciones 
del presente artículo si se considera que ha perdido su objeto o que ya 
no representa una contribución útil a la consecución de los objetivos de 
la Organización”.

Artículo 2.

este Instrumento de Enmienda. Uno de ellos se depositará en los archivos 

General de las Naciones Unidas, para ser registrado de acuerdo con el 
artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. El Director General 

de la Organización Internacional del Trabajo.
Artículo 3.

quien informará al respecto a los Miembros de la Organización.
2. Este Instrumento de Enmienda entrará en vigor de conformidad con 

las disposiciones del artículo 36 de la Constitución de la Organización 
internacional del Trabajo.

-
cina Internacional del Trabajo lo comunicará a todos los Miembros de 
la Organización Internacional del Trabajo y al Secretario General de las 
Naciones Unidas.

Dominick Devlin.
Consejero Jurídico

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 14 de marzo de 2003
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso 

Nacional para los efectos constitucionales.
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

La Ministra de Relaciones Exteriores,
(Fdo.) Carolina Barco Isakson.

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase el Instrumento de Enmienda a la Constitución 

de la Organización Internacional del Trabajo, adoptado en la Octogési-
ma Quinta (85ª) Reunión de la Conferencia General de la Organización 
Internacional del Trabajo, en Ginebra, el diecinueve (19) de junio de mil 
novecientos noventa y siete (1997).

Artículo 2 . De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la 
Ley 7ª de 1944, el “Instrumento de Enmienda a la Constitución de la 
Organización Internacional del Trabajo”, adoptado en la Octogésima 
Quinta (85a) Reunión de la Conferencia General de la Organización 
Internacional del Trabajo, en Ginebra, el diecinueve (19) de junio de mil 
novecientos noventa y siete (1997), que por el artículo 1°  de esta ley 
se aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que se perfeccione el 
vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3° La presente ley rige a partir de la fecha de su publica-
ción.

Dada en Bogotá, D. C., a los ….
Presentado al honorable Congreso de la República por el Ministro de 

Relaciones Exteriores y el Ministro de la Protección Social.
El Ministro de Relaciones Exteriores, 

Fernando Araújo Perdomo.
El Ministro de la Protección Social,

Diego Palacio Betancourt.
RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO

PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA 
Bogotá, D. C., 14 de marzo de 2003
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso 

Nacional para los efectos constitucionales.
(Fdo.)

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Relaciones Exteriores, 
(Fdo.)

Fernando Araújo Perdomo.
DECRETA:

Artículo 1°. Apruébase el Instrumento de Enmienda a la Constitución 
de la Organización Internacional del Trabajo, adoptado en la Octogési-
ma Quinta (85ª) Reunión de la Conferencia General de la Organización 
Internacional del Trabajo, en Ginebra, el diecinueve (19) de junio de mil 
novecientos noventa y siete (1997).

LEY 1197 DE 2008
(junio 5)

por medio de la cual se aprueba el “Instrumento de Enmienda a la Constitución de la Organización 
Internacional del Trabajo”, adoptado en la octogésima quinta (85ª) reunión de la Conferencia General 

de la Organización Internacional del Trabajo, en Ginebra, el diecinueve (19) de junio de mil novecientos 
noventa y siete (1997).
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Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la 
Ley 7ª de 1944, el “Instrumento de enmienda a la Constitución de la 
Organización Internacional del Trabajo”, adoptado en la octogésima 
quinta (85ª) Reunión de la Conferencia General de la Organización In-
ternacional del Trabajo, en Ginebra, el diecinueve (19) de junio de mil 
novecientos noventa y siete (1997), que por el artículo 1° de esta ley 
se aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que se perfeccione el 
vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publica-
ción.

La Presidenta del honorable Senado de la República,
Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.

El Secretario General del honorable Senado de la República,
Emilio Otero Dajud. 

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,
Oscar Arboleda Palacio.

El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,
Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.

REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL
Comuníquese y cúmplase.
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme al 

artículo 241-10 de la Constitución Política.
Dada en Bogotá, D. C., a 5 de junio de 2008

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Fernando Araújo Perdomo.
El Ministro de Protección Social,

Diego Palacio Betancourt. 

*   *   *

LEY 1198 DE 2008
(junio 6)

por medio de la cual se aprueba el “Convenio entre la República de Colombia y la confederación Suiza 
sobre la promoción y la protección recíproca de inversiones y su protocolo”, hechos en Berna, Suiza, 

el 17 de mayo de 2006.
El Congreso de Colombia

Visto el texto del “Convenio entre la República de Colombia y la 
confederación Suiza sobre la promoción y la protección recíproca de 
inversiones y su protocolo”, hechos en Berna, Suiza, el 17 de mayo de 
2006, que a la letra dice:

(Para ser trascrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del Instru-
mento Internacional mencionado).

Convenio entre La República de Colombia y La Confederación 
Suiza sobre la Promoción y la Protección Reciproca de Inversiones

El Gobierno de la República de Colombia y el Consejo Federal Suizo, 
en adelante las “Partes”,

ambos Estados,
Con la intención de crear y mantener condiciones favorables para los 

inversionistas de una Parte en el territorio de la otra Parte,
Reconociendo la necesidad de promover y proteger inversiones ex-

tranjeras con el ánimo de fomentar la prosperidad económica de ambos 
Estados,

Han acordado lo siguiente:
Artículo 1

Para propósitos de este Acuerdo:
-

mente:
(a) Propiedad mueble o inmueble adquirida, así como cualquier derecho 

in rem, tales como servidumbre, hipotecas, gravámenes, prenda;
(b) Acciones, participaciones o cualquier otro tipo de participación 

en compañías;
(c) Reclamaciones de dinero o cualquier actividad que represente 

valor económico, excepto por reclamaciones de dinero que provengan 
exclusivamente de contratos comerciales para la venta de bienes o ser-
vicios, o por créditos relacionados a una transacción económica, cuando 
la fecha de madurez es menor a tres años;

(d) Derechos de autor, derechos de propiedad industrial (como patentes, 
modelos de utilidad, modelos o diseños industriales, marcas de fábrica o 
de comercio o marcas de servicio, nombres registrados, indicaciones de 
origen), know-how, buen nombre, conocimiento tradicional, y folclor;

(e) Concesiones bajo el derecho público, incluyendo concesiones de 
exploración, extracción o explotación de recursos naturales, así como 
todo derecho dado por ley, por contrato o por decisión de la autoridad 
de acuerdo a la ley.

(2) El término “inversionista”, respecto a cualquiera de las Partes, 

(a) Personas naturales que, de acuerdo a la ley de esa Parte, son con-
siderados como sus nacionales;

(b) Entidades legales, incluyendo compañías, corporaciones, asocia-
ciones comerciales y otras organizaciones, las cuales están constituidas 
o están de otra manera debidamente organizadas bajo la ley de esa Parte 
y tienen su domicilio así como verdaderas actividades económicas en el 
territorio de la misma Parte;

(c) Entidades legales no establecidas bajo la ley de esa Parte pero efectiva-

e incluye, particularmente, utilidades, intereses, ganancias de capital, 
dividendos, derechos y honorarios;

terrestre, las aguas interiores, el espacio aéreo, y donde sea aplicable, 
las áreas marinas y submarinas adyacentes a la costa bajo su soberanía, 
incluyendo la zona económica exclusiva y la plataforma continental, sobre 
las cuales la Parte concerniente ejerza derechos soberanos o jurisdicción 
de conformidad con el derecho nacional e internacional.

Artículo 2
Ambito de Aplicación

Este Acuerdo deberá aplicarse a inversiones de inversionistas de una 
Parte, hechas en el territorio de la otra Parte de acuerdo a sus leyes y re-
gulaciones, ya sea antes o después de que entre en vigencia este Acuerdo. 
Sin embargo, no deberá aplicarse a reclamaciones o disputas provenientes 
de eventos ocurridos antes de su entrada en vigencia.

Artículo 3
Promoción y Admisión

inversionistas de la otra Parte, podrá poner información disponible en 
referencia a:
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(a) Oportunidades de inversión en su territorio;
(b) Las leyes, regulaciones o disposiciones que, directa o indirecta-

mente, afecten la inversión extranjera incluyendo, entre otras, cambio 

(c) Estadísticas de inversión extranjera.
(2) Cada Parte deberá admitir las inversiones de inversionistas de la 

otra Parte de acuerdo a sus leyes y regulaciones.
(3) Cuando una Parte haya admitido una inversión en su territorio, 

deberá otorgar, de acuerdo a sus leyes y regulaciones, los permisos rela-
cionados a dichas, inversiones, incluyendo permisos para llevar a cabo 
acuerdos de licenciamiento y contratos de asistencia técnica, comercial 
o administrativa, así como autorizaciones requeridas para las actividades 
de consultores o expertos.

Artículo 4
Promoción y Tratamiento

(1) Cada una de las Partes deberá proteger dentro de su territorio las 
inversiones hechas de acuerdo a sus leyes y regulaciones por inversio-
nistas de la otra Parte y no podrá perjudicar con medidas no razonables 
o discriminatorias el mantenimiento, uso, disfrute, extensión, venta, y, 
llegado el caso, la liquidación de dichas inversiones.

(2) Cada Parte deberá garantizar un tratamiento justo y equitativo en 
su territorio a las inversiones de los inversionistas de la otra Parte. Este 
tratamiento no podrá ser menos favorable que aquel dado por cada una de 
las Partes a la inversiones hechas dentro de su territorio por sus propios 
inversionistas, o que aquel dado a los inversionistas de la nación más 
favorecida, si este último tratamiento es más favorable.

(3) Si una Parte acuerda ventajas especiales a inversiones de un tercer 
Estado por virtud de un acuerdo que establezca un área de libre comercio, 
una unión aduanera o un mercado común o un acuerdo regional similar 
o en virtud de un acuerdo para evitar la doble tributación, no deberá 
estar obligado a acordar dichas ventajas a inversiones de inversionistas 
de la otra Parte.

Artículo 5
Transferencias

(1) Cada Parte deberá otorgar a los inversionistas de la otra Parte las 
transferencias sin demora, en una moneda libremente convertible, de 
pagos en relación a una inversión, particularmente de:

(a) Rentas;
(b) Pagos, hechos bajo un contrato hecho por el inversionista o su 

inversión,
incluyendo pagos conforme a un acuerdo de préstamo;
(c) Ganancias provenientes de la venta de toda o parte de la inversión, 

o proveniente de la liquidación parcial o total de una inversión;
(d) Pagos provenientes de compensaciones por expropiación o pér-

didas, y
(e) Pagos conforme a la aplicación de disposiciones relacionadas al 

arreglo de disputas.
(2) Una transferencia deberá considerarse como realizada “sin demo-

ras”, si se efectúa dentro de un periodo normalmente requerido para la 
terminación de las formalidades de la transferencia, incluyendo informes 
de transferencias de moneda. En ningún caso este periodo deberá exceder 
los tres meses.

(3) A menos de que se acuerde otra cosa con el inversionista, las trans-
ferencias deberán hacerse de acuerdo a las tasas de cambio aplicables en 
la fecha de transferencia, conforme a las regulaciones de cambio vigentes 
de la Parte en cuyo territorio se realizó la inversión.

(4) Se entiende que los párrafos 1 a 3 anteriores se aplican sin perjui-
cio de la aplicación equitativa, no discriminatoria y de buena fe de las 
leyes relacionadas a:

(a) Bancarrota, insolvencia o protección de derechos de los acree-
dores;

(b) Emisión, comercialización con garantías;
(c) Delitos criminales o penales y a la recuperación de ganancias 

proveniente de crímenes;
(d) Garantizar la satisfacción de fallos por ganancias contenciosas.

Artículo 6
Expropiación y Compensación

Ninguna de las Partes podrá tomar, ya sea directa o indirectamente, 
medidas de expropiación, nacionalización o cualquier otra medida que 
tenga la misma naturaleza o el mismo efecto contra las inversiones de 
los inversionistas de la otra Parte, a menos que dichas medidas se tomen 
por interés público, de manera no discriminatoria y siguiendo el debido 
proceso de ley, y siempre que se hagan disposiciones para realizar una 
compensación pronta, efectiva y adecuada. Dicha compensación deberá 
corresponder al valor del mercado de la inversión expropiada inmedia-
tamente antes de que la acción de expropiación se haya llevado a cabo 
o antes de que sea de conocimiento público, lo que ocurra primero. El 
monto de compensación deberá incluir intereses a una tasa comercial 
normal desde la fecha de desposesión hasta la fecha de pago, deberá ser 
acordado en una moneda libre de conversión, deberá ser pagado sin de-
mora y ser libremente transferible. El inversionista afectado deberá tener 
el derecho de revisión, bajo la ley de la Parte que hace la expropiación, 
por una autoridad judicial u otra autoridad independiente de la Parte de 
su caso y de la valoración de su inversión de acuerdo a los principios 
pactados en este párrafo.

Artículo 7
Compensación por Pérdidas

Los inversionistas de una de las Partes cuyas inversiones sufran pér-

emergencia, rebelión, insurrección civil, motín o cualquier evento similar 

última, de un tratamiento no menos favorable que aquel que otorga esa 
Parte por dichas pérdidas a sus propios inversionistas o a inversionistas 
de un tercer Estado.

Artículo 8
Tributación

(1) Este Acuerdo no se aplicará a asuntos tributarios, excepto por el 
artículo 6° y el artículo 10 párrafo 2.

(2) Si un inversionista invoca el artículo 6° como la base de una recla-
mación del artículo 11, deberá primero remitir a las autoridades tributarias 
competentes de la Parte receptora la cuestión de si la medida tributaria 
concerniente involucra una expropiación. En caso de dicha remisión, las 
autoridades competentes de las dos Partes, deberán consultarse. Si dentro 
de los seis meses posteriores a la remisión, ellas no alcanzan un acuerdo 
en cuanto a que la medida no implica una expropiación, el inversionista 
podrá proseguir el procedimiento de resolución de disputas.

(3) En el evento de cualquier inconsistencia entre este Acuerdo y cual-
quier convenio de tributación entre las Partes, el convenio prevalecerá 
en la medida de la inconsistencia.

Artículo 9
Subrogación

 (1) Si una de las Partes o su agencia designada hace un pago de acuerdo 

a la inversión de uno de sus inversionistas en el territorio de la otra Parte, 
esta última deberá reconocer los derechos de la primera Parte en virtud 
del principio de subrogación en los derechos del inversionista.

(2) Si una de las Partes ha hecho un pago a uno de sus inversionistas 
y por ende, entra en los derechos del inversionista, este último no podrá 
presentar una reclamación basado en estos derechos en contra de la otra 
Parte sin el consentimiento de la primera Parte.

Artículo 10
Otras Obligaciones

(1) Si las disposiciones de la legislación de cualquiera de las Partes 
o de acuerdos internacionales autorizan a las inversiones hechas por in-
versionistas de la otra Parte para un trato más favorables de lo que está 
dispuesto en este Acuerdo, dichas disposiciones, en la medida en que 
sean más favorables, prevalecerán sobre este Acuerdo.

(2) Cada Parte deberá respetar cualquier obligación derivada de 
un acuerdo escrito entre su gobierno central o agencias de este y un 

que él pueda depender de buena fe en el establecimiento, adquisición o 
expansión de una inversión.
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Artículo 11
Resolución de Disputas entre una Parte y un Inversionista 

de la otra Parte
(1) Si un inversionista de una Parte considera que alguna medida 

aplicada por la otra Parte es inconsistente con una obligación de este 
Acuerdo, y esto causa algún daño o pérdida a él o a su inversión, él 
podrá solicitar consultas con miras a que se pueda resolver el asunto 
amigablemente.

(2) Cualquier asunto que no haya sido resuelto dentro de un período de 
seis meses desde la fecha de la solicitud escrita para consultas, podrá ser 
remitido a las cortes o tribunales administrativos de la Parte concerniente 
o al arbitraje internacional. En el último caso, el inversionista tendrá la 
opción de escoger entre alguno de los siguientes:

(a) El Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a 
Inversiones (CIADI), establecido por el Convenio sobre Arreglo de Di-
ferencias, Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros 

(b) Un tribunal ad-hoc que, a menos de un acuerdo distinto entre las 
partes de la disputa, deberá establecerse bajo el Reglamento de Arbi-
traje de la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil 
Internacional (CNUDMI).

(3) Cada Parte da su consentimiento incondicional e irrevocablemente 
al sometimiento de una disputa de inversión a un arbitraje internacional, 
de acuerdo al párrafo 2 anterior, excepto por disputas en referencia al 
artículo 10 párrafo 2 de este Acuerdo.

(4) Una vez que el inversionista haya remitido la disputa, ya sea a 
un tribunal nacional o a cualquier mecanismo de arbitraje internacional 
previsto en el párrafo 2 anterior, la escogencia del procedimiento será 

(5) Un inversionista no podrá remitir una disputa para su solución 
de acuerdo a este artículo si ha transcurrido más de cinco años desde la 
fecha en que el inversionista adquirió por primera vez, o debió adquirir 
conocimiento de los eventos que llevaron a dicha disputa.

(6) La Parte que sea parte en una disputa no podrá en ningún momento 

que el inversionista haya recibido, por virtud de un contrato de seguro, 
una compensación que cubra el total o parte de los daños en que se 
incurrió.

(7) Ninguna de las Partes podrá promover por los canales diplomáticos 
una disputa remitida al arbitraje internacional, a menos que la otra Parte 
no se atenga a la sentencia arbitral ni la cumpla.

disputa y deberá ser ejecutada sin demora alguna, de acuerdo a la ley de 
la Parte concerniente.

Artículo 12
Controversias entre las Partes

(1) Las diferencias entre las Partes relacionadas con la interpretación 
o aplicación de este Acuerdo deberán ser arregladas en lo posible a través 
de negociaciones directas.

(2) Si ambas Partes no pueden llegar a un acuerdo dentro de los seis 
meses siguientes al inicio de la disputa entre ellos, la última deberá, a 
solicitud de cualquiera de las Partes, ser remitida a un tribunal de arbi-
traje compuesto por 3 miembros. Cada Parte deberá designar un árbitro 
y estos dos árbitros deberán nombrar un presidente, quien deberá ser 
nacional de un tercer Estado.

(3) Si alguna de las Partes no ha designado su árbitro y no ha atendido 
la invitación de la otra Parte para hacer esa designación dentro de un 
periodo de dos meses, el árbitro deberá ser designado a solicitud de esa 
última Parte por el Presidente de la Corte Internacional de Justicia.

(4) Si ambos árbitros no pueden llegar a un acuerdo acerca de la 
designación del presidente dentro de los dos meses siguientes a su nom-
bramiento, el último deberá ser escogido a solicitud de cualquier Parte 
por el Presidente de la Corte Internacional de Justicia.

al Presidente de la Corte Internacional de Justicia se le impide ejercer 
dicha función o si es un nacional de cualquiera de las Partes, el nombra-
miento deberá ser hecho por el Vicepresidente y si este último también 

está impedido para ejercer dicha función, o es nacional de cualquiera de 
las Partes, el nombramiento deberá ser hecho por el más antiguo Juez de 
la Corte que no sea nacional de ninguna de las Partes.

(6) Sujeto a otras disposiciones hechas por las Partes, el tribunal de-
berá determinar sus propias reglas y procedimientos. El tribunal deberá 
decidir los asuntos en disputa de acuerdo con este Acuerdo, y las reglas 
y los principios aplicables de derecho internacional. Deberá llegar a sus 
decisiones por mayoría de votos.

(7) Cada Parte deberá sufragar los costos de su propio miembro del 
tribunal y de su representación en el proceso de arbitraje. El costo del 
Presidente y los demás costos, provendrán por partes iguales de ambas 
Partes, a menos que el tribunal de arbitraje decida de otra manera.

cada Parte.
Artículo 13

Entrada en Vigor
Este Acuerdo entrará en vigencia 60 días después de la fecha en la que 

-
miento de sus respectivos requerimientos constitucionales en relación 
con la aprobación y entrada en vigencia de este Acuerdo.

Artículo 14
Duración y Terminación

(1) Este Acuerdo deberá entrar en vigor por un periodo inicial de diez 

a menos que termine de acuerdo al párrafo 2 de este artículo.
(2) Cualquiera de las Partes podrá dar por terminado este Acuerdo al 

-

(3) Con respecto a las inversiones hechas antes de la terminación de 
este Acuerdo, sus disposiciones deberán continuar vigentes con respecto 
a dichas inversiones, por un periodo de diez años, luego de la fecha de 
terminación.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos signatarios, habiendo 
sido debidamente autorizados para ello, suscriben este Acuerdo.

Hecho en duplicado en Berna, el 17 de mayo de 2006, en los idiomas 
español, francés e inglés, todos los textos siendo igualmente auténticos. 
En caso de divergencia, prevalecerá el texto en inglés.

Por el Gobierno de la República de Colombia,
Jorge H. Botero

Ministro de Comercio, Industria y Turismo. 
Por el Consejo Federal Suizo,

Joseph Deiss
Consejero Federal

Jefe del Departamento Federal de Economía.
Protocolo

-
ción Suiza sobre la Promoción y Protección Recíproca de Inversiones, los 
suscritos plenipotenciarios signatarios están, adicionalmente, de acuerdo 
con las siguientes disposiciones, las cuales deben ser consideradas como 
parte integral de dicho Acuerdo.

Adición Artículo 1 Parágrafo 1 (c)
Con respecto a préstamos contraídos en el extranjero, este Acuerdo 

solo aplicará si dicho préstamo ha sido contraído luego de la entrada en 
vigor de este Acuerdo. Una obligación de pago de, o el otorgamiento 
de crédito para, el Estado o una empresa estatal, no es considerado una 
inversión.

Adición Artículo 1 Parágrafo 2 (a)
Este Acuerdo no podrá aplicarse a inversiones de personas naturales 

que sean nacionales de ambas Partes, a menos que dichas personas tengan 
desde el momento de la inversión y desde entonces, su domicilio fuera 
del territorio de la Parte donde la inversión fue hecha.

Adición Artículo 1 Parágrafo 2 (c)
A un inversionista que pretenda que controla una inversión se le podrá 

solicitar prueba de su pretensión. Prueba aceptable podría ser evidencia 
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del hecho de que el inversionista tiene el poder para nombrar la mayoría 
de directores o de otra forma dirigir legalmente las acciones de la entidad 
legal concerniente.

Adición Artículo 2
(1) Se entiende que este Acuerdo es sin perjuicio de las medidas 

-
denciales, incluyendo las medidas destinadas a proteger al inversionista, 

 (2) Colombia se reserva el derecho de adoptar medidas por razones de 
orden público de acuerdo con el artículo l00 de la Constitución Política 
de Colombia (1991)
sobre la adopción de la medida y que la medida:

(a) Se aplique de acuerdo con los requisitos procedimentales estableci-
dos en la Constitución Política de Colombia (1991), como los requisitos 
establecidos en los artículos 213, 214 y 215 de la Constitución Política 
de Colombia (1991);

(b) Se adopte y mantenga únicamente cuando exista una amenaza 

de la sociedad.
(3) Cuando las medidas bajo los numerales 1 y 2 anteriores no estén 

acordes con las disposiciones de este Acuerdo deberán.

(b) no constituir una restricción disfrazada a la inversión; y,
(c) Ser necesarias y proporcionales a los objetivos que buscan lograr. 
Adición Artículo 4 Parágrafo 2
(1) Se entiende que el estándar de trato nacional así como el estándar 

de trato de nación más favorecida, como está establecida en la disposi-
ción mencionada, podrá permitir diferencia de tratamiento en caso de 
diferentes situaciones de hecho.

(2) Para mayor certeza, se entiende que el tratamiento de nación 
más favorecida referida en dicho párrafo no incluye los mecanismos de 
resolución de diferencias relativas a inversiones concluidas por la Parte 
concerniente.

Adición Artículo 5
(1) No obstante las disposiciones del artículo 5, cada una de las Par-

en circunstancias de amenaza inminente a esta, deberá tener el derecho, 
por un periodo de tiempo limitado, a ejercer equitativamente, de manera 
no discriminatoria y de buena fe, poderes conferidos por sus leyes para 
restringir o retrasar transferencias; teniendo en cuenta que dichas medidas 
serán tomadas de acuerdo a las disposiciones pertinentes de los artículos 
del Acuerdo del Fondo Monetario Internacional.

(2) Respecto a la entrada de capitales, se entiende que las Partes po-
drán, en circunstancias excepcionales de desequilibrio macroeconómico 
y por un periodo de tiempo limitado, tomar medidas de manera equitativa 
y no discriminatoria con respecto a préstamos contraídos en el exterior, 
incluyendo cargos a pagos adelantados de dichos préstamos.

Adición Artículo 6
(1) Se entiende que dicho artículo es sin prejuicio a la emisión de 

licencias obligatorias, otorgadas en relación a derechos de propiedad 
intelectual u otras medidas tomadas de acuerdo con el Acuerdo de la 
OMC sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual rela-
cionados con el Comercio.

(2) Respecto de Colombia además se entiende:
(a) El criterio de “utilidad pública o interés social” , contenido en el 

artículo 58 de la Constitución Política de Colombia (1991) es compa-
tible con el término “Interés Público”, utilizado en el artículo 6 de este 
Acuerdo; y 

(b) El establecimiento de monopolios que priven a inversionistas de 
actividades económicas de acuerdo con el artículo 336 de la Constitución
Política de Colombia (1991) deberá estar conforme con las obligaciones 
del artículo 6 de este Acuerdo.

Adición Artículo 11
(1) Se entiende que un tribunal arbitral bajo dicho artículo no será 

competente para revisar la legalidad de una ley doméstica o regulación 
bajo el ordenamiento constitucional o legal de la Parte concerniente.

(2) Respecto al párrafo 3 de dicho artículo, a solicitud de una Parte 
cinco años después de la entrada en vigor de este Acuerdo o en cualquier 
momento posterior, las Partes deberán consultar con miras a evaluar si 
las disposiciones sobre consentimiento respecto al artículo 10 párrafo 2 
es apropiado considerando la ejecución de este Acuerdo.

(3) Con respecto a Colombia, para poder someter una reclamación 
para su solución bajo dicho artículo, se debe agotar la vía gubernativa 
de acuerdo a las leyes y regulaciones aplicables. Ese procedimiento en 
ningún caso deberá exceder seis meses desde la fecha de su inicio por el 
inversionista y no deberá prevenirlo para requerir consultas de acuerdo 
con el párrafo 1 de ese artículo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos signatarios, habiendo 
sido debidamente autorizados para ello por sus respectivos Gobiernos, 

Hecho en duplicado en Berna, el 17 de mayo de 2006, en los idiomas 
español, francés e inglés, todos los textos siendo igualmente auténticos. 
En caso de divergencia, prevalecerá el texto en inglés.

Por el Gobierno de la República de Colombia,
Jorge H. Botero

Ministro de Comercio, Industria y Turismo. 
Por el Consejo Federal Suizo,

Joseph Deiss
Consejero Federal

Jefe del Departamento Federal de Economía.
RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO

PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA
Bogotá, D. C.,
Autorizado. Sométanse a la Consideración del honorable Congreso 

de la República para los efectos constitucionales. 
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

La Ministra de Relaciones Exteriores (Fdo.),
María Consuelo Araújo Castro

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébanse el Convenio entre la República de Colombia y 

la Confederación Suiza sobre la Promoción y la Protección Reciproca de 
Inversiones y su Protocolo, hechos en Berna el 17 de mayo de 2006.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la Ley 
7ª de 1944, el Convenio entre la República de Colombia y la Confederación 
Suiza sobre la Promoción y la Protección Reciproca de Inversiones y su 
Protocolo , hechos en Berna el 17 de mayo de 2006, que por el artículo 
1° de esta ley se aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que se 
perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publica-
ción.

Dada en Bogotá, D. C., a los
Presentado al honorable Congreso de la República por la Ministra de 

Relaciones Exteriores, el Ministro de Hacienda y Crédito Público y el 
Ministro de Comercio, industria y Turismo

La Ministra de Relaciones Exteriores,
María Consuelo Araújo Castro.

El Ministro de Hacienda y Crédito Público,
Alberto Carrasquilla Barrera.

El Ministro de Comercio, Industria y Turismo,
Jorge Humberto Botero.

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C.,
Aprobado. Sométanse a la Consideración del honorable Congreso 

Nacional para los efectos constitucionales. 
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

El Ministro de Relaciones Exteriores (Fdo.),
(Fdo.) Fernando Araújo Perdomo.
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DECRETA:
Artículo 1°. Apruébanse el Convenio entre la República de Colombia y 

la Confederación Suiza sobre la Promoción y la Protección Recíproca de 
Inversiones y su Protocolo, hechos en Berna el 17 de mayo de 2006.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la Ley 
7ª de 1944, el Convenio entre la República de Colombia y la Confederación 
Suiza sobre la Promoción y la Protección Recíproca de Inversiones y su 
Protocolo , hechos en Berna el 17 de mayo de 2006, que por el artículo 
1° de esta ley se aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que se 
perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publica-
ción.

La Presidenta del honorable Senado de la República, 
Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda. 

El Secretario del honorable Senado de la República,
Emilio Ramón Otero Dajud.

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,
Oscar Arboleda Palacio.

El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,
Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.

REPÚBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL
Comuníquese y cúmplase.
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme al 

artículo 241-10 de la Constitución Política.
Dada en Bogotá, D. C., a 6 de junio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Fernando Araújo Perdomo.
 El Ministro de Comercio, Industria y Turismo,

Luis Guillermo Plata Páez.

*   *   *

LEY 1199 DE 2008
(junio 6)

por medio de la cual se aprueba el “Protocolo por el que se Enmienda el Acuerdo sobre los ADPIC”, 
hecho en Ginebra, Suiza, el 6 de diciembre de 2005.

El Congreso de Colombia
Visto el texto del Protocolo por el que se Enmienda el Acuerdo sobre 

los ADPIC, hecho en Ginebra, Suiza, el 6 de diciembre de 2005, que a 
la letra dice:

(Para ser trascrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del Instru-
mento Internacional mencionado).

PROTOCOLO POR EL QUE SE ENMIENDA 
EL ACUERDO SOBRE LOS ADPIC

Los miembros de la Organización Mundial del Comercio,
Habida cuenta de la Decisión del Consejo General contenida en el 

artículo X del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organi-
zación Mundial del Comercio (“el Acuerdo sobre la OMC”),

Convienen en lo siguiente:
1) El Acuerdo sobre los aspectos de los derechos de propiedad inte-

lectual relacionados con el comercio (“el Acuerdo sobre los ADPIC”)
será enmendado, en el momento en que entre en vigor el Protocolo de 
conformidad con el párrafo 4, con arreglo a lo dispuesto en el anexo 
del presente Protocolo, insertando el artículo 31 bis a continuación del 
artículo 31 e insertando el anexo del Acuerdo sobre los ADPIC a conti-
nuación del artículo 73.

2) No se podrán hacer reservas con respecto a ninguna de las dis-
posiciones del presente Protocolo sin el consentimiento de los demás 
Miembros.

3) El presente Protocolo estará abierto a la aceptación de los Miembros 
hasta el 1° de diciembre de 2007 o una fecha posterior que pueda decidir 
la Conferencia Ministerial.

4) El presente Protocolo entrará en vigor de conformidad con el párrafo 
3 del artículo X del Acuerdo sobre la OMC.

5) El presente Protocolo será depositado en poder del Director General 
de la Organización Mundial del Comercio, quien remitirá sin dilación 
a cada uno de los Miembros una copia autenticada de este instrumento 

con el párrafo 3.
6) El presente Protocolo será registrado de conformidad con las dis-

posiciones del artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Hecho en Ginebra el seis de diciembre de dos mil cinco, en un solo 
ejemplar y en los idiomas español, francés e inglés, siendo cada uno de 
los textos igualmente auténtico.

ANEXO DEL PROTOCOLO POR EL QUE SE ENMIENDA 
EL ACUERDO SOBRE LOS ADPIC

Artículo 31 bis
1. Las obligaciones que corresponden a un Miembro exportador en 

virtud del artículo 31, apartado f), no serán aplicables con respecto a 
la concesión por ese Miembro de una licencia obligatoria en la medida 
necesaria para la producción de un producto o productos farmacéuticos 
y su exportación a un Miembro o Miembros importadores habilitados de 
conformidad con los términos que se enuncian en el párrafo 2 del anexo 
del presente Acuerdo.

2. Cuando un Miembro exportador conceda una licencia obligatoria 
en virtud del sistema expuesto en el presente artículo y el anexo del pre-
sente Acuerdo, se recibirá en ese Miembro una remuneración adecuada 
de conformidad con el artículo 31, apartado h), habida cuenta del valor 
económico que tenga para el Miembro importador el uso autorizado 
en el Miembro exportador. Cuando se conceda una licencia obligatoria 
respecto de los mismos productos en el Miembro importador habilitado, 
la obligación que corresponde a ese Miembro en virtud del artículo 31,
apartado h), no será aplicable respecto de aquellos productos por los que 
se reciba en el Miembro exportador una remuneración de conformidad 
con la primera frase de este párrafo.

3. Con miras a aprovechar las economías de escala para aumentar el 
poder de compra de productos farmacéuticos y facilitar la producción 
local de los mismos: cuando un país en desarrollo o menos adelantado 
Miembro de la OMC sea parte en un acuerdo comercial regional, en el 
sentido del artículo XXIV del GATT de 1994 y la Decisión de 28 de no-
viembre de 1979 sobre trato diferenciado y más favorable, reciprocidad 
y mayor participación de los países en desarrollo (L/4903), en el cual 

actualmente en la lista de países menos adelantados de las Naciones 
Unidas, la obligación que corresponde a ese Miembro en virtud del 
artículo 31, apartado f), no será aplicable en la medida necesaria para 
que un producto farmacéutico producido o importado al amparo de una 
licencia obligatoria en ese Miembro pueda exportarse a los mercados 
de aquellos otros países en desarrollo o menos adelantados partes en 
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el acuerdo comercial regional que compartan el problema de salud en 
cuestión. Se entiende que ello será sin perjuicio del carácter territorial 
de los derechos de patente en cuestión.

4. Los Miembros no impugnarán al amparo del artículo XXIII, pá-
rrafo 1, apartados b) y c), del GATT de 1994 ninguna medida adoptada 
de conformidad con las disposiciones del presente artículo y del anexo 
del presente Acuerdo.

5. El presente artículo y el anexo del presente Acuerdo se entienden 
-

den a los Miembros en virtud de las disposiciones del presente Acuerdo 

Declaración relativa al Acuerdo sobre los ADPIC y la salud pública 

perjuicio de la medida en que los productos farmacéuticos producidos 
al amparo de una licencia obligatoria puedan exportarse conforme a las 
disposiciones del apartado f) del artículo 31.

ANEXO DEL ACUERDO SOBRE LOS ADPIC
1. A los efectos del artículo 31 bis y del presente anexo:
a) Por “producto farmacéutico” se entiende cualquier producto patenta-

do, o producto manufacturado mediante un proceso patentado, del sector 
farmacéutico necesario para hacer frente a los problemas de salud pública 
reconocidos en el párrafo 1 de la Declaración relativa al Acuerdo sobre los 

estarían incluidos los ingredientes activos necesarios para su fabricación 
y los equipos de diagnóstico necesarios para su utilización19;

b) Por “Miembro importador habilitado” se entiende cualquier país 
menos adelantado Miembro y cualquier otro Miembro que haya noti-

20 al Consejo de los ADPIC su intención de utilizar el sistema 
expuesto en el artículo 31 bis y en el presente anexo (“el sistema”) como 

momento que utilizará el sistema en su totalidad o de manera limitada, 
por ejemplo, únicamente en el caso de una emergencia nacional u otras 
circunstancias de extrema urgencia o en casos de uso público no comer-
cial. Cabe señalar que algunos Miembros no utilizarán el sistema como 
Miembros importadores21 y que otros Miembros han declarado que, si 
utilizan el sistema, lo harán solo en situaciones de emergencia nacional 
o en otras circunstancias de extrema urgencia;

c) Por “Miembro exportador” se entiende todo Miembro que utilice 

importador habilitado y de exportarlos a ese Miembro.
2. Los términos a que se hace referencia en el párrafo 1 del artículo 

31 bis son los siguientes:
a) Que el Miembro o Miembros importadores habilitados22 hayan 

2, en la cual:

producto o productos necesarios23;

cuestión, a menos que sea un país menos adelantado Miembro, ha esta-
blecido de una de las formas mencionadas en el apéndice del presente 
anexo, que sus capacidades de fabricación en el sector farmacéutico son 

trata, y

patentado en su territorio, ha concedido o tiene intención de conceder 
una licencia obligatoria de conformidad con los artículos 31 y 31 bis del 
presente Acuerdo y las disposiciones del presente anexo24;

b) La licencia obligatoria expedida por el Miembro exportador en 
virtud del sistema contendrá las condiciones siguientes:

i) Solo podrá fabricarse al amparo de la licencia la cantidad necesaria 
para satisfacer las necesidades del Miembro o los Miembros importadores 
habilitados, y la totalidad de esa producción se exportará al Miembro 

ADPIC,
-

producidos en virtud del sistema. Los proveedores deberán distinguir 
esos productos mediante un embalaje especial y/o un color o una forma 
especiales de los productos mismos, a condición de que esa distinción 

iii) Antes de que se inicie el envío, el licenciatario anunciará en un 
25 la siguiente información: 

– Las cantidades que suministra a cada destino a que se hace referencia 
en el inciso i) supra, y

– Las características distintivas del producto o productos a que se 
hace referencia en el inciso ii) supra;

26 al Consejo de los ADPIC la 
concesión de la licencia, incluidas las condiciones a que esté sujeta27.

La información proporcionada incluirá el nombre y dirección del 
licenciatario, el producto o productos para los cuales se ha concedido 
la licencia, la cantidad o las cantidades para las cuales esta ha sido 
concedida, el país o países a los cuales se ha de suministrar el producto 

también la dirección del sitio web a que se hace referencia en el inciso 
iii) del apartado b) supra.

3. Con miras a asegurar que los productos importados al amparo 
-

portación, los Miembros importadores habilitados adoptarán medidas 
razonables que se hallen a su alcance, proporcionales a sus capacidades 
administrativas y al riesgo de desviación del comercio, para prevenir la 
reexportación de los productos que hayan sido efectivamente importados 
en sus territorios en virtud del sistema. En el caso de que un Miembro 
importador habilitado que sea un país en desarrollo Miembro o un país 

-
posición, los países desarrollados Miembros prestarán, previa petición y 
en términos y condiciones mutuamente acordados, cooperación técnica 

-
ces para impedir la importación a sus territorios y la venta en ellos de 
productos que hayan sido producidos de conformidad con el sistema y 
desviados a sus mercados de manera incompatible con las disposiciones 
del mismo, y para ello utilizarán los medios que ya deben existir en vir-
tud del presente Acuerdo. Si un Miembro considera que dichas medidas 

petición de dicho Miembro, en el Consejo de los ADPIC.
5. Con miras a aprovechar las economías de escala para aumentar el 

poder de compra de productos farmacéuticos y facilitar la producción 
local de los mismos, se reconoce que deberá fomentarse la elaboración 
de sistemas que prevean la concesión de patentes regionales que sean 
aplicables en los Miembros a que se hace referencia en el artículo 31
bis -
19 Este apartado se entiende sin perjuicio del párrafo 1, apartado b).
20

de la OMC para poder utilizar el sistema.
21 Australia, Canadá, Comunidades Europeas con, a los efectos del artículo 31 bis y 

del presente anexo, sus Estados miembros, Estados Unidos, Islandia, Japón, No-
ruega, Nueva Zelandia y Suiza.

22 bis, párrafo 3, podrán 

apartado en nombre de Miembros importadores habilitados que utilicen el sistema 
y sean partes en ellas, con el acuerdo de esas partes.

23

una página dedicada al sistema en el sitio web de la OMC.
24 Este inciso se entiende sin perjuicio del artículo 66, párrafo 1, del presente Acuer-

do.
25 El licenciatario podrá utilizar a tal efecto su propio sitio web o, con la asistencia de la 

Secretaría de la OMC, la página dedicada al sistema en el sitio web de la OMC.
26

de la OMC para poder utilizar el sistema.
27

una página dedicada al sistema en el sitio web de la OMC.
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meten a prestar cooperación técnica de conformidad con el artículo 67 
del presente Acuerdo, incluso conjuntamente con otras organizaciones 
intergubernamentales pertinentes.

6. Los Miembros reconocen la conveniencia de promover la transfe-
rencia de tecnología y la creación de capacidad en el sector farmacéutico 
con objeto de superar el problema con que tropiezan los Miembros cuyas 

y a los Miembros exportadores a que hagan uso del sistema de manera 
que favorezca el logro de este objetivo. Los Miembros se comprometen 
a cooperar prestando especial atención a la transferencia de tecnología y 
la creación de capacidad en el sector  farmacéutico en la labor que ha de 
emprenderse de conformidad con el artículo 66, párrafo 2, del presente 
Acuerdo y el párrafo 7 de la Declaración relativa al Acuerdo sobre los 
ADPIC y la salud pública, así como en otros trabajos pertinentes del 
Consejo de los ADPIC.

7. El Consejo de los ADPIC examinará anualmente el funcionamien-
to del sistema con miras a asegurar su aplicación efectiva e informará 
anualmente sobre su aplicación al Consejo General.
APENDICE DEL ANEXO DEL ACUERDO SOBRE LOS ADPIC
Evaluación de las capacidades de fabricación en el sector farmacéutico

Se considerará que las capacidades de fabricación en el sector far-

o inexistentes.
En el caso de los demás países importadores Miembros habilitados, 

de fabricación del producto o de los productos en cuestión de una de las 
maneras siguientes:

i) El Miembro en cuestión ha establecido que no tiene capacidad de 
fabricación en el sector farmacéutico, o

ii) En el caso de que tenga alguna capacidad de fabricación en este 
sector, el Miembro ha examinado esta capacidad y ha constatado que, 
con exclusión de cualquier capacidad que sea propiedad del titular de 
la patente o esté controlada por este, la capacidad es actualmente insu-

Miembro, el sistema dejará de aplicarse. 
I hereby certify that the foregoing text is a true copy of the Protocol 

Amending the TRIPS Agreement, done at Geneva on 6 December 2005, 

Trade Organization.
Director-General

Général de 1’Organisation Mondiale du Commerce.
Pascal Lamy 

Direfcterur général 

por el que se enmienda el Acuerdo sobre los ADPIC, hecho en Ginebra el 
6 de diciembre de 2005 de cuyo texto original es depositario el Director 
General de la Organización Mundial del Comercio.

Director General
RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO

PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA
Bogotá, D. C., 14 de marzo de 2007
Autorizado. Sométase a la consideración del honorable Congreso de 

la República para los efectos constitucionales.
(Fdo.)

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Relaciones Exteriores (fdo.), 

Fernando Araújo Perdomo.

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase el Protocolo por el que se enmienda el Acuerdo 

sobre los ADPIC, hecho en Ginebra, Suiza, el 6 de diciembre de 2005.
Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la 

Ley 7ª de 1944, el Protocolo por el que se enmienda el Acuerdo sobre 
los ADPIC, hecho en Ginebra, Suiza, el 6 de diciembre de 2005, que por 
el artículo 1° de esta ley se aprueba, obligará al país a partir de la fecha 
en que se perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
Dada en Bogotá, D. C., a los
Presentado al honorable Congreso de la República por el Ministro de 

Relaciones Exteriores y el Ministro de Comercio, Industria y Turismo.
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Fernando Araújo Perdomo. 
El Ministro de Comercio, Industria y Turismo,

Luis Guillermo Plata Páez.
RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO

PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA
BOGOTA, D. C., 14 de marzo de 2007
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso 

Nacional para los efectos constitucionales.
(Fdo.)

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Relaciones Exteriores (fdo.), 

Fernando Araújo Perdomo.
DECRETA:

Artículo 1°. Apruébase el Protocolo por el que se enmienda el Acuerdo 
sobre los ADPIC, hecho en Ginebra, Suiza, el 6 de diciembre de 2005.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la 
Ley 7ª de 1944, el Protocolo por el que se enmienda el Acuerdo sobre 
los ADPIC, hecho en Ginebra, Suiza, el 6 de diciembre de 2005, que 
por el artículo primero de esta ley se aprueba, obligará al país a partir 
de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional respecto del 
mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publica-
ción.

La Presidenta del honorable Senado de la República, 
Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.

El Secretario General del honorable Senado de la República,
Emilio Otero Dajud.

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,
Oscar Arboleda Palacio.

El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,
Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.

REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL
Comuníquese y cúmplase.
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme al 

artículo 241-10 de la Constitución Política.
Dada en Bogotá, D. C., a 6 de junio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Fernando Araújo Perdomo.
El Ministro de Comercio, Industria y Turismo,

Luis Guillermo Plata Páez.
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El Congreso de Colombia
DECRETA:

733 de 2002 y 890 de 2004, quedará así:
“Artículo 169. Secuestro extorsivo. El que arrebate, sustraiga, retenga 

u oculte a una persona, con el propósito de exigir por su libertad un pro-

publicitarios o de carácter político, incurrirá en prisión de trescientos 
veinte (320) a quinientos cuatro (504) meses y multa de dos mil seis-
cientos sesenta y seis punto sesenta y seis (2.666.66) a seis mil (6.000) 
salarios mínimos legales mensuales vigentes.

Igual pena se aplicará cuando la conducta se realice temporalmente 
en medio de transporte con el propósito de obtener provecho económico 
bajo amenaza”.

Artículo 2°. Vigencia. La presente ley rige a partir de la fecha de su 
publicación.

La Presidenta del honorable Senado de la República,
Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.

El Secretario General (E.) del honorable Senado de la República,
Saúl Cruz Bonilla.

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,
Oscar Arboleda Palacio.

El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,
Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.

REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL
Publíquese y ejecútese.
Dada en Bogotá, D. C., a 23 de junio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro del Interior y de Justicia,

Carlos Holguín Sardi.

LEY 1200 DE 2008
(junio 23)

de la Ley 733 de 2002 y 14 de la Ley 890 de 2004.

*  *  *

LEY 1201 DE 2008
(junio 23)

por la cual se regula el hallazgo de bienes por parte del servidor público.
El Congreso de Colombia

DECRETA:
Artículo 1°. Los bienes mostrencos, encontrados de manera fortuita 

por servidores públicos en cumplimiento de funciones públicas o con 
ocasión de las mismas, pertenecen a la Nación.

La Nación destinará estos bienes o los recursos que quedaren de su 
administración o enajenación en un sesenta por ciento (60%) a la atención 
de la población desplazada y un cuarenta por ciento (40%) a víctimas 
del terrorismo mediante la Consejería para la Acción Social según las 
normas vigentes sobre la materia.

Parágrafo 1°. Sin perjuicio de lo establecido en la normatividad vi-
gente, el Instituto Colombiano de Bienestar Familiar continuará teniendo 
los derechos sobre aquellos bienes muebles que sean encontrados por 
particulares.

Parágrafo 2°. Cuando estos bienes fueren encontrados por miembros 
de la fuerza pública, en razón de la función constitucional, el cuarenta 
por ciento (40%) de dichos bienes serán destinados para desarrollar una 
política social para los Miembros de la Fuerza Pública discapacitados y 
los familiares de los heridos en combate, a efectos de garantizarles una 
vivienda y un medio de subsistencia dignos.

Artículo 2°. En todos los casos los servidores públicos deberán reportar 
ante la Fiscalía General de la Nación estos bienes encontrados de manera 
fortuita. En el evento de que sobre el bien hallado se tenga indicio de 
que es el resultado de actividades ilícitas por parte de grupos armados 
ilegales, se iniciará el correspondiente proceso judicial de extinción del 
dominio a favor del Estado. De no constatarse indicio alguno de que 
los bienes estén vinculados con actividades ilícitas podrá disponer de 
ellos, o de los recursos que ellos puedan generar, la Consejería para la 
Acción Social.

Artículo 3°. El Consejo Nacional de Estupefacientes a través del Fondo 
para la Rehabilitación, Inversión Social y Lucha contra la Delincuencia 
Organizada, destinará todos los bienes provenientes de las actividades 

ilícitas de grupos armados ilegales, o los recursos que generasen su admi-
nistración o enajenación tal y como lo determina la Ley 793 de 2002.

Parágrafo. En caso que los bienes hallados pertenezcan a miembros 
de grupos al margen de la ley que se encuentren acogidos por la Ley de 
Justicia y Paz (Ley 975 de 2005), los recursos provenientes de estos se 
regirán por lo estipulado en dicha ley.

Artículo 4°. En caso de que los bienes muebles hallados sean de carácter 
cultural o arqueológico, la Fiscalía General de la Nación tendrá la obli-
gación de dar aviso inmediato de tal hecho al Ministerio de Cultura.

Artículo 5°. Los servidores públicos que se apropien total o parcial-
mente, mantuviesen ocultos o dejasen perder por negligencia o descuido 
los bienes hallados, incurrirán en el delito de peculado de conformidad 
al Código Penal en los artículos 397 al 403 y sus concordantes al Código 
de Procedimiento Penal.

Artículo 6°. La presente ley rige a partir de su promulgación y deroga 
todas las disposiciones que le sean contrarias.

La Presidenta del honorable Senado de la República,
Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.

El Secretario General (E.) del honorable Senado de la República,
Saúl Cruz Bonilla.

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,
Oscar Arboleda Palacio.

El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,
Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.

REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL
Publíquese y ejecútese.
Dada en Bogotá, D. C., a 23 de junio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro del Interior y de Justicia,

 Carlos Holguín Sardi.
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El Congreso de Colombia
DECRETA:

Artículo 1°. Adiciónese un numeral al artículo 57 de la Ley 5ª de 1992
con el siguiente texto:

5. Realizar el seguimiento del ejercicio real y efectivo de los dere-
chos de las mujeres en los ámbitos públicos y privados en los que se 
desarrollen.

Realizar la promoción y difusión de los instrumentos normativos 
para la protección y ejercicio de los derechos de las mujeres, así como 
preparar la elaboración de proyectos de ley para proteger a la mujer en el 
ejercicio de sus derechos y la adecuación de la legislación a las normas 
internacionales en la materia.

Artículo 2°. La presente ley rige a partir de su promulgación.
La Presidenta del honorable Senado de la República,

Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.

El Secretario General (E.) del honorable Senado de la República,
Saúl Cruz Bonilla.

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,
Oscar Arboleda Palacio.

El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,
Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.

REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL
Publíquese y cúmplase.
Dada en Bogotá, D. C., a 3 de julio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro del Interior y de Justicia,

Fabio Valencia Cossio.

LEY 1202 DE 2008
(julio 3)

por la cual se adiciona el artículo 57 de la Ley 5ª de 1992.

*   *   *

LEY 1203 DE 2008
(julio 4)

por medio de la cual se aprueba el “Estatuto Migratorio Permanente” entre Colombia
y Ecuador, 

El Congreso de la República
DECRETA:

Artículo 1°. Apruébase el “Estatuto Migratorio Permanente” entre 
Colombia y Ecuador
de dos mil (2000).

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la 
Ley 7ª de 1944, el “Estatuto Migratorio Permanente” entre Colombia 
y Ecuador
(2000), que por el artículo 1° de esta ley se aprueba, obligará al país a 
partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional respecto 
del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publica-
ción.

La Presidenta del honorable Senado de la República,
Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.

El Secretario General (E.) del honorable Senado de la República,
Saúl Cruz Bonilla.

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,
Oscar Arboleda Palacio.

El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,
Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.

REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL
Comuníquese y cúmplase.
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme el 

artículo 241-10 de la Constitución Política.
Dada en Bogotá, D. C., a 4 de julio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Fernando Araújo Perdomo.

ESTATUTO MIGRATORIO PERMANENTE
PREAMBULO

Como complemento del convenio celebrado entre Colombia y Ecuador 
sobre “Tránsito de Personas, Vehículos, Embarcaciones Fluviales, Ma-
rítimas y Aeronaves”, suscrito en Esmeraldas el 18 de abril de 1990, el 
Reglamento de Tránsito Transfronterizo Aéreo y Terrestres Ecuatoriano-
Colombiano; así como de los Convenios sobre Migrantes Indocumentados 
suscritos en los últimos treinta años;

Convencidos de la necesidad y de la conveniencia de facilitar el trán-
sito y la permanencia de personas en los dos países, y

Animados
entre ambos pueblos y con el objeto de fortalecer la integración bilateral 
y fronteriza, hemos convenido adoptar el siguiente Convenio:

I
MIGRACION TEMPORAL

Artículo 1°. Los ecuatorianos y colombianos podrán ingresar sin 
necesidad de visa de uno a otro país, hasta por el término de 180 días en 
un año, de conformidad con las disposiciones vigentes en la materia en 
cada país, portando el documento de identidad, para desarrollar activi-

tratamiento médico, estudio, ciencia y para ejecutar actos de comercio 
en concordancia con el artículo 56 del Reglamento de Tránsito Trans-
fronterizo Aéreo y Terrestres Ecuatoriano-Colombiano.

Parágrafo. Los nacionales de los dos países que deseen continuar 
ejerciendo las actividades mencionadas por un período superior a los 180
días en un mismo año calendario, deberán solicitar ante las autoridades 
competentes la correspondiente visa prevista en la legislación de cada 
país. Esta visa podrá ser concedida en el país donde está desarrollando 
las actividades.

Artículo 2°. Los nacionales de los dos países podrán realizar trabajos 
temporales, de carácter agrícola, ganadero, petrolero, de la construcción 
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o similares dentro de la Zona de Integración Fronteriza, por un período 
de hasta 90 días, prorrogables por un período igual y por una sola vez 
en un año calendario, de conformidad con las disposiciones vigentes 
en la materia de cada país, para lo cual se requiere el registro ante la 

de seguridad social existentes en cada país y presentarlos a la autoridad 
migratoria competente.

Parágrafo. Los nacionales de los dos países que deseen continuar 
ejerciendo las actividades mencionadas por un período superior a la 
prórroga dentro de la Zona de Integración Fronteriza, en un mismo año 
calendario, deberán ser contratados formalmente y solicitar ante las au-
toridades competentes, la correspondiente visa prevista en la legislación 
de cada país. Esta visa podrá ser concedida por el término de duración 
del contrato y en el país donde está desarrollando las actividades.

Artículo 3°. Los nacionales de uno de los dos países que deseen 
adelantar estudios en el otro país, por un período superior a los 180 días 
de acuerdo con las disposiciones vigentes en la materia de cada país, 
deberán solicitar la visa correspondiente de Estudiante Regular, para lo 

de educación legalmente reconocido y más documentos de ley.
II

MIGRACION PERMANENTE
Artículo 4°. Se priorizarán para los nacionales de uno y otro país, los 

trámites para la obtención de la visa de residente.
Artículo 5°. La categoría de residente o inmigrante permanente, será 

la misma se ausenta del país receptor por más de tres años continuos.
-

berá presentar ante la autoridad nacional competente, el documento de 
identidad con una vigencia mínima de seis meses y los de la propiedad 

Artículo 7°. El inmigrante permanente, trabajador agropecuario deberá 
presentar a la autoridad nacional competente, los documentos de identi-

en el país receptor con una vigencia mínima de seis meses para obtener 
la correspondiente visa.

trabajador agropecuario y el comerciante estacionario o itinerante que 
se encuentre en situación irregular en el país receptor y que pruebe haber 
permanecido en ese país por cinco años o más, antes de la fecha de la 
suscripción del presente acuerdo, podrá legalizar su permanencia y ser 
titular de una visa de residente o inmigrante permanente.

Artículo 9°. Podrán acogerse al presente capítulo, quienes no re-

de antecedentes judiciales y récord policial según el país de origen del 
migrante.

III
SISTEMA DE SEGURIDAD SOCIAL

-
dor temporal o permanente a uno de los Sistemas de Seguridad Social 
existentes en el país receptor.

Artículo 11. El migrante temporal que trabaje de manera independien-
te y se radique en el lugar en donde desarrolle sus actividades, deberá 

receptor.

el migrante deberá presentar su documento nacional de identidad.
IV

PROTECCION Y ASISTENCIA
Artículo 12. El migrante tendrá, en general, los mismos derechos, 

garantías y obligaciones civiles que el nacional.

periódicamente los principales asentamientos de migrantes propietarios 

o similares, con el propósito de facilitar la regularización de su perma-
nencia.

Artículo 14. Los programas nacionales de alfabetización para adultos 
y para los menores incluirán a los migrantes.

Artículo 15. Las autoridades migratorias, de extranjería y demás, 
prestarán todas las facilidades para que el migrante irregular legalice su 
situación en el país receptor, pudiendo obtener en el mismo el visado 
correspondiente, previa la presentación de la solicitud y la documenta-
ción para tal efecto.

V
DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 16. Las visas que se expidan de acuerdo con las disposiciones 

cónyuge, o compañero permanente reconocido conforme a la legislación 
interna del país receptor, y a los hijos menores de 18 años y ascendientes 
en línea directa.

Artículo 17. Las visas que exijan las normas legales nacionales con 

-
procidad, se aplicarán los costos vigentes en el Ecuador por ser de menor 

se acordará mediante Canje de Notas.
Artículo 18. Todo aquello que no se encuentra regulado expresamente 

por este Convenio, se sujetará a lo dispuesto en las respectivas legis-
laciones nacionales. La interpretación acerca del alcance del presente 
Acuerdo será de facultad de las respectivas Cancillerías.

VI
DISPOSICION FINAL

El presente Convenio entrará en vigor a partir de la fecha en que las 

vía diplomática.

veinticuatro días del mes de agosto del dos mil, en dos (2) ejemplares 
originales, siendo ambos igualmente auténticos.

El Ministro de Relaciones Exteriores del Ecuador,
Heinz Moeller Freile.

El Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia,
Guillermo Fernández de Soto.

CERTIFICO:

del “Estatuto Migratorio Permanente”, que reposa en el Ministerio de 
Relaciones Exteriores de la República del Ecuador y que corresponde al 
texto aprobado por las partes. Dicho instrumento internacional fue suscrito 
por los representantes de la República del Ecuador y de la República de 
Colombia, en Bogotá, el 24 de agosto del año 2000.

El Secretario General de Relaciones Exteriores,
Luis Gallego Chiriboga.

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., a los 5 de marzo de 2002
Aprobado.
Sométase a la consideración del honorable Congreso Nacional para 

los efectos Constitucionales.
(Fdo.),

ANDRES PASTRANA ARANGO
El Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia,
(Fdo.),

Guillermo Fernández de Soto.
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DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase el “Estatuto Migratorio Permanente” entre 

Colombia y Ecuador
de dos mil (2000).

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la 
Ley 7ª de 1944, el “Estatuto Migratorio Permanente” entre Colombia 
y Ecuador
(2000), que por el artículo 1° de esta ley se aprueba, obligará al país a 
partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional respecto 
del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publica-
ción.

Dada en Bogotá, D. C., a los
Presentado al honorable Congreso de la República por la Ministra de 

Relaciones Exteriores y el Ministro de la Protección Social.
De los honorables Congresistas,
La Ministra de Relaciones Exteriores,

María Consuelo Araújo Castro.
El Ministro de la Protección Social,

Diego Palacio Betancourt.

*   *   *

LEY 1204 DE 2008
(julio 4)

por su incumplimiento.

El Congreso de la República
DECRETA:

Artículo 1°. El artículo 1° de la Ley 44 de 1980 quedará así:
Artículo 1°.

ante cualquier operador, sea público, privado o de un empleador que 
tenga a su cargo el reconocimiento de pensiones, sean estas legales o 
convencionales y asegurar el pago oportuno de la mesada pensional y 
prestación del servicio de salud a quienes tienen derecho a ello, el pen-

pensión, podrá solicitar por escrito, que en caso de su fallecimiento, la 
pensión le sea sustituida, de manera provisional, a quienes él señale como 

la calidad de tales.

se requiere la evaluación ante la junta médica de invalidez, con cargo 

Parágrafo 1°. La solicitud deberá presentarse por duplicado, cuyo 
original se adjuntará al acto jurídico a través del cual se reconoció la 
pensión y la copia se devolverá al solicitante con la constancia de su 
presentación.

Parágrafo 2°.
antes de su fallecimiento, el nombre de su cónyuge supérstite o compa-
ñero (a) permanente, establecen a favor de estos o estas la presunción 
legal de no haberse separado de él o ella por su culpa.

Artículo 2°. El artículo 2° de la Ley 44 de 1980 quedará así:
Artículo 2°. Presentación de la solicitud. Fallecido el pensionado, en 

-

el registro civil de defunción del causante y la constancia de presentación 
de la solicitud de traspaso provisional de que trata el artículo anterior.

En el evento que el fallecido, no haya solicitado la sustitución pensio-

dirigida al operador pensional y se procederá acorde al trámite establecido 

Los solicitantes actuarán en formulario o formato que expida el ope-
rador o mediante solicitud escrita dirigida a la entidad operadora.

Artículo 3°. El artículo 3° de la Ley 44 de 1980 quedará así:
Artículo 3°. Términos para decidir la solicitud de sustitución provi-

sional. Los operadores públicos, privados o los empleadores que tengan 
a su cargo el reconocimiento de pensiones, según sea el caso, dentro 

de los 15 días siguientes a la radicación de la solicitud de sustitución 

inicial del pensionado y las pruebas, ordenando el pago inmediato, en 
forma provisional, de la pensión del fallecido, en la misma cuantía que 
se venía disfrutando, distribuidas de conformidad con la ley, a partir del 
día siguiente del fallecimiento del causante.

Artículo 4°. El artículo 4° de la Ley 44 de 1980, quedará así:
Artículo 4°. Publicación y requerimiento. En el acto jurídico que 

decrete la sustitución provisional, el operador público, privado o em-
pleador que tenga a su cargo el reconocimiento de pensiones, ordenará 
la publicación inmediata del edicto emplazatorio, en un periódico de 
amplia circulación, dirigido a quienes se crean con derecho a la susti-

días siguientes se presenten a reclamarla aportando las pruebas en que 
se funden, así como las conducentes a desconocer los derechos de los 

De otro lado, para efectos del cobro de mesadas causadas y no co-
bradas por el pensionado fallecido, dentro del mismo acto jurídico de 
reconocimiento provisional se ordenará requerir a las entidades encar-

término de quince (15) días.
Artículo 5°. .

se resolverá dentro de los diez (10) días siguientes al vencimiento del 
término del edicto emplazatorio. En caso de controversia se resolverá 
dentro de los veinte (20) días siguientes.

-
saciones a los nuevos por razón de las sumas pagadas, así se ordenará 
en el acto jurídico y lo ejecutará la entidad pagadora.

Las compensaciones se harán descontando el valor correspondiente 
de las futuras mesadas.

Artículo 6°. 
de controversia
por el derecho a acceder a la pensión de sustitución, se procederá de la 
siguiente manera:

Si la controversia radica entre cónyuges y compañera (o) permanente, 
y no versa sobre los hijos, se procederá reconociéndole a estos el 50% 
del valor de la pensión, dividido por partes iguales entre el número de 
hijos comprendidos. El 50% restante, quedará pendiente de pago, por 

quién se le debe asignar y en qué proporción, sea cónyuge o compañero 
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(a) permanente o ambos si es el caso, conforme al grado de convivencia 
ejercido con el causante, según las normas legales que la regulan. Si no 
existieren hijos, el total de la pensión quedará en suspenso hasta que la 

Si la controversia radica entre hijos y no existiere cónyuge o compa-
ñero (a) permanente que reclame la pensión, el 100% de la pensión se 
repartirá en iguales partes entre el total de hijos reclamantes, pero solo se 

la jurisdicción decida. Si existe cónyuge o compañero (a) permanente se 
asignará el 50% a este o estas(os) y sobre el 50% correspondiente a los 
hijos se procederá como se dispuso precedentemente.

Artículo 7°. Transición. El Gobierno Nacional deberá llevar a cabo, 
en un plazo improrrogable de un (1) año, contado a partir de la vigencia 
de la presente ley, un plan de ajuste en las entidades estatales reconoce-

de esta ley, para lo cual se dotará a dichas entidades de las herramientas 
necesarias para evacuar los trámites pendientes, adecuando los procesos y 
procedimientos operativos para dar cumplimiento estricto a los términos 
de la presente ley.

-
dir ante cualquier juez de la República e interponer la acción de tutela, 
para que les sea resuelto el derecho de petición, de conformidad con los 
términos establecidos en la presente ley.

Artículo 9°. Si por causa imputable al operador público o privado, 
la sustitución pensional no es resuelta dentro de los términos previstos 
en esta ley, la conducta se sancionará con multa equivalente a diez (10)
salarios mínimos legales diarios vigentes por cada día de retardo, a cargo 
del responsable.

La resolución que imponga la multa, será proferida por la entidad 
que ejerza vigilancia y control sobre el pagador de pensiones y las co-
rrespondientes a otros operadores distintos a los vigilados las expedirá 
el Ministerio de la Protección Social.

La resolución proferida por el Ministerio, prestará mérito ejecutivo 
y será exigible ante la jurisdicción coactiva. Los recursos recaudados 

solidaridad pensional establecido en la Ley 100 de 1993.
Artículo 10. La presente ley rige a partir de la fecha de su promulga-

ción y deroga todas las disposiciones que le sean contrarias.
La Presidenta del honorable Senado de la República,

Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.
El Secretario General (E.) del honorable Senado de la República,

Saúl Cruz Bonilla.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Oscar Arboleda Palacio.
El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,

Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.
REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL

Publíquese y ejecútese.
Dada en Bogotá, D. C., a 4 de julio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Hacienda y Crédito Público,

Oscar Iván Zuluaga Escobar.
El Ministro de la Protección Social,

Diego Palacio Betancourt.

*   *   *

LEY 1206 DE 2008
(julio 14)

por medio de la cual se aprueban las “Enmiendas a la Constitución de la Organización Internacional 
para las Migraciones, OIM”, adoptadas mediante Resolución número 997 (LXXVI) del Consejo 

de la Organización Internacional para las Migraciones, aprobada en su 421ª Sesión, en Ginebra, 
Suiza, el 24 de noviembre de 1998.

El Congreso de Colombia
DECRETA:

Artículo 1°. Apruébanse las “Enmiendas a la Constitución de la 
Organización Internacional para las Migraciones, OIM”, adoptadas 
mediante Resolución número 997 (LXXVI) del Consejo de la Organi-
zación Internacional para las Migraciones, aprobada en su 421ª Sesión, 
en Ginebra, Suiza, el 24 de noviembre de 1998.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la 
Ley 7ª de 1944, las “Enmiendas a la Constitución de la Organización 
Internacional para las Migraciones, OIM”, adoptadas mediante Resolu-
ción número 997 (LXXVI) del Consejo de la Organización Internacional
para las Migraciones, aprobada en su 421ª Sesión, en Ginebra, Suiza, el 
24 de noviembre de 1998, que por el artículo 1° de esta ley se aprueban, 
obligarán al país a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo 
internacional respecto de las mismas.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
La Presidenta del honorable Senado de la República,

Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Emilio Ramón Otero Dajud.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Oscar Arboleda Palacio.
El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,

Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.

IOM International Organization for Migration
OIM Organisation internationale pour les migrations

OIM Organización Internacional para las Migraciones
COUNCIL CONSEIL CONSEJO

SEPTUAGESIMA SEXTA REUNION
RESOLUCION NUMERO 997 (LXXVI)

(Aprobada por el Consejo en su 421ª Sesión el 24 de noviembre 
de 1998)

ENMIENDAS A LA CONSTITUCION
El Consejo,
Recordando que la Constitución de la Organización fue aprobada el 

19 de octubre de 1953, entró en vigor el 30 de noviembre de 1954 y que 
las enmiendas a la Constitución fueron aprobadas por el Consejo el 20 
de mayo de 1987 y entraron en vigor el 14 de noviembre de 1989,

Consciente de la necesidad de revisar la Constitución con miras a 
consolidar la estructura y racionalizar el proceso de toma de decisiones 
en la Organización,

Recordando asimismo su Resolución N° 973 (LXXIV) del 26 de 
noviembre de 1997 en virtud de la cual resolvió establecer un Grupo de 
Trabajo integrado por los representantes de los Estados Miembros intere-
sados, bajo la presidencia del Presidente del Consejo o del representante 
que designe el Grupo de Trabajo, con el propósito de examinar posibles 
enmiendas a la Constitución de la Organización,
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Habiendo recibido y examinado las enmiendas propuestas contenidas 
en el informe del Grupo de Trabajo sobre posibles enmiendas a la Consti-
tución (MC/1944), presentado por el Director General por recomendación 
del Grupo de Trabajo,

Observando que se ha cumplido debidamente con lo dispuesto en el 
artículo 30, párrafo 1, de la Constitución que requiere que el texto de las 
enmiendas propuestas a la Constitución sea comunicado por el Director 
General a los Gobiernos de los Estados Miembros tres meses, por lo 
menos, antes de que sea examinado por el Consejo,

Considerando que las enmiendas propuestas no originan nuevas 
obligaciones para los Miembros,

Actuando conforme a lo dispuesto en el párrafo 2 del artículo 30 de 
la Constitución,

Adopta
la presente resolución,1 cuyos textos en español, francés e inglés son 
igualmente auténticos,

Invita a los Estados Miembros a aceptar estas enmiendas cuanto antes 

su aceptación al Director General.
Anexo

LISTA DE ENMIENDAS PROPUESTAS A LA CONSTITUCION
Artículo 2°.
“Serán miembros de la Organización:
a) …
b) Los otros Estados que hayan probado el interés que conceden al 

principio de la libre circulación de las personas y que se comprometan 
por lo menos a aportar a los gastos de administración de la Organiza-

el Consejo y el Estado interesado, a reserva de una decisión del Consejo 
tomada por mayoría de dos tercios y de la aceptación por dicho Esta-
do de la presente Constitución, de conformidad con sus disposiciones 
constitucionales”.

Artículo 4°.
1. “Si un Estado Miembro incurre en mora en el pago de sus cuotas 

adeudada sea igual o superior al total de las cuotas adeudadas por los 
dos años anteriores completos. No obstante, la pérdida del derecho a 
voto será efectiva un año después de la fecha en que el Consejo sea 

implique la pérdida del derecho a voto, si entonces el Estado Miembro 
sigue adeudando el total antes mencionado. El Consejo podrá, sin em-
bargo, mediante votación por mayoría simple, mantener o restablecer 
tal derecho a voto si llegare a la conclusión de que la mora se debe a 
circunstancias ajenas a la voluntad de dicho Estado Miembro”.

2. …
Artículo 18.
1. El Director General y el Director General Adjunto serán elegidos 

por el Consejo, mediante votación por mayoría de dos tercios y podrán 
ser reelegidos para un mandato adicional. La duración ordinaria de 
su mandato será de cinco años, aunque excepcionalmente podrá ser 
menor si así lo decidiera el Consejo mediante votación por mayoría de 
dos tercios. Cumplirán sus funciones de conformidad con el contenido 

Organización, por el Presidente del Consejo.
2. …
Artículo 30.
1. …
2.

la Constitución de la Organización o que originen nuevas obligaciones 
para los Estados Miembros entrarán en vigor cuando hayan sido adop-
tadas por dos tercios de los Miembros del Consejo y aceptadas por dos 
tercios de los Estados Miembros, de conformidad con sus disposiciones 
constitucionales. El Consejo, decidirá, mediante votación por mayoría 

de la Constitución. Las demás categorías de enmiendas entrarán en 
vigor cuando hayan sido adoptadas mediante votación del Consejo por 
mayoría de dos tercios.
1 Para efectos prácticos, las enmiendas van subrayadas en el Anexo.

Artículo 5°: Se suprime el actual inciso b); el actual inciso c) se 
transforma en el nuevo inciso b).

Artículo 6°: Para que rece lo siguiente: “Las funciones del Conse-
jo, además de las que se indican en otras disposiciones de la presente 
Constitución, consistirán en:

a) Determinar, examinar y revisar la política, los programas y las 
actividades de la Organización;

b) Estudiar los informes, aprobar y dirigir la gestión de cualquier
órgano subsidiario;

c) A e) se mantienen tal cual.
Artículo 9°, párrafo 2: Se suprime el actual inciso b); el actual inciso 

c) se transforma en el nuevo inciso b).
Artículo 10: Para que rece lo siguiente: “El Consejo podrá crear 

cuantos órganos subsidiarios sean necesarios para el cumplimiento de 
sus funciones”.

Capítulo V

numeración de los capítulos y artículos subsiguientes.
Artículo 18, párrafo 2: Se suprime las referencias al Comité Ejecutivo.
Artículo 21: Se suprime la referencia al Comité Ejecutivo. Se reem-

plaza “subcomités” por “órganos subsidiarios”.
Artículo 22: Se suprime la referencia al Comité Ejecutivo.
Artículo 23, párrafo 2: Se suprime las referencias al Comité Ejecutivo.
Artículo 24: Se suprime la referencia al Comité Ejecutivo.
Artículo 29, párrafos 1, 2 y 3: Se suprime las referencias al Comi-

té Ejecutivo. En los párrafos 1 y 3 se reemplaza “subcomité(s)” por 
“órgano(s) subsidiario(s)”.

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 5 de mayo de 2006.
Autorizado. Sométase a la consideración del honorable Congreso de 

la República para los efectos Constitucionales.
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

La Ministra de Relaciones Exteriores,
(Fdo.) Carolina Barco Isakson.

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébanse las “Enmiendas a la Constitución de la 

Organización Internacional para las Migraciones, OIM”, adoptadas 
mediante Resolución número 997 (LXXVI) del Consejo de la Organi-
zación Internacional para las Migraciones, aprobada en su 421ª Sesión, 
en Ginebra, Suiza, el 24 de noviembre de 1998.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la 
Ley 7ª de 1944, las “Enmiendas a la Constitución de la Organización 
Internacional para las Migraciones, OIM”, adoptadas mediante Resolu-
ción número 997 (LXXVI) del Consejo de la Organización Internacional
para las Migraciones, aprobada en su 421ª Sesión, en Ginebra, Suiza, el 
24 de noviembre de 1998, que por el artículo 1° de esta ley se aprueban, 
obligarán al país a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo 
internacional respecto de las mismas.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publica-
ción.

Dada en Bogotá, D. C., a …
Presentado al honorable Congreso de la República por la Ministra de 

Relaciones Exteriores.
La Ministra de Relaciones Exteriores,

María Consuelo Araújo Castro.
REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL

Comuníquese y cúmplase.
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme el 

artículo 241-10 de la Constitución Política.
Dada en Bogotá, D. C., a 14 de julio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Viceministro de Relaciones Exteriores, encargado de las funciones 

del Despacho del Ministro de Relaciones Exteriores,
Camilo Reyes Rodríguez.
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El Congreso de Colombia
DECRETA:

Artículo 1°. Apruébase la “Convención Internacional contra el Dopaje 
en el Deporte”, aprobada por la Conferencia General de la Organización 
de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura, Unesco, 
en París, el 19 de octubre de 2005.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la Ley 
7ª de 1944, la “Convención Internacional contra el Dopaje en el Deporte”,
aprobada por la Conferencia General de la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura, Unesco, en París, el 19
de octubre de 2005, que por el artículo 1° de esta ley se aprueba, obligará 
al país a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional 
respecto de la misma.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
La Presidenta del honorable Senado de la República,

Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Emilio Ramón Otero Dajud.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Oscar Arboleda Palacio.
El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,

Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.
CONVENCION INTERNACIONAL CONTRA 

EL DOPAJE EN EL DEPORTE
París, 19 de octubre de 2005

La Conferencia General de la Organización de las Naciones Unidas para la 

en su 33ª reunión, celebrada en París, del 3 al 21 de octubre de 2005,
Considerando que el objetivo de la UNESCO es contribuir a la 

paz y a la seguridad a través de la promoción de la colaboración 
entre las naciones mediante la educación, la ciencia y la cultura, 

 a los instrumentos internacionales existentes relacionados con 
los derechos humanos, 

Teniendo en cuenta la Resolución 58/5 aprobada por la Asamblea General 
de las Naciones Unidas el día 3 de noviembre de 2003, referente al deporte 
como medio para promover la educación, la salud, el desarrollo y la paz, 
en particular el párrafo 7,

Consciente de que el deporte ha de desempeñar un papel importante en 
la protección de la salud, en la educación moral, cultural y física y en el 
fomento del entendimiento internacional y la paz,

Observando la necesidad de alentar y coordinar la cooperación interna-
cional con miras a la eliminación del dopaje en el deporte, 

Preocupada por la utilización de sustancias dopantes en las actividades 
deportivas y por las consiguientes consecuencias para la salud de los de-
portistas, el principio del juego limpio (fair play), la eliminación de fraudes 
y el futuro del deporte,

Teniendo presente que el dopaje es una amenaza para los principios 
éticos y los valores educativos consagrados en la Carta Internacional de 
la Educación Física y el Deporte aprobada por la UNESCO y en la Carta 
Olímpica,

Recordando que el Convenio contra el Dopaje y su Protocolo adicional 
aprobados en el marco del Consejo de Europa son los instrumentos de dere-
cho público internacional que han sido la fuente de las políticas nacionales 
de lucha contra el dopaje y de la cooperación intergubernamental, 

Recordando las recomendaciones sobre el dopaje formuladas por la 
Conferencia Internacional de Ministros y Altos Funcionarios Encargados de 
la Educación Física y el Deporte, en su segunda, tercera y cuarta reuniones 
organizadas por la UNESCO en Moscú (1988), Punta del Este (1999) y 

Atenas (2004), respectivamente, así como la Resolución 32 C/9 aprobada 
por la Conferencia General de la UNESCO en su 32ª reunión (2003),

Teniendo presentes el Código Mundial Antidopaje adoptado por la 
Agencia Mundial Antidopaje en la Conferencia Mundial sobre el Dopaje 
en el Deporte en Copenhague, el 5 de marzo de 2003, y la Declaración de 
Copenhague contra el dopaje en el deporte,

Teniendo presente asimismo el prestigio entre los jóvenes de los depor-
tistas de alto nivel,

Consciente de la permanente necesidad de realizar y promover investi-
gaciones con miras a mejorar la detección del dopaje y comprender mejor 
los factores que determinan la utilización de sustancias dopantes para que 

Consciente también de la importancia de la educación permanente de 
los deportistas, del personal de apoyo a los deportistas y de la sociedad en 
general en la prevención del dopaje,

Teniendo presente la necesidad de crear capacidades en los Estados Parte 
para poner en práctica programas de lucha contra el dopaje,

Consciente también de que incumben a las autoridades públicas y a 
las organizaciones encargadas de las actividades deportivas obligaciones 
complementarias en la lucha contra el dopaje en el deporte, y en particular 
la de velar por una conducta adecuada en los acontecimientos deportivos, 
sobre la base del principio del juego limpio (fair play), y por la protección 
de la salud de los que participan en ellos,

Reconociendo que dichas autoridades y organizaciones han de obrar 
conjuntamente por la realización de esos objetivos, en todos los niveles 
apropiados, con la mayor independencia y transparencia,

Decidida a seguir cooperando para tomar medidas nuevas y aún más 
enérgicas con miras a la eliminación del dopaje en el deporte,

Reconociendo que la eliminación del dopaje en el deporte depende en 
parte de la progresiva armonización de normas y prácticas antidopaje en el 
deporte y de la cooperación en el plano nacional y mundial,

Aprueba en este día diecinueve de octubre de 2005 la presente Conven-
ción.

I. Alcance
Artículo 1° - Finalidad de la Convención

el programa de actividades de la UNESCO en el ámbito de la educación 
física y el deporte, es promover la prevención del dopaje en el deporte y la 
lucha contra este, con miras a su eliminación.

la Convención prevalecerá.
A los efectos de la presente Convención:
1. Los “laboratorios acreditados encargados del control del dopaje” son 

los laboratorios acreditados por la Agencia Mundial Antidopaje.
2. Una “organización antidopaje” es una entidad encargada de la adopción 

de normas para iniciar, poner en práctica o hacer cumplir cualquier parte del 
proceso de control antidopaje. Esto incluye, por ejemplo, al Comité Olímpico 
Internacional, al Comité Paralímpico Internacional, a otras organizaciones 
encargadas de grandes acontecimientos deportivos que realizan controles en 
eventos de los que son responsables, a la Agencia Mundial Antidopaje, a las 
federaciones internacionales y a las organizaciones nacionales antidopaje. 

3. La expresión “infracción de las normas antidopaje” en el deporte se 

a) La presencia de una sustancia prohibida o de sus metabolitos o mar-
cadores en las muestras físicas de un deportista;

b) El uso o tentativa de uso de una sustancia prohibida o de un método 
prohibido;

LEY 1207 DE 2008
(julio 14)

por medio de la cual se aprueba la “Convención Internacional contra el Dopaje en el Deporte”, 
aprobada por la Conferencia General de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, 

la Ciencia y la Cultura, Unesco, en París, el 19 de octubre de 2005.
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aplicables, o evitar de cualquier otra forma la recogida de muestras;
d) La vulneración de los requisitos en lo que respecta a la disponibili-

dad del deportista para la realización de controles fuera de la competición, 
incluido el no proporcionar información sobre su paradero, así como no 
presentarse para someterse a controles que se consideren regidos por nor-
mas razonables;

proceso de control antidopaje;
f) La posesión de sustancias o métodos prohibidos;

h) La administración o tentativa de administración de una sustancia 
prohibida o método prohibido a algún deportista, o la asistencia, incitación, 
contribución, instigación, encubrimiento o cualquier otro tipo de complici-
dad en relación con una infracción de la norma antidopaje o cualquier otra 
tentativa de infracción.

4. Un “deportista” es, a efectos de control antidopaje, cualquier persona 
que participe en un deporte a nivel internacional o nacional, en el sentido 
determinado por una organización nacional antidopaje, y cualquier otra 
persona que participe en un deporte o encuentro deportivo a un nivel inferior 
aceptado por los Estados Parte. A efectos de los programas de enseñanza y 
formación, un “deportista” es cualquier persona que participe en un deporte 
bajo la autoridad de una organización deportiva.

5. El “personal de apoyo a los deportistas” es cualquier entrenador, ins-
tructor, director deportivo, agente, personal del equipo, funcionario, personal 
médico o paramédico que trabaje con deportistas o trate a deportistas que 
participen en competiciones deportivas o se preparen para ellas.

Agencia Mundial Antidopaje el 5 de marzo de 2003 en Copenhague y que 

7. Una “competición” es una prueba única, un partido, una partida o un 
certamen deportivo concreto.

controles, la recogida y manipulación de muestras, los análisis de laboratorio, 
la gestión de los resultados, las vistas y las apelaciones.

antidopaje.
10. Los “equipos de control antidopaje debidamente autorizados” son 

los equipos de control antidopaje que trabajan bajo la autoridad de organi-
zaciones antidopaje internacionales o nacionales.

11. Con objeto de diferenciar los controles efectuados durante la compe-
tición de los realizados fuera de la competición, y a menos que exista una 
disposición en contrario a tal efecto en las normas de la federación interna-
cional o de otra organización antidopaje competente, un control “durante 
la competición” es un control al que se somete a un determinado deportista 
en el marco de una competición.

12. Las “normas internacionales para los laboratorios” son aquellas que 

13. Las “normas internacionales para los controles” son aquellas que 

14. Un “control por sorpresa” es un control antidopaje que se produce sin 
previo aviso al deportista y en el que el deportista es continuamente acom-

15. El “movimiento olímpico” es el que reúne a todos los que aceptan 
regirse por la Carta Olímpica y que reconocen la autoridad del Comité Olím-
pico Internacional, a saber: las federaciones internacionales deportivas sobre 
el programa de los Juegos Olímpicos; los Comités Olímpicos Nacionales, 
los Comités Organizadores de los Juegos Olímpicos, los deportistas, jueces 
y árbitros, las asociaciones y los clubes, así como todas las organizaciones 
y organismos reconocidos por el Comité Olímpico Internacional.

16. Un control del dopaje “fuera de la competición” es todo control 
antidopaje que no se realice durante una competición.

la presente Convención y en la que se enumeran las sustancias y métodos 
prohibidos.

-
vención.

Convención.
20. Una “organización deportiva” es una organización que funciona como 

organismo rector de un acontecimiento para uno o varios deportes.

-
vención.

22. El “control” es la parte del proceso de control del dopaje que com-

la manutención de muestras y su transporte al laboratorio.

terapéuticos.

consumo por cualquier medio de una sustancia prohibida o de un método 
prohibido.

25. La “Agencia Mundial Antidopaje” (AMA) es la fundación de derecho 
suizo que lleva ese nombre creada el 10 de noviembre de 1999.

Artículo 3° - Medidas encaminadas a la realización
de los objetivos de la presente Convención

Parte deberán:
a) Adoptar medidas apropiadas, en el plano nacional e internacional, 

acordes con los principios del Código;
b) Fomentar todas las formas de cooperación internacional encaminadas 

a la protección de los deportistas, la ética en el deporte y la difusión de los 
resultados de la investigación;

c) Promover la cooperación internacional entre los Estados Parte y las 
principales organizaciones encargadas de la lucha contra el dopaje en el 
deporte, en particular la Agencia Mundial Antidopaje.

Artículo 4° - Relaciones de la Convención con el Código
1. Con miras a coordinar, en el plano nacional e internacional, las acti-

vidades de lucha contra el dopaje en el deporte, los Estados Parte se com-
prometen a respetar los principios del Código como base de las medidas 
previstas en el artículo 5° de la presente Convención. Nada en la presente 
Convención es óbice para que los Estados Parte adopten otras medidas que 
puedan complementar las del Código.

2. El Código y la versión más actualizada de los Apéndices 2 y 3 se 
reproducen a título informativo y no forman parte integrante de la presente 
Convención. Los apéndices como tales no crean ninguna obligación vin-
culante en derecho internacional para los Estados Parte.

3. Los anexos forman parte integrante de la presente Convención.
Artículo 5° - Medidas encaminadas a alcanzar 

los objetivos de la Convención
Todo Estado Parte adoptará las medidas apropiadas para cumplir con las 

obligaciones que dimanan de los artículos de la presente Convención. Dichas 
medidas podrán comprender medidas legislativas, reglamentos, políticas o 
disposiciones administrativas.

Artículo 6° - Relaciones con otros instrumentos internacionales

de los Estados Parte que dimanen de otros acuerdos concertados previa-
mente y sean compatibles con el objeto y propósito de esta Convención. 
Esto no compromete el goce por otros Estados Parte de los derechos que 
esta Convención les concede, ni el cumplimiento de las obligaciones que 
esta les impone.

II. Actividades contra el dopaje en el plano nacional
Artículo 7° - Coordinación en el plano nacional

Los Estados Parte deberán velar por la aplicación de la presente Con-
vención, en particular mediante la coordinación en el plano nacional. Los 
Estados Parte podrán, al cumplir con sus obligaciones con arreglo a la 
presente Convención, actuar por conducto de organizaciones antidopaje, 
así como de autoridades u organizaciones deportivas.

Artículo 8° - Restringir la disponibilidad y la utilización
en el deporte de sustancias y métodos prohibidos

1. Los Estados Parte deberán adoptar, cuando proceda, medidas enca-
minadas a restringir la disponibilidad de sustancias y métodos prohibidos, 
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la importación, la distribución y la venta.
2. Los Estados Parte deberán adoptar, o instar a adoptar, si procede, a las 

entidades competentes de su jurisdicción, medidas encaminadas a impedir 
o limitar el uso y posesión por los deportistas de sustancias y métodos pro-
hibidos, a menos que su utilización se base en una exención para uso con 

3. Ninguna medida adoptada en cumplimiento de la presente Convención 
impedirá que se disponga, para usos legítimos, de sustancias y métodos que 
de otra forma están prohibidos o sometidos a control en el deporte.

Artículo 9° - Medidas contra el personal de apoyo 
a los deportistas

Los Estados Parte adoptarán medidas ellos mismos o instarán a las 
organizaciones deportivas y las organizaciones antidopaje a que adopten 
medidas, comprendidas sanciones o multas, dirigidas al personal de apoyo 
a los deportistas que cometa una infracción de las normas antidopaje u otra 
infracción relacionada con el dopaje en el deporte.

Artículo 10 - Suplementos nutricionales
Los Estados Parte instarán, cuando proceda, a los productores y distribui-

dores de suplementos nutricionales a que establezcan prácticas ejemplares 
en la comercialización y distribución de dichos suplementos, incluida la 
información relativa a su composición analítica y la garantía de calidad.

Los Estados Parte deberán, cuando proceda:

para apoyar un programa nacional de pruebas clínicas en todos los deportes, 
-

ciar controles antidopaje, ya sea mediante subvenciones o ayudas directas, 
o bien teniendo en cuenta los costos de dichos controles al establecer los 
subsidios o ayudas globales que se concedan a dichas organizaciones;

-
lacionado con el deporte a los deportistas o a su personal de apoyo que 
hayan sido suspendidos por haber cometido una infracción de las normas 
antidopaje, y ello durante el periodo de suspensión de dicho deportista o 
dicho personal;

con actividades deportivas a toda organización deportiva u organización an-
tidopaje que no aplique el Código o las correspondientes normas antidopaje 
adoptadas de conformidad con el Código.

Artículo 12 - Medidas para facilitar las actividades 
de control del dopaje

Los Estados Parte deberán, cuando proceda:
a)  Alentar y facilitar la realización de los controles del dopaje, de forma 

compatible con el Código, por parte de las organizaciones deportivas y las 
organizaciones antidopaje de su jurisdicción, en particular los controles por 
sorpresa, fuera de las competiciones y durante ellas;

b)  Alentar y facilitar la negociación por las organizaciones deportivas y 
las organizaciones antidopaje de acuerdos que permitan a sus miembros ser 
sometidos a pruebas clínicas por equipos de control del dopaje debidamente 
autorizados de otros países;

c) Ayudar a las organizaciones deportivas y las organizaciones antido-
paje de su jurisdicción a tener acceso a un laboratorio de control antidopaje 

III. Cooperación internacional
Artículo 13 - Cooperación entre organizaciones antidopaje 

y organizaciones deportivas
Los Estados Parte alentarán la cooperación entre las organizaciones 

antidopaje, las autoridades públicas y las organizaciones deportivas de su 

en el plano internacional, el objetivo de la presente Convención.
Artículo 14 - Apoyo al cometido de la Agencia Mundial Antidopaje
Los Estados Parte se comprometen a prestar apoyo al importante come-

tido de la Agencia Mundial Antidopaje en la lucha internacional contra el 
dopaje.

Artículo 15 - Financiación de la Agencia Mundial Antidopaje 
por partes iguales

anual básico aprobado de la Agencia Mundial Antidopaje por las autoridades 
públicas y el Movimiento Olímpico, por partes iguales.

Artículo 16 - Cooperación internacional en la lucha 
contra el dopaje

Reconociendo que la lucha contra el dopaje en el deporte sólo puede ser 

aviso y las muestras se pueden transportar a los laboratorios a tiempo para 
ser analizadas, los Estados Parte deberán, cuando proceda y de conformidad 
con la legislación y los procedimientos nacionales:

a) Facilitar la tarea de la Agencia Mundial Antidopaje y otras organiza-
ciones antidopaje que actúan de conformidad con el Código, a reserva de 

controles a sus deportistas, durante las competiciones o fuera de ellas, ya 
sea en su territorio o en otros lugares;

b) Facilitar el traslado a otros países en el momento oportuno de los 
equipos debidamente autorizados encargados del control del dopaje cuando 
realizan tareas en ese ámbito;

c) Cooperar para agilizar el envío a tiempo o el transporte transfronterizo de 
muestras, de tal modo que pueda garantizarse su seguridad e integridad;

d) Prestar asistencia en la coordinación internacional de controles del 
dopaje realizados por las distintas organizaciones antidopaje y cooperar a 
estos efectos con la Agencia Mundial Antidopaje;

e) Promover la cooperación entre laboratorios encargados del control 
del dopaje de su jurisdicción y los de la jurisdicción de otros Estados Parte. 
En particular, los Estados Parte que dispongan de laboratorios acreditados 
de ese tipo deberán alentar a los laboratorios de su jurisdicción a ayudar a 
otros Estados Parte a adquirir la experiencia, las competencias y las técnicas 
necesarias para establecer sus propios laboratorios, si lo desean;

f) Alentar y apoyar los acuerdos de controles recíprocos entre las orga-
nizaciones antidopaje designadas, de conformidad con el Código;

g) Reconocer mutuamente los procedimientos de control del dopaje de 
toda organización antidopaje y la gestión de los resultados de las pruebas 
clínicas, incluidas las sanciones deportivas correspondientes, que sean 
conformes con el Código.

Artículo 17 - Fondo de contribuciones voluntarias
1. Queda establecido un Fondo para la Eliminación del Dopaje en el 

Deporte, en adelante denominado “el Fondo de contribuciones voluntarias”, 
-

mento Financiero de la UNESCO. Todas las contribuciones de los Estados 
Parte y otros donantes serán de carácter voluntario.

2. Los recursos del Fondo de contribuciones voluntarias estarán cons-
tituidos por:

a) Las contribuciones de los Estados Parte;
b) Las aportaciones, donaciones o legados que puedan hacer:
i) Otros Estados;
ii) Organismos y programas del sistema de las Naciones Unidas, en 

especial el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, u otras 
organizaciones internacionales;

iii) Organismos públicos o privados, o personas físicas;
c) Todo interés devengado por los recursos del Fondo de contribuciones 

voluntarias;
d) El producto de las colectas y la recaudación procedente de las activi-

dades organizadas en provecho del Fondo de contribuciones voluntarias;
e) Todos los demás recursos autorizados por el Reglamento del Fondo de 

contribuciones voluntarias, que elaborará la Conferencia de las Partes.
3. Las contribuciones de los Estados Parte al Fondo de contribuciones 

voluntarias no los eximirán de su compromiso de abonar la parte que les 
corresponde al presupuesto anual de la Agencia Mundial Antidopaje.

Artículo 18 - Uso y gestión del Fondo de contribuciones voluntarias
Los recursos del Fondo de contribuciones voluntarias serán asignados por 

en particular para ayudar los Estados Parte a elaborar y ejecutar programas 
antidopaje, de conformidad con las disposiciones de la presente Conven-
ción y teniendo en cuenta los objetivos de la Agencia Mundial Antidopaje. 
Dichos recursos podrán servir para cubrir los gastos de funcionamiento de 
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la presente Convención. Las contribuciones al Fondo de contribuciones 
voluntarias no podrán estar supeditadas a condiciones políticas, económicas 
ni de otro tipo. 

IV. Educación y formación
Artículo 19 - Principios generales de educación y formación

1. Los Estados Parte se comprometerán, en función de sus recursos, a 
apoyar, diseñar o aplicar programas de educación y formación sobre la lucha 
contra el dopaje. Para la comunidad deportiva en general, estos programas 

las siguientes cuestiones:
-

te;
b) Las consecuencias del dopaje para la salud.
2. Para los deportistas y su personal de apoyo, en particular durante su 

formación inicial, los programas de educación y formación deberán tener por 

sobre las siguientes cuestiones:
a) Los procedimientos de control del dopaje;
b) Los derechos y responsabilidades de los deportistas en materia de lucha 

contra el dopaje, en particular la información sobre el Código y las políticas 
de lucha contra el dopaje de las organizaciones deportivas y organizaciones 
antidopaje pertinentes. Tal información comprenderá las consecuencias de 
cometer una infracción de las normas contra el dopaje;

c) La lista de las sustancias y métodos prohibidos y de las autorizaciones 

d) Los suplementos nutricionales.
Artículo 20 - Códigos de conducta profesional

Los Estados Parte alentarán a los organismos y asociaciones profesio-
nales pertinentes competentes a elaborar y aplicar códigos apropiados de 
conducta, de prácticas ejemplares y de ética en relación con la lucha contra 
el dopaje en el deporte que sean conformes con el Código.

Artículo 21 - Participación de los deportistas y del personal 
de apoyo a los deportistas

Los Estados Parte promoverán y, en la medida de sus recursos, apoyarán 
la participación activa de los deportistas y su personal de apoyo en todos 
los aspectos de la lucha contra el dopaje emprendida por las organizaciones 
deportivas y otras organizaciones competentes, y alentarán a las organiza-
ciones deportivas de su jurisdicción a hacer otro tanto.

Artículo 22 - Las organizaciones deportivas y la educación 
y formación permanentes en materia de lucha contra el dopaje

Los Estados Parte alentarán a las organizaciones deportivas y las or-
ganizaciones antidopaje a aplicar programas de educación y formación 
permanentes para todos los deportistas y su personal de apoyo sobre los 
temas indicados en el artículo 19.

Artículo 23 - Cooperación en educación y formación
Los Estados Parte cooperarán entre sí y con las organizaciones com-

petentes para intercambiar, cuando proceda, información, competencias y 

V. Investigación
Artículo 24 - Fomento de la investigación en materia 

de lucha contra el dopaje
Los Estados Parte alentarán y fomentarán, con arreglo a sus recursos, 

la investigación en materia de lucha contra el dopaje en cooperación con 
organizaciones deportivas y otras organizaciones competentes, sobre:

a) Prevención y métodos de detección del dopaje, así como aspectos de 
conducta y sociales del dopaje y consecuencias para la salud;

c) La utilización de todos los métodos y sustancias recientes establecidos 

Artículo 25 - Índole de la investigación relacionada 
con la lucha contra el dopaje

Al promover la investigación relacionada con la lucha contra el dopaje, 

investigación:
a) Se atenga a las prácticas éticas reconocidas en el plano internacio-

nal;

b) Evite la administración de sustancias y métodos prohibidos a los 
deportistas;

c) Se lleve a cabo tomando las precauciones adecuadas para impedir que 

Artículo 26 - Difusión de los resultados de la investigación 
relacionada con la lucha contra el dopaje

A reserva del cumplimiento de las disposiciones del derecho nacional e 
internacional aplicables, los Estados Parte deberán, cuando proceda, comu-
nicar a otros Estados Parte y a la Agencia Mundial Antidopaje los resultados 
de la investigación relacionada con la lucha contra el dopaje.

Artículo 27 - Investigaciones en ciencia del deporte
Los Estados Parte alentarán:

investigaciones en ciencia del deporte, de conformidad con los principios 
del Código;

b) A las organizaciones deportivas y al personal de apoyo a los deportistas 
de su jurisdicción a aplicar las investigaciones en ciencia del deporte que 
sean conformes con los principios del Código.

VI. Seguimiento de la aplicación de la Convención
Artículo 28 - Conferencia de las Partes

1. Queda establecida una Conferencia de las Partes, que será el órgano 
soberano de la presente Convención.

2. La Conferencia de las Partes celebrará una reunión ordinaria en princi-
pio cada dos años. Podrá celebrar reuniones extraordinarias si así lo decide 
o a solicitud de por lo menos un tercio de los Estados Parte.

3. Cada Estado Parte dispondrá de un voto en las votaciones de la Con-
ferencia de las Partes.

4. La Conferencia de las Partes aprobará su propio reglamento.
Artículo 29 - Organización de carácter consultivo y observadores

ante la Conferencia de las Partes
Se invitará a la Agencia Mundial Antidopaje en calidad de organización de 

carácter consultivo ante la Conferencia de las Partes. Se invitará en calidad 
de observadores al Comité Olímpico Internacional, el Comité Internacional
Paralímpico, el Consejo de Europa y el Comité Intergubernamental para 
la Educación Física y el Deporte (CIGEPS). La Conferencia de las Partes 
podrá decidir invitar a otras organizaciones competentes en calidad de 
observadores.

Artículo 30 - Funciones de la Conferencia de las Partes
1. Fuera de las establecidas en otras disposiciones de esta Convención, 

las funciones de la Conferencia de las Partes serán las siguientes:
a) Fomentar el logro del objetivo de esta Convención;
b) Debatir las relaciones con la Agencia Mundial Antidopaje y estudiar 

Agencia, pudiéndose invitar al debate a Estados que no son Parte en la 
Convención;

c) Aprobar, de conformidad con el artículo 18, un plan para la utilización 
de los recursos del Fondo de contribuciones voluntarias;

d) Examinar, de conformidad con el Artículo 31, los informes presentados 
por los Estados Parte;

e) Examinar de manera permanente la comprobación del cumplimiento 
de esta Convención, en respuesta al establecimiento de sistemas de lucha 
contra el dopaje, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 31. Todo 
mecanismo o medida de comprobación o control que no esté previsto en el 

establecido en el artículo 17;
f) Examinar para su aprobación las enmiendas a esta Convención;
g) Examinar para su aprobación, de conformidad con las disposiciones 

de prohibiciones y las normas para la concesión de autorizaciones para uso 

la Agencia, en el marco de esta Convención;
i) Pedir a la Agencia que someta a su examen, en cada una de sus reunio-

nes, un informe sobre la aplicación del Código.
2. La Conferencia de las Partes podrá cumplir sus funciones en coope-

ración con otros organismos intergubernamentales.
Artículo 31 - Informes nacionales a la Conferencia de las Partes
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Los Estados Parte proporcionarán cada dos años a la Conferencia de las 

UNESCO, toda la información pertinente relacionada con las medidas que 
hayan adoptado para dar cumplimiento a las disposiciones de la presente 
Convención.

Artículo 32 - Secretaría de la Conferencia de las Partes
1. El Director General de la UNESCO facilitará la Secretaría de la Con-

ferencia de las Partes.
2. A petición de la Conferencia de las Partes, el Director General de la 

UNESCO recurrirá en la mayor medida posible a los servicios de la Agencia 
Mundial Antidopaje, en condiciones convenidas por la Conferencia de las 
Partes.

3. Los gastos de funcionamiento derivados de la aplicación de la Con-

en la cuantía apropiada, dentro de los límites de los recursos existentes, al 
Fondo de Contribuciones Voluntarias establecido en el artículo 17, o a una 

de la Secretaría con cargo al Presupuesto Ordinario se reducirá al mínimo 

Convención también correrá a cargo del Fondo de Contribuciones Volun-
tarias.

4. La Secretaría establecerá la documentación de la Conferencia de las 
Partes, así como el proyecto de Orden del Día de sus reuniones, y velará 
por el cumplimiento de sus decisiones.

Artículo 33 - Enmiendas
1. Cada Estado Parte podrá proponer enmiendas a la presente Convención 

-

la mitad por lo menos de los Estados Parte da su consentimiento, el Direc-
tor General someterá dicha propuesta a la Conferencia de las Partes en su 
siguiente reunión.

2. Las enmiendas serán aprobadas en la Conferencia de las Partes por 
una mayoría de dos tercios de los Estados Parte presentes y votantes.

3. Una vez aprobadas, las enmiendas a esta Convención deberán ser objeto 

se hayan adherido a ellas, las enmiendas a la presente Convención entrarán 
en vigor tres meses después de que dos tercios de dichos Estados Parte ha-
yan depositado los instrumentos mencionados en el párrafo 3 del presente 
artículo. A partir de ese momento la correspondiente enmienda entrará en 

ella tres meses después de la fecha en que el Estado Parte haya depositado 

5. Un Estado que pase a ser Parte en esta Convención después de la en-
trada en vigor de enmiendas con arreglo al párrafo 4 del presente artículo y 

a) Parte en la presente Convención así enmendada;
b) Parte en la presente Convención no enmendada con respecto a todo 

Estado Parte que no esté obligado por las enmiendas en cuestión.

a los anexos de la Convención

-
péuticos, podrá informar por escrito de estos cambios al Director General 
de la UNESCO. El Director General comunicará rápidamente a todos los 
Estados Parte estos cambios como propuestas de enmiendas a los anexos 
pertinentes de la presente Convención. Las enmiendas de los anexos debe-
rán ser aprobadas por la Conferencia General de las Partes en una de sus 
reuniones o mediante una consulta escrita.

escrita del Director General para comunicar su oposición a la enmienda 
propuesta, sea por escrito en caso de consulta escrita, sea en una reunión de 
la Conferencia de las Partes. A menos que dos tercios de los Estados Parte 
se opongan a ella, la enmienda propuesta se considerará aprobada por la 
Conferencia de las Partes.

aprobadas por la Conferencia de las Partes. Estas entrarán en vigor 45 días 
-

cado previamente al Director General que no las acepta.

una enmienda aprobada según lo dispuesto en los párrafos anteriores per-
manecerá vinculado por los anexos en su forma no enmendada.

Artículo 35 - Regímenes constitucionales federales o no unitarios
A los Estados Parte que tengan un régimen constitucional federal o no 

unitario les serán aplicables las siguientes disposiciones:
a) Por lo que respecta a las disposiciones de la presente Convención cuya 

aplicación competa al poder legislativo federal o central, las obligaciones 
del gobierno federal o central serán idénticas a las de los Estados Parte que 
no constituyan Estados federales;

b) Por lo que respecta a las disposiciones de la presente Convención 
cuya aplicación competa a cada uno de los Estados, condados, provincias 
o cantones constituyentes, que en virtud del régimen constitucional de la 
federación no estén facultados para tomar medidas legislativas, el gobierno 
federal comunicará esas disposiciones, con su dictamen favorable, a las 
autoridades competentes de los Estados, condados, provincias o cantones, 
para que estas las aprueben.

-
bación o adhesión de los Estados Miembros de la UNESCO de conformidad 
con sus respectivos procedimientos constitucionales. Los instrumentos de 

-
rector General de la UNESCO.

Artículo 37 - Entrada en vigor
1. La Convención entrará en vigor el primer día del mes siguiente a la 

expiración de un plazo de un mes después de la fecha en la cual se haya 

o adhesión.

en obligarse por la presente Convención, esta entrará en vigor el primer 
día del mes siguiente a la expiración de un plazo de un mes después de la 

aceptación, aprobación o adhesión.
Artículo 38 - Extensión de la Convención a otros territorios

1. Todos los Estados podrán, en el momento de depositar su instrumento 
-

rritorios de cuyas relaciones internacionales se encargan, donde se aplicará 
esta Convención.

2. Todos los Estados podrán, en cualquier momento ulterior y mediante 
una declaración dirigida a la UNESCO, extender la aplicación de la presente 

Convención entrará en vigor con respecto a ese territorio el primer día del 
mes siguiente a la expiración de un plazo de un mes después de la fecha en 
que el depositario haya recibido la declaración.

3. Toda declaración formulada en virtud de los dos párrafos anteriores 

día del mes siguiente a la expiración de un plazo de un mes después de la 

Artículo 39 - Denuncia
Todos los Estados Parte tendrán la facultad de denunciar la presente Con-

obrará en poder del Director General de la UNESCO. La denuncia surtirá 
efecto el primer día del mes siguiente a la expiración de un plazo de seis 

denunciante hasta la fecha en que la retirada sea efectiva.
Artículo 40 - Depositario

El Director General de la UNESCO será el depositario de la presente 
Convención y de las enmiendas de la misma. En su calidad de deposita-
rio, el Director General de la UNESCO informará a los Estados Parte en 
la presente Convención, así como a los demás Estados Miembros de la 
UNESCO, de:

o adhesión;
b) La fecha de entrada en vigor de la presente Convención conforme a 

lo dispuesto en el artículo 37;
c) Todos los informes preparados conforme a lo dispuesto en el artículo 31;
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d) Toda enmienda a la Convención o a los anexos aprobada conforme 
a lo dispuesto en los artículos 33 y 34 y la fecha en que dicha enmienda 
surta efecto;

en el artículo 38;

y la fecha en que la denuncia surta efecto;

presente Convención.
Artículo 41 - Registro

De conformidad con lo dispuesto en el artículo 102 de la Carta de las 
Naciones Unidas, la presente Convención se registrará en la Secretaría de 
las Naciones Unidas a petición del Director General de la UNESCO.

Artículo 42 - Textos auténticos
1. La presente Convención y sus anexos se redactaron en árabe, chino, es-

pañol, francés, inglés y ruso, siendo los seis textos igualmente auténticos.
2. Los apéndices de la presente Convención se reproducen en árabe, 

chino, español, francés, inglés y ruso.
Artículo 43 - Reservas

de la presente Convención.
Anexo I. Lista de sustancias y métodos prohibidos - Normas interna-

cionales

terapéuticos
Apéndice 1. Código Mundial Antidopaje
Apéndice 2. Normas internacionales para los laboratorios
Apéndice 3. Norma internacional para los controles

ANEXO I
AGENCIA MUNDIAL ANTIDOPAJE
CODIGO MUNDIAL ANTIDOPAJE

LISTA 2005 DE SUSTANCIAS Y METODOS PROHIBIDOS
NORMAS INTERNACIONALES

Lista de sustancias y métodos prohibidos será objeto 
de actualización por parte de la Agencia Mundial Antidopaje (AMA) y se 
publicará en inglés y en francés. De haber discrepancia entre las versiones 
de ambos idiomas, prevalecerá la redactada en inglés.

Esta Lista entró en vigor el 1° de enero de 2005
LISTA 2005 DE SUSTANCIAS Y METODOS PROHIBIDOS

CODIGO MUNDIAL ANTIDOPAJE
Válido a partir del 1° de enero de 2005

El uso de cualquier medicamento deberá limitarse a aquellas indicaciones 

SUSTANCIAS Y METODOS PROHIBIDOS 
EN TODO MOMENTO (EN COMPETICION Y FUERA 

DE COMPETICION) 
SUSTANCIAS PROHIBIDAS

S1. ANABOLIZANTES
Las sustancias anabolizantes quedan prohibidas.
1. Esteroides andrógenos anabolizantes (EAA)
a) EAA exógenos*, entre los que se incluyen:
18 -homo-17 -hidroxiestr-4-en-3-ona; bolasterona; boldenona; 

boldiona; calusterona; clostebol; danazol; dehidroclorometiltestoste-
rona; delta1-androsten3,17-diona; delta1-androstendiol; delta1-dihi-
dro-testosterona; drostanolona; estanozolol; estenbolona; etilestrenol; 

-
tosterona; 4-hidroxi-19-nortestosterona; mestanolona; mesterolona; 
metenolona; metandienona; metandriol; metildienolona; metiltrieno-
lona; metiltestosterona; mibolerona; nandrolona; 19-norandrostendiol; 
19-norandrostendiona; norboletona; norclostebol; norentandrolona; 
oxabolona; oxandrolona; oximesterona; oximetolona; quinbolona; te-
trahidrogestrinona; trenbolona y otras sustancias con estructura química 
o efectos biológicos similares.

b) EAA endógenos**:
androstendiol (androst-5-en-3 ,17 -diol); androstendiona (androst-

4-en-3,17diona); dehidroepiandrosterona (DHEA); dihidrotestostero-
na; testosterona y los siguientes metabolitos e isómeros: 5 -androstan-
3 ,17a-diol; 5 -androstan-3 a,17 -diol; 5 -androstan-3 ,17 -diol; 
5 -androstan-3 ,17 -diol; androst-4-en-3 ,17 -diol; androst-4-en-
3 ,17 -diol; androst-4-en-3 ,17 -diol; androst-5-en-3 ,17 -diol; 
androst-5-en-3 ,17 -diol; androst-5-en-3 ,17 -diol; 4-androstendiol 
(androst-4-en-3 ,17 -diol); 5androstendiona (androst-5-en-3,17-diona); 
dihidroepitestosterona; 3 -hidroxi-5 androstan-17-ona; 3 -hidroxi-5 -
androstan-17-ona; 19-norandrosterona; 19noretiocolanolona.

Cuando el cuerpo sea capaz de producir de forma natural una sustancia
prohibida (de las arriba indicadas), se considerará que una muestra contiene 
dicha sustancia prohibida cuando la concentración de esta, de sus metabolitos 
o de sus marcadores y/o las relaciones correspondientes en la muestra del 
deportista se desvíen de los valores normales en el ser humano y que proba-
blemente no se correspondan con una producción endógena normal. No se 
considerará que una muestra contiene una sustancia prohibida en aquellos 
casos en que el deportista proporcione una prueba de que la concentración 
de la sustancia prohibida, de sus metabolitos o marcadores y/o las relaciones 
correspondientes en la muestra del deportista sean atribuibles a una causa 

el laboratorio informará de un resultado analítico anormal si basándose en 
sustancia prohibida

es de origen exógeno.
Si el resultado del laboratorio no es concluyente y no se han medido 

concentraciones como las mencionadas en el párrafo anterior, la correspon-
diente organización antidopaje realizará una investigación más intensa si 

esteroideos, de un posible uso de una sustancia prohibida.
Si el laboratorio ha informado de la presencia de una relación T/E (tes-

tosterona / epitestosterona) superior a cuatro (de 4 a 1) en la orina, será 
obligatorio realizar una investigación para determinar si dicha relación se 

informe de resultado analítico anormal, basado en cualquier método analítico 
sustancia prohibida es de origen exógeno.

En caso de investigación, se incluirá una revisión de cualquier control 
anterior y/o posterior. Si no se dispone de controles anteriores, el deportista
será sometido a controles sin aviso previo al menos en tres ocasiones durante 
un período de tres meses.

En el supuesto de que el deportista se niegue a colaborar en los exámenes 
complementarios, se considerará que la muestra del deportista contiene una 
sustancia prohibida.

2. Otros anabolizantes, entre los que se incluyen:
Clenbuterol, zeranol y zilpaterol.
A efectos de esta sección:
* “Exógena” hace referencia a una sustancia que el organismo no es 

capaz de producir de forma natural.
** “Endógena” hace referencia a una sustancia que el organismo es 

capaz de producir de forma natural.
S2. HORMONAS Y OTRAS SUSTANCIAS SIMILARES
Quedan prohibidas las sustancias siguientes, incluidas otras cuya es-

tructura química o cuyos efectos biológicos sean similares, así como sus 
factores liberadores:

1. Eritropoyetina (EPO).
2. Hormona del crecimiento (hGH), factor de crecimiento análogo a 

la insulina (IGF-1), factores de crecimiento mecánico(MGF).

4. Insulina.

A menos que el deportista pueda demostrar que la concentración se 
muestra

contiene una sustancia prohibida (según lo detallado anteriormente) cuando 
la concentración de la sustancia prohibida o de sus metabolitos o de sus 
marcadores y/o las relaciones correspondientes en la muestra del deportista
exceda el margen de valores que normalmente se encuentran en el cuerpo 
humano, de modo que sea poco probable que se deba a una producción 
endógena normal.
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La presencia de otras sustancias con una estructura química o efectos 
biológicos similares, marcador/es de diagnóstico o factores liberadores de 
una de las hormonas antes mencionadas o de cualquier otro resultado que 
indique que la sustancia detectada es de origen exógeno, será comunicada 
como resultado analítico anormal.

S3. -2 AGONISTAS

L-. Para poder utilizarlos es necesario disponer de una Autorización para 
Uso Terapéutico.

Se exceptúan el formoterol, el salbutamol, el salmeterol y la terbutalina 
administrados por vía inhalatoria para prevenir o tratar el asma y el asma o 
el broncoespasmo inducidos por el esfuerzo, que requieren una Autorización 
para Uso Terapéutico abreviada.

Sin embargo, se considerará resultado analítico positivo a pesar de la 
concesión de una Autorización para Uso Terapéutico cuando el laboratorio 
haya informado de una concentración total de salbutamol (libre más glu-
curónido) superior a los 1.000 ng/ml, a menos que el deportista demuestre 
que el resultado anormal ha sido consecuencia del uso terapéutico de sal-
butamol inhalado.

S4. ANTAGONISTAS ESTROGENICOS
Quedan prohibidas las clases siguientes de antagonistas estrogénicos:
1. Inhibidores de la aromatasa, como por ejemplo (lista no exhaus-

tiva), aminoglutetimida, anastrozol, exemestano, formestano, letrozol, 
testolactona.

c2. Moduladores selectivos de los receptores estrogénicos (SERM), 
como por ejemplo, raloxifeno, tamoxifeno, toremifeno.

3. Otras sustancias con actividad antiestrogénica, como por ejemplo 
(lista no exhaustiva) ciclofenilo, clomifeno, fulvestrant.

S5. DIURETICOS Y OTRAS SUSTANCIAS ENMASCARANTES
Quedan prohibidos los diuréticos y otras sustancias enmascarantes.
Entre otras sustancias enmascarantes se encuentran las siguientes (lista 

no exhaustiva):
diuréticos*, epitestosterona, , inhibidores de la -reductasa (p. ej. 

la albúmina, el dextrano y el hidroxietilalmidón).
Entre los diuréticos se encuentran:
acetazolamida, amiloride, bumetanida, canrenona, clortalidona, es-

pironolactona, ácido etacrínico, furosemida, indapamida, metolazona, 
-

tiazida), triamtereno y otras sustancias de estructura química o efectos 
biológicos similares.

* La Autorización para uso terapéutico no será válida si la orina del 
deportista contiene un diurético cuando la concentración de la sustancia 
objeto de la autorización es igual o inferior al límite de positividad.

METODOS PROHIBIDOS
M1. INCREMENTO DE LA TRANSFERENCIA DE OXIGENO
Queda prohibido lo siguiente:
a) El dopaje sanguíneo, incluido los productos sanguíneos autólogos, 

homólogos o heterólogos, o de hematíes de cualquier procedencia, realizado 

b) El uso de productos que incrementan la captación, el transporte o la 
-

M2. MANIPULACION QUIMICA Y FISICA
Queda prohibido lo siguiente:
La manipulación

la integridad y la validez de las muestras recogidas en los controles de 
dopaje.

Entre estos métodos prohibidos se incluyen las perfusiones intravenosas*, 
la cateterización y la sustitución de la orina.

* Las perfusiones intravenosas quedan prohibidas, excepto en caso 
acreditado de tratamiento médico urgente.

M3. DOPAJE GENETICO
Quedan prohibidos el uso no terapéutico de células, genes, elementos 

genéticos o la modulación de la expresión génica que tengan la capacidad 
de incrementar el rendimiento deportivo.

SUSTANCIAS Y METODOS PROHIBIDOS 
EN COMPETICION

Además de las categorías que se señalan en los apartados del S1 al 
S5 y del M1 al M3, quedan prohibidas en competición las categorías 
siguientes:

SUSTANCIAS PROHIBIDAS
S6. ESTIMULANTES
Quedan prohibidos los estimulantes siguientes, así como sus isómeros 

ópticos (D- y L-), si procede:

benzfetamina, bromantán, carfedón, catina*, clobenzorex, cocaína, 
dimetilanfetamina, efedrina**, estricnina, etilanfetamina, etilefrina, 
famprofazona, fencanfamina, fencamina, fendimetrazina, fenetilina, 

mefenorex, mefentermina, mesocarb, metanfetamina, metilanfetamina, 
metilendioxianfetamina, metilendioximetanfetamina, metilefedrina**, 

-
fetamina, pemolina, prolintano, selegilina, y otras sustancias de estructura 
química o efectos biológicos similares***.

* La catina está prohibida cuando su concentración en orina sea superior 
a 5 microgramos por mililitro.

** Tanto la efedrina como la metilefedrina están prohibidas cuando su 
concentración en orina sea superior a 10 microgramos por mililitro.

*** Las sustancias incluidas en el Programa de seguimiento para 2005 
(bupropión, cafeína, fenilefrina, fenilpropanolamina, pipradrol, pseudoefe-
drina y sinefrina) no se consideran sustancias prohibidas.

NOTA: se permite el uso de adrenalina asociada a anestésicos locales o 
en preparados de uso local (p. ej., por vía nasal u oftálmica).

S7. ANALGÉSICOS NARCOTICOS
Quedan prohibidos los analgésicos narcóticos siguientes:

pentazocina y petidina.
S8. CANNABIS Y SUS DERIVADOS
Quedan prohibidos el cannabis y sus derivados (p. ej., hachís o mari-

huana).
S9. GLUCOCORTICOSTEROIDES
Queda prohibido el uso de cualquier glucocorticosteroide por vías oral, 

rectal, intravenosa o intramuscular. Su uso requiere una concesión para 
autorización para uso terapéutico.

Todas las demás vías de administración requieren una Autorización para 
uso terapéutico abreviada.

No están prohibidos los preparados dermatológicos.
SUSTANCIAS PROHIBIDAS EN DETERMINADOS 

DEPORTES
P1. ALCOHOL
El alcohol (etanol) está prohibido en competición en los deportes que se 

indican, en análisis realizados en aire espirado y/o sangre y a partir de las 
concentraciones que se establecen para cada uno. Se señala entre paréntesis 
el nivel a partir del cual cada Federación considera que hay infracción.

- Aeronáutica (FAI) (0,20 g/l)
- Automovilismo (FIA) (0,10 g/l)

- Esquí (FIS) (0,10 g/l)

- Motociclismo (FIM) (0,00 g/l)
- Petanca (CMSB) (0,10 g/l)
- Pentatlón moderno (UIPM) (0,10 g/l), en las disciplinas de tiro
- Tiro con arco (FITA) (0,10 g/l)
P2. BETABLOQUEANTES

prohibidos los betabloqueantes en competición:
- Aeronáutica (FAI)
- Ajedrez (FIDE)
- Automovilismo (FIA)
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- Bobsleigh (FIBT)
- Bolos de nueve (FIQ)
- Bridge (FMB)

- Esquí (FIS), en salto y snowboard de estilo libre
- Gimnasia (FIG)
- Lucha libre (FILA)
- Motociclismo (FIM)
- Natación (FINA), en salto y natación sincronizada
- Pentatlón moderno (UIPM), en las disciplinas de tiro
- Petanca (CMSB)
- Tiro (ISSF) (también prohibido fuera de competición)
- Tiro con arco (FITA) (también prohibidos fuera de la competición)
- Vela (ISAF) (únicamente para los patrones de la especialidad de Match 

Race)
Entre los betabloqueantes se encuentran, entre otros:
acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, car-

teolol, carvedilol, celiprolol, esmolol, labetalol, levobunolol, metipra-
nolol, metoprolol, nadolol, oxprenolol, pindolol, propanolol, sotalol y 
timolol.

SUSTANCIAS ESPECIFICAS*

Efedrina, L-metilanfetamina, metilefedrina; Cannabis y sus deri-
vados;

Todos los glucocorticosteroides;
Todos los betabloqueantes;
Alcohol.
* “La Lista de sustancias y métodos prohibidos puede incluir sustancias 

concretas que sean susceptibles de infracciones involuntarias de las nor-
mas antidopaje debido a su frecuente aparición en productos medicinales o 

de las normas antidopaje que guarden relación con estas sustancias pueden
dar lugar a una sanción reducida, siempre y cuando el “... deportista pueda 

su rendimiento deportivo...”.
ANEXO II

NORMAS PARA LA CONCESION DE AUTORIZACIONES
PARA USO CON FINES TERAPEUTICOS

Extracto de las “NORMAS INTERNACIONALES 
PARA LAS AUTORIZACIONES PARA EL USO 

TERAPEUTICO” de la Agencia Mundial Antidopaje (AMA), 
en vigor el 1° de enero de 2005

4.0 Criterios para la concesión de Autorizaciones para Uso Terapéutico
Se puede conceder una Autorización para Uso Terapéutico (AUT) a un 

deportista, permitiéndose así que use una sustancia prohibida o un método
prohibido contenido en la lista de sustancias y métodos prohibidos. Las 
solicitudes de AUT serán revisadas por un Comité sobre Autorizaciones para 
Uso Terapéutico (CAUT). El CAUT será nombrado por una organización 
antidopaje. Sólo se concederán autorizaciones de conformidad estricta con 
los siguientes criterios:

[Comentario: Estas normas son de aplicación a todos los deportistas 

deportistas capacitados y deportistas discapacitados. Estas normas se 
aplicarán en función de las circunstancias de cada individuo. Por ejemplo, 
una autorización que sea apropiada para un deportista con discapacidad 
puede que no sea apropiada para otros deportistas.]

4.1 El deportista deberá presentar una solicitud de AUT al menos 21
días antes de participar en un evento.

4.2 El deportista
la sustancia prohibida o el método prohibido no se administraran durante 
el tratamiento de una enfermedad grave o crónica.

4.3 El uso terapéutico de la sustancia prohibida o del método prohibido
no produciría una mejora adicional del rendimiento, salvo la que pudiera 
preverse del retorno a un estado normal de salud tras el tratamiento de una 

enfermedad comprobada. El uso de una sustancia prohibida o de un método
prohibido para aumentar niveles “por debajo de los normales” de una hor-
mona endógena no se considera una intervención terapéutica aceptable.

4.4 No existe alternativa terapéutica razonable al uso de la sustancia
prohibida o método prohibido.

4.5 La necesidad del uso de la sustancia prohibida o método prohibido
no puede ser una consecuencia, ni en su totalidad ni en parte, de un uso 
previo no terapéutico de una sustancia de la lista de sustancias y métodos 
prohibidos.

4.6 La AUT será cancelada por el organismo concedente si:
a) El deportista no cumple inmediatamente los requisitos o condiciones 

impuestos por la organización antidopaje que conceda la autorización;
b) Ha vencido el plazo para el que se concedió la AUT;
c) Se comunica al deportista que la AUT ha sido retirada por la organi-

zación antidopaje.
[Comentario: cada AUT -

dido por el CAUT. Puede que existan casos en los que una AUT haya vencido 
o haya sido retirada y la sustancia prohibida objeto de la AUT siga presente 
en el organismo del deportista. En tales casos, la organización antidopaje 
que lleve a cabo el análisis inicial de un hallazgo adverso considerará si 
el hallazgo es conforme al vencimiento o retirada de la AUT.]

4.7 No se tendrán en cuenta las solicitudes de AUT de aprobación retro-
activa, salvo en los casos en que:

a) Fuera necesario un tratamiento de emergencia o un tratamiento de 
una enfermedad grave, o

b) Debido a circunstancias excepcionales, no hubo tiempo ni oportuni-
CAUT estudiará, 

una solicitud antes de un control antidopaje.
[Comentario: No son habituales las emergencias médicas o las enferme-

dades graves que requieran la administración de una sustancia prohibida 
o de un método prohibido antes de que se pueda hacer una solicitud de 
AUT. Del mismo modo, son infrecuentes las circunstancias que requieran 
que se tenga en consideración sin demora una solicitud de AUT debido a 
una competición inminente. Las organizaciones antidopaje que concedan 
AUT deberán tener procedimientos internos que permitan la solución de 
dichas situaciones.]

5.1 El solicitante debe facilitar un consentimiento por escrito para la 
transmisión de toda la información relativa a la solicitud a los miembros 
del CAUT -
dientes, o a todo el personal necesario involucrado en la gestión, revisión 
o apelación de las AUT.

En caso de que se necesite la ayuda de expertos externos e independientes, 

que participe en los cuidados del deportista. El solicitante debe proporcionar 
también su consentimiento por escrito para que las decisiones del CAUT
sean distribuidas a otras organizaciones antidopaje pertinentes conforme a 
lo dispuesto en el código.

5.2 Los miembros de los CAUT y la administración de la organización 
antidopaje -
dencialidad estricta. Todos los miembros de un CAUT y todo el personal 

a) Toda la información médica y los datos proporcionados por el deportista
y los médicos que participen en la asistencia médica del deportista;

b) Todos los detalles de la solicitud, incluido el nombre de los doctores 
que participen en el proceso.

En caso de que el deportista desee revocar el derecho del CAUT o del 
CAUT de la AMA a obtener cualquier información de salud en su nombre, 
el deportista
consecuencia de dicha decisión, el deportista no recibirá la aprobación de 
una AUT ni la renovación de una AUT existente.

6.0 Comités sobre Autorizaciones para Uso Terapéutico (CAUT)
Los CAUT se constituirán y actuarán de conformidad con las directrices 

siguientes:
6.1 Los CAUT incluirán al menos a tres médicos con experiencia en la 

asistencia médica y el tratamiento de deportistas y con buenos conocimien-
tos de medicina clínica, deportiva y en ejercicio. Para garantizar el nivel de 
independencia de las decisiones, la mayoría de los miembros del CAUT no 
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organización antidopaje.
Todos los miembros del CAUT -
ses. En las solicitudes relativas a deportistas con discapacidades, al menos 
un miembro del CAUT
tratamiento a deportistas con discapacidades.

6.2 Los CAUT podrán solicitar la ayuda de aquellos expertos médicos 

una solicitud de AUT.
6.3 El CAUT de la AMA se compondrá siguiendo los criterios indicados 

en el artículo 6. 1. El CAUT de la AMA se establece para analizar, bajo su 
propia iniciativa, las decisiones de AUT concedidas por las organizaciones 

CAUT de la AMA, a solicitud de los deportistas a los que una organización 
antidopaje haya denegado una AUT, volverá a examinar tales decisiones 
con la capacidad de revocarlas.

7.0 Procedimiento de solicitud de una Autorización para Uso Terapéutico
7.1 La concesión de una AUT sólo se estudiará tras la recepción de un 

impreso de solicitud complementado que debe incluir todos los documentos 
pertinentes (véase el Apéndice 1 impreso de AUT). El procedimiento de 

-
lidad médica estricta.

7.2 El impreso de solicitud de AUT, tal y como se indica en el apéndice 
organizaciones antidopaje para incluir so-

licitudes de información adicionales, pero no se podrán eliminar secciones 
ni punto alguno.

7.3 El impreso de solicitud de AUT podrá ser traducido a otros idiomas 
por las organizaciones antidopaje, pero el inglés o el francés deben perma-
necer en los impresos de solicitud.

7.4 Un deportista no podrá dirigirse a más de una organización antidopaje
para solicitar una AUT. La solicitud debe indicar el deporte del deportista

7.5 La solicitud debe indicar las solicitudes previas y/o actuales de permiso 
para uso de una sustancia prohibida o un método prohibido, el organismo 
al que se hizo la solicitud, y la decisión de ese organismo.

7.6 La solicitud debe incluir un historial médico completo y los resultados 

pertinentes para la solicitud.

que solicite el CAUT de una organización antidopaje se realizará a costa 
del solicitante o de su organismo deportivo nacional.

7.8 La solicitud debe incluir una declaración de un médico convenien-
sustancia prohibida

o del método prohibido en el tratamiento del deportista y que describa por 
qué no puede o no debe usarse una medicación permitida en el tratamiento 
de la enfermedad.

7.9 La dosis, frecuencia, vía y duración de la administración de la sus-
tancia prohibida o método prohibido

7.10 Las decisiones del CAUT habrán de completarse dentro de un pla-
zo de treinta días tras la recepción de toda la documentación pertinente, y 
serán transmitidas por escrito al deportista por la organización antidopaje
pertinente. Cuando se haya concedido una AUT a un deportista del grupo 
seleccionado de deportistas sometidos a controles de la organización anti-
dopaje, el deportista y la AMA obtendrán inmediatamente una aprobación 
que incluya información correspondiente a la duración de la autorización y 
a las condiciones asociadas con la AUT.

7.11 a) Cuando reciba una solicitud de un deportista para su revisión, según 
CAUT de la AMA, conforme 

sobre una AUT otorgada por una organización antidopaje. El deportista
proporcionará a la CAUT de la AMA toda la información correspondiente a 
una AUT que se haya entregado inicialmente a la organización antidopaje,
y pagará además una tasa de solicitud. Hasta que el proceso de revisión haya 

más de 30 días tras la recepción de la información por la AMA;
b) La AMA puede realizar una revisión en cualquier momento. El CAUT 

de la AMA completará sus revisiones dentro de un plazo de 30 días.
7.12 Si la decisión relativa a la concesión de una AUT es revocada tras 

los resultados del deportista durante el período en que la AUT haya sido 

de la decisión al deportista.
8.0 Procedimiento abreviado de solicitud de una Autorización para el 

Uso Terapéutico (AUTA)
8.1 Se reconoce que algunas sustancias incluidas en la lista de sustancias y 

métodos prohibidos se usan para el tratamiento de enfermedades con las que 
frecuentemente han de enfrentarse los deportistas. En tales casos, no es nece-
saria una solicitud completa como la detallada en la sección 4 y en la sección 
7. Por lo tanto se establece un procedimiento abreviado para las AUT.

8.2 Las sustancias prohibidas o los métodos prohibidos que pueden auto-
rizarse mediante este procedimiento abreviado se limitan estrictamente a las 
siguientes: agonistas Beta2 (formoterol, salbutamol, salmeterol y terbutalina) 
por inhalación, y glucocorticosteroides por vías no sistémicas.

8.3 Para usar alguna de las sustancias antedichas, el deportista deberá 
proporcionar a la organización antidopaje -

Apéndice 2, describirá el diagnóstico, el nombre del medicamento, la dosis, 
la vía de administración, y la duración del tratamiento. Habrán de incluirse, 
cuando sea aplicable, cualesquiera pruebas realizadas para establecer ese 
diagnóstico (sin incluir los resultados reales o detalles).

8.4 El procedimiento abreviado incluye:
a) La aprobación de la sustancia prohibida objeto del procedimiento 

abreviado es efectiva desde la recepción por parte de la organización anti-
dopaje
devolverse al solicitante;

organización antidopaje
informará sin demora al deportista. Se informará también a la FI, FN y ONA 
del deportista (según corresponda). La organización antidopaje informará 
a la AMA deportista de
nivel internacional;

AUTA no serán tenidas en cuenta para 
aprobaciones retroactivas, salvo:

- En el tratamiento de emergencia o el tratamiento de una enfermedad 
grave, o

oportunidad para que el solicitante presentara, o para que un CAUT recibiera 
una solicitud antes de un control antidopaje.

8.5 a) La revisión por parte del CAUT o del CAUT de la AMA puede 
iniciarse en cualquier momento durante la vigencia de la AUTA;

b) Si un deportista solicita una revisión de una denegación subsiguiente 
de una AUTA, el CAUT de la AMA tendrá capacidad para solicitar al de-
portista la información médica adicional que estime necesaria, corriendo 
los gastos por cuenta del deportista.

8.6 Una AUTA podrá ser cancelada por el CAUT o el CAUT de la AMA,
en cualquier momento se comunicará inmediatamente la información al 
deportista, a su FI y a todas las organizaciones antidopaje pertinentes.

decisión al deportista. El deportista podrá no obstante solicitar una AUT
conforme a lo dispuesto en la sección 7.

9.0 Centro de información
9.1 Las organizaciones antidopaje deben proporcionar a la AMA todas 

lasAUT, y toda la documentación de apoyo emitida conforme a lo dispuesto 
en la sección 7.

9.2 Con respecto a la AUTA, las organizaciones antidopaje deberán pro-
porcionar a la AMA las solicitudes médicas presentadas por los deportistas de 
nivel internacional y emitidas conforme a lo dispuesto en la sección 8.4.

toda la información médica.
RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO

PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA
Bogotá, D. C., a los 31 de agosto de 2006
Autorizado. Sométase a la consideración del honorable Congreso de la 

República para los efectos Constitucionales.
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

La Ministra de Relaciones Exteriores,
(Fdo.) María Consuelo Araújo Castro.
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DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase la “Convención Internacional contra el Dopaje 

en el Deporte”, aprobada por la Conferencia General de la Organización 
de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura, Unesco, 
en París, el 19 de octubre de 2005.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la Ley 
7ª de 1944, la “Convención Internacional contra el Dopaje en el Deporte”,
aprobada por la Conferencia General de la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura, Unesco, en París, el 19
de octubre de 2005, que por el artículo 1° de esta ley se aprueba, obligará 
al país a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional 
respecto de la misma.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
Dada en Bogotá, D. C., a …

Presentado al honorable Congreso de la República por el Ministro de 
Relaciones Exteriores y la Ministra de Cultura.

El Ministro de Relaciones Exteriores,
Fernando Araújo Perdomo.

La Ministra de Cultura,
Paula Marcela Moreno.

REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL
Comuníquese y cúmplase.
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme el artículo 

241-10 de la Constitución Política.
Dada en Bogotá, D. C., a 14 de julio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Viceministro de Relaciones Exteriores, encargado de las funciones 

del Despacho del Ministro de Relaciones Exteriores,
Camilo Reyes Rodríguez.

*   *   *

LEY 1208 DE 2008
(julio 14)

por medio de la cual se aprueba el Protocolo de Ushuaia sobre compromiso democrático en el Mercosur, 
la República de Bolivia y la República de Chile, hecho en Ushuaia, Argentina, el 24 de julio de 1998.

El Congreso de Colombia
DECRETA:

Artículo 1°. Apruébase Protocolo de Ushuaia sobre compromiso demo-
crático en el Mercosur, la República de Bolivia y la República de Chile,
hecho en Ushuaia, Argentina, el 24 de julio de 1998.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la 
Ley 7ª de 1944, el Protocolo de Ushuaia sobre compromiso democrático 
en el Mercosur, la República de Bolivia y la República de Chile, hecho en 
Ushuaia, Argentina, el 24 de julio de 1998, que por el artículo 1° de esta 
ley se aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que se perfeccione el 
vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
La Presidenta del honorable Senado de la República,

Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Emilio Ramón Otero Dajud.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Oscar Arboleda Palacio.
El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,

Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.
PROTOCOLO DE USHUAIA

SOBRE COMPROMISO DEMOCRATICO EN EL MERCOSUR,
LA REPUBLICA DE BOLIVIA Y LA REPUBLICA DE CHILE

La República Argentina, la República Federativa del Brasil, la Repúbli-
ca del Paraguay y la República Oriental del Uruguay, Estados Partes del 
Mercosur, y la República de Bolivia y la República de Chile, denominados 
en adelante Estados Partes del presente Protocolo,

REAFIRMANDO los principios y objetivos del Tratado de Asunción y 
sus Protocolos, y de los Acuerdos de integración celebrados entre el MER-
COSUR y la República de Bolivia y entre el MERCOSUR y la República 
de Chile,

REITERANDO lo expresado en la Declaración Presidencial de las 
Leñas el 27 de junio de 1992 en el sentido de que la plena vigencia de las 
instituciones democráticas es condición indispensable para la existencia y 
el desarrollo del MERCOSUR,

RATIFICANDO la Declaración Presidencial sobre Compromiso Demo-
crático en el MERCOSUR y el Protocolo de Adhesión a esa Declaración 
por parte de la República de Bolivia y de la República de Chile,

ACUERDAN LO SIGUIENTE:
Artículo 1°

La plena vigencia de las instituciones democráticas es condición esencial 
para el desarrollo de los procesos de integración entre los Estados Partes 
del presente Protocolo. 

Artículo 2°
Este Protocolo se aplicará a las relaciones que resulten de los respecti-

vos Acuerdos de integración vigentes entre los Estados Partes del presente 
Protocolo, en caso de ruptura del orden democrático en alguno de ellos. 

Artículo 3°
Toda ruptura del orden democrático en uno de los Estados Partes del 

presente Protocolo dará lugar a la aplicación de los procedimientos previstos 
en los artículos siguientes. 

Artículo 4°
En caso de ruptura del orden democrático en un Estado Parte del presente 

Protocolo, los demás Estados Partes promoverán las consultas pertinentes 
entre sí y con el Estado afectado. 

Artículo 5°
Cuando las consultas mencionadas en el artículo anterior resultaren in-

fructuosas, los demás Estados Partes del presente Protocolo, en el ámbito 

la naturaleza y el alcance de las medidas a aplicar, teniendo en cuenta la 
gravedad de la situación existente. 

Dichas medidas abarcarán desde la suspensión del derecho a participar 
en los distintos órganos de los respectivos procesos de integración, hasta la 
suspensión de los derechos y obligaciones emergentes de esos procesos. 

Artículo 6°
Las medidas previstas en el artículo 5° precedente serán adoptadas por 

consenso por los Estados Partes del presente Protocolo, según corresponda 
de conformidad con los Acuerdos de integración vigentes entre ellos, y co-
municadas al Estado afectado, el cual no participará en el proceso decisorio 
pertinente. Esas medidas entrarán en vigencia en la fecha en que se realice 
la comunicación respectiva. 

Artículo 7°

afectado, cesarán a partir de la fecha de la comunicación a dicho Estado del 

el pleno restablecimiento del orden democrático, lo que deberá tener lugar 
tan pronto ese restablecimiento se haga efectivo. 
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Artículo 8°
El presente Protocolo es parte integrante del Tratado de Asunción y de 

los respectivos Acuerdos de integración celebrados entre el MERCOSUR 
y la República de Bolivia y el MERCOSUR y la República de Chile. 

Artículo 9°
El presente Protocolo se aplicará a los Acuerdos de integración que en 

el futuro se celebren entre el MERCOSUR y Bolivia, el MERCOSUR y 
Chile y entre los seis Estados Partes de este Protocolo, de lo que deberá 
dejarse constancia expresa en dichos instrumentos. 

Artículo 10
El presente Protocolo entrará en vigencia para los Estados Partes del 

MERCOSUR a los treinta días siguientes a la fecha del depósito del cuarto ins-

El presente Protocolo entrará en vigencia para los Estados Partes del 
MERCOSUR y la República de Bolivia o la República de Chile, según 
el caso, treinta días después que la Secretaría General de la ALADI haya 
informado a las cinco Partes Signatarias correspondientes, que se han com-
pletado en dichas Partes los procedimientos internos para su incorporación 
a los respectivos ordenamientos jurídicos nacionales. 

HECHO en la ciudad de Ushuaia, República Argentina, a los veinticuatro 
días del mes de julio del año mil novecientos noventa y ocho, en tres origi-
nales, en idiomas español y portugués, siendo todos los textos igualmente 
auténticos.

Por la República Argentina,
Carlos Saúl Menem, Guido Di Tella.

Por la República Federativa del Brasil,
Fernando Henrique Cardoso, Luis Felipe Lampreia.

Por la República del Paraguay,
Juan Carlos Wasmosy, Rubén Melgarejo Lanzoni.

Por la República Oriental del Uruguay,
Julio María Sanguinetti, Didier Opertti Badan.

Por la República de Bolivia,
Hugo Banzer, Javier Murillo de la Rocha.

Por la República de Chile,
Eduardo Frei Ruiz-Tagle, José Miguel Insulza.

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., a 26 de julio de 2007
Autorizado. Sométase a la consideración del honorable Congreso de la 

República para los efectos Constitucionales.
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

El Ministro de Relaciones Exteriores,
(Fdo.) Fernando Araújo Perdomo.

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase Protocolo de Ushuaia sobre compromiso demo-

crático en el Mercosur, la República de Bolivia y la República de Chile,
hecho en Ushuaia, Argentina, el 24 de julio de 1998.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la 
Ley 7ª de 1944, el Protocolo de Ushuaia sobre compromiso democrático 
en el Mercosur, la República de Bolivia y la República de Chile, hecho en 
Ushuaia, Argentina, el 24 de julio de 1998, que por el artículo 1° de esta 
ley se aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que se perfeccione el 
vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
Dada en Bogotá, D. C., a …
Presentado al honorable Congreso de la República por el Ministro de 

Relaciones Exteriores.
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Fernando Araújo Perdomo.
REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL

Comuníquese y cúmplase.
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme el artículo 

241-10 de la Constitución Política.
Dada en Bogotá, D. C., a 14 de julio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Viceministro de Relaciones Exteriores, encargado de las funciones 

del Despacho del Ministro de Relaciones Exteriores,
Camilo Reyes Rodríguez.

*   *   *

LEY 1211 DE 2008
(julio 16)

por medio de la cual se aprueba el Acuerdo de Complementación Económica número 33 (Tratado de Libre 
Comercio) celebrado entre la República de Colombia, los Estados Unidos Mexicanos y la República 

Bolivariana de Venezuela, Séptimo Protocolo adicional, suscrito en Montevideo, Uruguay, a los tres (3) 
días del mes de agosto de dos mil cinco (2005).

El Congreso de Colombia
DECRETA:

Artículo 1°. Apruébase el “Acuerdo de Complementación Económica 
número 33 (Tratado de Libre Comercio) celebrado entre la República 
de Colombia, los Estados Unidos Mexicanos y la República Bolivariana 
de Venezuela, Séptimo Protocolo adicional”, suscrito en Montevideo, 
Uruguay, a los tres (3) días de mes de agosto de dos mil cinco (2005).

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de 
la Ley 7ª de 1944, el “Acuerdo de Complementación Económica nú-
mero 33 (Tratado de Libre Comercio) celebrado entre la República de 
Colombia, los Estados Unidos Mexicanos y la República Bolivariana 
de Venezuela”, Séptimo Protocolo Adicional, suscrito en Montevideo, 
Uruguay, a los tres (3) días de mes de agosto de dos mil cinco (2005), 
que por el artículo 1° de esta ley se aprueba, obligará al país a partir 
de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional respecto del 
mismo.

Artículo  3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
La Presidenta del honorable Senado de la República,

Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Emilio Ramón Otero Dajud.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes, 

Oscar Arboleda Palacio.
El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,

Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.
Acuerdo de Complementación Económica número 33 (Tratado 
de Libre Comercio) Celebrado entre la República de Colombia, 

los Estados Unidos Mexicanos  y la República Bolivariana 
de Venezuela Séptimo Protocolo Adicional

Los Plenipotenciarios de la República de Colombia, de los Estados Uni-
dos Mexicanos y de la República Bolivariana de Venezuela, acreditados por 
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sus respectivos Gobiernos según poderes que fueron otorgados en buena 
y debida forma, depositados oportunamente en la Secretaría General de la 
Asociación Latinoamericana de Integración (ALADI).

VISTO: La Decisión 43 de la Comisión Administradora del Tratado de 
Libre Comercio celebrado entre la República de Colombia, los Estados 
Unidos Mexicanos y la República Bolivariana de Venezuela, de conformidad 
con los artículos 6-17 y 20-01 de dicho Tratado. 

CONVIENEN:
Artículo 1°. Eliminar la regla de origen aplicable a la subpartida 3808.10

a 3808.30 prevista en la Sección B del anexo al artículo 6-03 y reemplazarla 
con la siguiente regla: 

3808.10 a 3808.30 Un cambio a la subpartida 3808.10 a 3808.30 de 
cualquier otra partida. 

Artículo 2°. Eliminar la regla de origen aplicable a la partida 82.12 a 
82.15 prevista en la Sección B del anexo al artículo 6-03 y reemplazarla 
con las siguientes reglas: 
8212.10 Un cambio a máquinas de afeitar desechables de la subpartida 8212.10

de hojillas de afeitar para montaje en cartucho de la subpartida 8212.20, 
habiendo o no cambios de cualquier otro capítulo, cumpliendo con 
un contenido regional no menor a 60 por ciento. 
Un cambio a cualquier otro bien de la subpartida 8212.10 de cualquier 
otro capítulo.

8212.20- 8212.90 Un cambio a la subpartida 8212.20 a 8212.90 de cualquier otro 
Capítulo.

82.13-82.15 Un cambio de la partida 82.13 a 82.15 de cualquier otro Capítulo.
Artículo 3°. Eliminar la regla de origen aplicable a la subpartida 8525.10

a 8525.20 prevista en la Sección B del anexo al artículo 6-03 y reemplazarla 
con las siguientes reglas: 
8525.10-8525.20 Un cambio a la subpartida 8525.10 a 8525.20 de cualquier otra 

subpartida fuera del grupo, excepto de circuitos modulares de la 
subpartida 8529.90. 

Artículo 4°. Eliminar la regla de origen aplicable a la subpartida 8525.30 
prevista en la Sección B del anexo al artículo 6-03 y reemplazarla con las 
siguientes reglas: 
8525.30 Un cambio a la subpartida 8525.30 de cualquier otra subpartida, 

excepto de circuitos modulares de la subpartida 8529.90.
Artículo 5°. Eliminar la regla de origen aplicable a la subpartida 8525.40 

prevista en la Sección B del anexo al artículo 6-03 y reemplazarla con las 
siguientes reglas: 
8525.40 Un cambio a la subpartida 8525.40 de cualquier otra subpartida, 

excepto de circuitos modulares de la subpartida 8529.90.
Artículo 6°. Eliminar la regla de origen aplicable a la subpartida 8527.90 

prevista en la Sección B del anexo al artículo 6-03 y reemplazarla con las 
siguientes reglas: 
8527.90 Un cambio a la subpartida 8527.90 de cualquier otra subpartida, 

excepto de circuitos modulares de la subpartida 8529.90.
Artículo 7°. Eliminar la regla de origen aplicable a la subpartida 8528.12

a 8528.30 prevista en la Sección B del anexo al artículo 6-03 y reemplazarla 
con las siguientes reglas: 
8528.12-8528.30 Un cambio a videomonitores en blanco y negro u otros monocro-

mos de cualquier otra partida, excepto de circuitos modulares de la 
subpartida 8529.90; o 
Un cambio a la subpartida 8528.12 a 8528.30 de cualquier otra par-
tida, excepto de circuitos modulares de la subpartida 8529.90, de las 

combinaciones; o 
Un cambio a cualquier otro bien de la subpartida 8528.12 a 8528.30, 
de cualquier otra partida, excepto de la partida 85.40; o 

8528.12 a 8528.30, cumpliendo con un contenido regional no menor 
a 50%.

Artículo 8°. Eliminar la regla de origen aplicable a la fracción arancelaria 
8529.90. aa, la subpartida 8529.90 previstas en la Sección B del anexo al 
artículo 6-03 y reemplazarlas con las siguientes reglas: 
8529.90 Un cambio a un circuito modular de la subpartida 8529.90 de cualquier 

otra fracción arancelaria; 

Capítulo 85 de cualquier otra fracción arancelaria; 
-

ratoria 3 del Capítulo 85 de cualquier otra fracción arancelaria; o 
Un cambio a cualquier otro bien de la subpartida 8529.90 de cualquier 
otra partida.

Artículo 9°. Eliminar la fracción arancelaria 8529.90.aa y 8529.90.cc 
de la tabla “Nuevas fracciones arancelarias” de la Sección B del anexo al 
artículo 6-03. 

Artículo 10. El presente Protocolo entrará en vigor una vez que las Partes 

jurídicas necesarias han concluido. 
Lo establecido en el párrafo anterior no impide que Colombia, conforme 

a su legislación, dé aplicación provisional al presente Protocolo. 
La Secretaría General de la ALADI será depositaria del presente Pro-

tocolo, del cual enviará copias debidamente autenticadas a los Gobiernos 
signatarios.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios suscriben el 
presente Protocolo en la ciudad de Montevideo, a los tres del mes de agosto 
de dos mil cinco, en un original en idioma Español,

Por el Gobierno de la República de Colombia,
Claudia Turbay Quintero.

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
Perla Carvalho. 

Por el Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela,
María Lourdes Urbaneja.

Encargado del Despacho del Secretario General,
Jorge Rivero. 

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 8 de mayo de 2006
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso Na-

cional para los efectos Constitucionales 
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

La Ministra de Relaciones Exteriores, 
(Fdo.) Carolina Barco Isakson.

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase el “Acuerdo de Complementación Económica 

número 33 (Tratado de Libre Comercio) celebrado entre la República de 
Colombia, los Estados Unidos Mexicanos y la República Bolivariana de 
Venezuela”, Séptimo Protocolo Adicional suscrito en Montevideo, Uruguay, 
a los tres (3) días de mes de agosto de dos mil cinco (2005).

Artículo  2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la 
Ley 7ª de 1944, el “Acuerdo de Complementación Económica número 
33 (Tratado de Libre Comercio) celebrado entre la República de Co-
lombia, los Estados Unidos Mexicanos y la República Bolivariana de 
Venezuela”, Séptimo Protocolo Adicional”, suscrito en Montevideo, 
Uruguay, a los tres (3) días de mes de agosto de dos mil cinco (2005), 
que por el artículo 1° de esta ley se aprueba, obligará al país a partir 
de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional respecto 
del mismo.

Artículo  3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
Dada en Bogotá, D. C., a los
Presentado al honorable Congreso de la República por la Ministra de 

Relaciones Exteriores y el Ministro Comercio, Industria y Turismo.
La Ministra de Relaciones Exteriores,

Carolina Barco Isakson.
El Ministro de Comercio, Industria y Turismo, 

Jorge Humberto Botero.
REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL

Comuníquese y cúmplase.
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme al artículo 

241-10 de la Constitución Política.
Dada en Bogotá, D. C., a 16 de julio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Viceministro de Relaciones Exteriores, encargado de las funciones 

del despacho del Ministro de Relaciones Exteriores,
Camilo Reyes Rodríguez.

El Ministro de Comercio, Industria y Turismo,
Luis Guillermo Plata Páez.
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El Congreso de Colombia
DECRETA:

Artículo 1°. Apruébase el “Acuerdo para el Desarrollo Integral y Asistencia 
Básica de las Poblaciones Indígenas Wayúu de la República de Colombia 
y de la República de Venezuela”
mes de mayo de mil novecientos noventa.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la Ley 
7ª de 1944, el Acuerdo para el Desarrollo Integral y Asistencia Básica de 
las Poblaciones Indígenas Wayúu de la República de Colombia y de la 
República de Venezuela
de mayo de mil novecientos noventa que por el artículo 1° de esta ley se 
aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo 
internacional respecto del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
La Presidenta del honorable Senado de la República,

Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Emilio Ramón Otero Dajud.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes, 

Oscar Arboleda Palacio.
El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,

Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.
Acuerdo para el desarrollo Integral y Asistencia Básica 

de las Poblaciones Indígenas Wayúu de la República de Colombia 
y de la República de Venezuela

El Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la Repú-

los Presidentes de ambos Estados, el día 28 de marzo de 1989 en el Puente 
Internacional General Francisco de Paula Santander;

Considerando, las conclusiones de la reunión de la Comisión Binacional 
de Integración Fronteriza colombo-venezolana; celebrada en Maracaibo 

Cúcuta los días 29 y 30 de septiembre de 1989;

Virgilio Barco y de Venezuela Carlos Andrés Pérez, en el Puente Internacional 
General Francisco de Paula Santander el 5 de octubre de 1989.

Han convenido en lo siguiente:
Artículo 1

Las Partes se comprometen a colaborar en el desarrollo conjunto de planes, 
programas y proyectos tendientes a mejorar las condiciones de vida de sus 

a las fronteras de la República de Venezuela y de la República de Colombia 
en atención a las necesidades de dichas poblaciones.

Artículo 2
Serán órganos de ejecución del presente Acuerdo, por parte de la Re-

pública de Venezuela, la Corporación de Desarrollo de la Región Zuliana, 
Corpozulia, y por parte de la República de Colombia la Corporación Autó-
noma Regional de La Guajira, Corpoguajira.

Artículo 3
Las partes coordinarán las obras y acciones necesarias entre las entidades 

ejecución de proyectos binacionales para el desarrollo de las comunidades 

Artículo 4
Para el logro de los objetivos generales del Acuerdo, las Partes desarro-

llarán las acciones siguientes:
1. Realizar un censo simultáneo de sus respectivos nacionales indígenas 

2. Elaborar un estudio para determinar el establecimiento de un medio 
-

tratante el libre tránsito a través de las fronteras de ambos Estados.
3. Elaborar un estudio que conduzca al fortalecimiento de la educación 

intercultural bilingüe. Este estudio contemplará, principalmente, aspectos 
como la capacitación de docentes, la investigación etnocultural, la provisión 
de becas para estudios de educación técnica y superior, de nivelación para 
su ingreso a la universidad y dotación de escuelas a estudiantes indígenas 

4. Elaborar conjuntamente un plan para el aprovechamiento de los re-

-
templando diferentes alternativas tales como jagüeyes, molinos de viento, 

5. Estudiar la posibilidad de establecer una estación binacional para in-

de determinar los bienes y servicios que estos ecosistemas pueden aportar 
al desarrollo de las comunidades rurales ubicadas en ellos, y para práctica 
de algunas actividades como la capricultura, cunicultura, agricultura, api-
cultura, piscicultura y pesca.

6. Encomendar a Corpozulia y a Corpoguajira la elaboración, en coordina-
ción y con la asesoría de las entidades del ramo en cada Parte, de un estudio 
para establecer el uso común de los servicios hospitalarios y de centros y 
puestos de salud, en la zona fronteriza habitada por la población indígena 

-
rias y de control epidemiológico en dicha zona, así como propiciar que los 
estudiantes del último año de medicina de ambos países, realicen su internado 
y año rural en la zona común de la frontera Colombo-Venezolana.

7. Promover la investigación sobre la problemática de la población 

que permita a los estudiantes aplicarlos en proyectos concretos que mejoren 
el nivel de vida de los habitantes de esa zona adyacente a las fronteras de 
ambos Estados.

8. Estudiar conjuntamente la posibilidad de establecer un régimen espe-
cial para que los productos que conforman la alimentación básica del grupo 
familiar queden liberados de gravámenes y formalidades arancelarias.

Artículo 5
Las Partes podrán convenir la inclusión de cualquier otra actividad que 

consideren necesaria para el logro de los objetivos del presente Acuerdo.
Artículo 6

para cubrir los gastos de ejecución de este Acuerdo, a través de Corpozulia 
y Corpoguajira.

Artículo 7
Corpozulia y Corpoguajira elaborarán un Plan Anual de Operaciones 

que concretice el presente Acuerdo.
El Plan Anual de Operaciones incluirá los términos de referencia de las 

acciones previstas en este Acuerdo o de las que se incluyan posteriormente, 
-

ción y terminación, cantidad y características de los recursos programados 
y la contribución de las Partes.

Artículo 8
Los representantes de Corpozulia y Corpoguajira se reunirán regularmente, 

por lo menos dos veces al año, para elaborar el Plan Anual de Operaciones, 
evaluar las actividades realizadas y hacer los ajustes que consideren nece-

al presente Acuerdo.

LEY 1214 DE 2008
(julio 16)

por medio de la cual se aprueba el Acuerdo para el Desarrollo Integral y Asistencia Básica 
de las Poblaciones Indígenas Wayúu de la República de Colombia y de la República de Venezuela,
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Artículo 9
Corpozulia y Corpoguajira contarán con el apoyo técnico de las entidades 

competentes en cada país, para estructurar, ejecutar y evaluar las actividades 
que se estipulen en los planes, programas y proyectos a desarrollar.

Artículo 10
El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha en que las Partes se 

respectivas legislaciones internas para su aprobación. Tendrá una duración 
de cuatro (4) años, prorrogables por períodos iguales y podrá ser denunciado 

escrita a la otra Parte, con sesenta (60) días de anticipación.
Firmado en Caracas a los tres (3) días del mes de mayo de mil novecientos 

noventa, en dos (2) ejemplares en español, igualmente auténticos.
Por la República de Colombia,

Francisco Javier Daza Tovar,
Presidente Junta Directiva 

Corporación Autónoma Regional de La Guajira.
Por la República de Venezuela,

Ezio Rinaldi,
Presidente

 Corporación de Desarrollo de la Región Zuliana.
RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO

PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA
Bogotá, D. C., 20 de junio de 2003.
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso Nacional 

para los efectos constitucionales 
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

La Ministra de Relaciones Exteriores
(Fdo.) Carolina Barco Isakson.

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase el “Acuerdo para el Desarrollo Integral y Asistencia 

Básica de las Poblaciones Indígenas Wayúu de la República de Colombia 
y de la República de Venezuela”
mes de mayo de mil novecientos noventa (1990).

Artículo  2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la Ley 
7ª de 1944, el “Acuerdo para el Desarrollo Integral y Asistencia Básica 
de las Poblaciones Indígenas Wayúu de la República de Colombia y de la 
República de Venezuela”
de mayo de mil novecientos noventa (1990), que por el artículo 1° de esta 
ley se aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que se perfeccione el 
vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo  3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
Dada en Bogotá, D. C., a los
Presentado al honorable Congreso de la República por el Ministro del 

Interior y de Justicia y el Ministro de Relaciones Exteriores.
Ministro del Interior y de Justicia, 

Carlos Holguín Sardi.
Ministro de Relaciones Exteriores,

Fernando Araújo Perdomo.
REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL

Comuníquese y cúmplase.
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme al artículo 

241-10 de la Constitución Política.
Dada en Bogotá, D. C., a 16 de julio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Viceministro de Relaciones Exteriores, encargado de las funciones 

del despacho del Ministro de Relaciones Exteriores,
Camilo Reyes Rodríguez.

*   *   *

LEY 1217 DE 2008
(julio 16)

por medio de la cual se dictan normas para la regulación y modernización 
de las sociedades de mejoras públicas.

El Congreso de Colombia
DECRETA:

Artículo 1°. Del Objeto. La presente ley tiene por objeto la regulación 
-

rantizar el cumplimiento de su objeto social y el ejercicio de los principios 
establecidos en los artículos 70, 71 y 72 de la Constitución Política.

Artículo 2°. Naturaleza jurídica. Las Sociedades de Mejoras Públicas 
son entidades de carácter privado, de utilidad común, sin ánimo de lucro, 
con personería jurídica, patrimonio propio y autonomía administrativa; 
ejercen sus funciones como consultoras de la administración municipal en 
defensa del espacio público, del medio ambiente y del patrimonio cultural 
e incentivan la promoción y conformación de una conciencia cívica que 
garantice el desarrollo armónico de las ciudades y poblaciones.

Artículo 3°. De su estructura. Las Sociedades de Mejoras Públicas ten-
drán como órganos: La Asamblea General de Socios, la Junta Directiva, la 
Presidencia y los Comités de Apoyo.

La Junta Directiva por delegación de la Asamblea General, ejercerá la 
vigilancia y control de los socios y estará facultada para retirarlos de la 

el efecto establezca cada persona jurídica.
Artículo 4°.  Las Sociedades de Mejoras Públicas, en desa-

rrollo de su objeto social propenden por el respeto y la formación de cultura 
ciudadana, el fomento de valores y de hechos de paz, la protección y ad-
ministración del patrimonio cultural colombiano, y la gestión de proyectos 
para el embellecimiento de las ciudades y el mejoramiento de la calidad de 

veedurías ciudadanas conforme a lo preceptuado en el artículo 2° de la Ley 
850 de 2003. Así mismo, podrán participar en lo pertinente de la Ley 388 
de 1997, Ley 614 de 2000, Ley 810 de 2003 y 902 de 2004.

Artículo  5°. Para la creación de Sociedades de Mejoras Públicas en 
Colombia se requiere:

1. Que la Sociedad se constituya como una entidad autónoma, sin ánimo 
de lucro, de utilidad común, con patrimonio propio, personería jurídica, y 
sea matriculada en la Cámara de Comercio del lugar de domicilio.

2. Que la Sociedad esté integrada por diez (10) o más ciudadanos de 

cívico en la comunidad, para llevar a la práctica los principios inspiradores 
y orientadores de la Institución tales como:

a) La promoción del civismo, la cultura y el desarrollo humano;
b) La solidaridad y las buenas costumbres;
c) El reconocimiento y promoción del arte y la cultura;
d) La conservación y protección de los recursos naturales y del Patrimonio 

Cultural y Arqueológico;
e) La recreación como factor fundamental del desarrollo de la persona;
f) La ética como principio fundamental del comportamiento humano;

h) El compromiso con el desarrollo armónico de la ciudad y el bienestar 
comunitario;

i) La permanente apertura a los ciudadanos y a las instituciones;
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j) La lealtad hacia la institución y a sus jerarquías legítimamente cons-
tituidas.

3. Que la sociedad sea promotora de programas e incentivos dirigidos 
a los planes de protección, al ordenamiento del territorio y a la planeación 
de la ciudad y la región.

4. Que la sociedad sea avalada por la Federación Nacional de Sociedades 
de Mejoras Públicas.

5. Que la sociedad en desarrollo de su objeto social, adquiera el com-
promiso de trabajar de forma denodada por generar una conciencia cívica y 
por la conservación y protección del patrimonio cultural, en sus diferentes 
categorías, de acuerdo con la Ley de Cultura.

Artículo 6°. La Federación Nacional de Sociedades de Mejoras Públicas 
de Colombia es la entidad que asocia, representa y registra las actuales y 
nuevas Sociedades de Mejoras Públicas en Colombia.

Dentro de los límites de la presente ley, la Federación Nacional de 
Sociedades de Mejoras Públicas de Colombia establecerá sus estatutos y 
determinará los lineamientos generales que dirijan las actividades de las 
sociedades federadas.

Artículo 7°. El Gobierno Nacional, a través del Ministerio de Cultura y 
de las instituciones del orden central y descentralizado, podrá contribuir al 

-
tigaciones, estudios, programas y en general de las acciones culturales que 
adelanten la Federación de Sociedades de Mejoras Públicas y las Sociedades 
de Mejoras Públicas de Colombia.

Artículo 8°. El Gobierno Nacional contribuirá en la promoción y creación 
de Sociedad de Mejoras Públicas en cada municipio del territorio nacional. 
En las ciudades capitales de Departamento, Distritos y ciudades de más de 
trescientos mil habitantes, se podrán conformar Capítulos o Seccionales 
de la misma.

Artículo 9°. Las Sociedades de Mejoras Públicas celebrarán contratos 
con entidades públicas y privadas del orden nacional, departamental y 

comunitario acorde con su objeto social.
Artículo 10. Las Sociedades de Mejoras Públicas que hayan administra-

do bienes de interés cultural de carácter nacional, departamental, distrital 
o municipal y las sociedades que pretendan hacerlo por primera vez, serán 
tenidas en cuenta para la adjudicación de dicha administración, cuando, 
en el caso de las primeras, demuestren que han cumplido con rigor dicha 
administración, y en el caso de las segundas, que demuestren un manejo 

Nacional de Sociedades de Mejoras Públicas de Colombia.
Artículo 11. Esta ley rige a partir de la fecha de su publicación y deroga 

todas las disposiciones que le sean contrarias.
La Presidenta del honorable Senado de la República,

Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Emilio Ramón Otero Dajud.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Oscar Arboleda Palacio.
El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,

Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.
REPUBLICA DE COLOMBIA – GOBIERNO NACIONAL

Publíquese y cúmplase.
Dada en Bogotá, D. C., a 16 de julio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Hacienda y Crédito Público,

Oscar Iván Zuluaga Escobar.
La Ministra de Cultura,

Paula Marcela Moreno Zapata.

*   *   *

LEY 1219 DE 2008
(julio 16)

por la cual se establece el Régimen de Contratación con cargo a gastos reservados.
El Congreso de Colombia

DECRETA:
Artículo 1°. Contratación estatal. Se entiende que las contrataciones de 

bienes y servicios que hagan las entidades y organismos de la comunidad de 
inteligencia, relacionadas directamente con el cumplimiento de la función de 
inteligencia, constituyen adquisiciones relacionadas con la defensa y segu-
ridad nacional por lo que están cobijadas por el literal d) del numeral 4 del 
artículo 2° de la Ley 1150 de 2007, siempre y cuando no se hagan con cargo 
al presupuesto de gastos reservados, caso en el cual se aplicará lo dispuesto 
en la Ley 1097 de 2006, “por la cual se regulan los gastos reservados”, o las 

Artículo 2°. Régimen de contratación de los gastos reservados. Según fue 
establecido en la Ley 1097 de 2006, las erogaciones que se ejecuten con cargo 
a gastos reservados que de conformidad con el concepto del ordenador del 
gasto no puedan ser ejecutadas por los canales ordinarios, no se sujetarán a 
las normas y procedimientos previstos en el Estatuto de Contratación Estatal. 
Dichas erogaciones se someterán al procedimiento especial creado a través 
de esta ley.

Artículo 3°. Ambito de aplicación. Este procedimiento especial de contra-
tación será observado por las entidades estatales en sus erogaciones con cargo 
a gastos reservados, cuando el ordenador del gasto determine que no pueden 
ser ejecutadas por los canales ordinarios de la respectiva entidad.

Artículo 4°. Principios. Son principios orientadores del procedimiento 

Política de Colombia, los siguientes:

4.1. Selección Objetiva: Es objetiva la selección en la cual la esco-

ella busca, sin tener en consideración factores de afecto o de interés y, en 
general, cualquier clase de motivación subjetiva que pueda inducir en error 
a los proponentes.

4.2. Transparencia: En virtud de este principio en los procesos contrac-
tuales se concederá a los interesados y a las autoridades públicas que así lo 
requieran, la oportunidad de conocer y controvertir los informes, conceptos 
y decisiones que se rindan o adopten, para lo cual establecerá etapas que 
permitan el conocimiento de dichas actuaciones y otorguen la posibilidad de 
expresar observaciones.

4.3. Reserva: Los servidores públicos, contratistas y en general quienes 
intervengan a cualquier título en el trámite, desarrollo y concreción de los 
contratos con cargo a gastos reservados, están obligados a mantener con 

de su participación en el respectivo proceso, so pena de las sanciones civiles, 
penales y disciplinarias a que haya lugar.

4.4. Especialidad: Por lo particular de las adquisiciones y la destinación 

2006, el trámite para su contratación no puede corresponder al general de la 
contratación estatal.

 En virtud de este principio los procedimientos establecidos 

lugar del proceso contractual y removiendo los obstáculos puramente formales 
que impidan su cumplimiento.
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4.6. Imprescindibilidad: Las adquisiciones que se efectúen con cargo a 
gastos reservados, deben obedecer a requerimientos de carácter indispensable en 
términos tales que su no provisión, ponga en riesgo el desarrollo y efectividad 
de las actividades enunciadas en el artículo 1° de la Ley 1097 de 2006.

4.7. Responsabilidad: Quienes intervienen en este procedimiento especial 

la correcta ejecución del objeto del contrato y a proteger los derechos de la 
entidad y del contratista.

Artículo 5°. Cuantía y niveles de autorización. La ejecución de los recursos 
de gastos reservados será autorizada en los siguientes niveles:

a) Nivel 1. Para la contratación que supere 5.000 salarios mínimos men-
suales legales vigentes, el jefe de la sección presupuestal correspondiente u 
organismo, a cuyo cargo se encuentren actividades de las relacionadas en el 
artículo 1° de la Ley 1097 de 2006, debe autorizar previamente el inicio de 
este procedimiento especial;

b) Nivel 2. Para la contratación que se encuentre entre 0 y 5.000 salarios 
mínimos mensuales legales vigentes, la autorización previa para iniciar este 
procedimiento especial la debe impartir el funcionario en quien se haya de-
legado la ordenación del gasto con cargo a gastos reservados, en los términos 
de la respectiva delegación.

Parágrafo. La autorización previa para aplicar el procedimiento especial 
de contratación debe siempre constar por escrito.

Artículo 6°. Procedimiento especial de contratación. Para la celebración 
de los contratos con cargo al rubro de gastos reservados, se adelantará el si-
guiente procedimiento especial, cuando a criterio del ordenador del gasto las 
erogaciones no puedan ser ejecutadas por los canales ordinarios.

1. Elaborar un estudio sucinto que determine la necesidad y la condición 
técnica.

2. La entidad tendrá en cuenta los precios y las condiciones del mercado 
cuando ello aplique.

3. El Ordenador del Gasto emitirá en forma escrita la autorización para 
adelantar el procedimiento especial. En esta autorización, que se entenderá 
prestada bajo la gravedad del juramento, constarán las circunstancias a que 

890 de 2004.
4. Los contratos de adquisición de bienes o servicios para la ejecución de 

actividades de inteligencia, contrainteligencia o investigación criminal podrán 
celebrarse sin que requiera obtenerse previamente cotizaciones de ninguna clase, 
cuando se trate de operaciones en cubierto que pongan en peligro la seguridad 
de las personas que intervienen en las mismas o de la información.

5. La escogencia del bien o servicio a contratar se hará de acuerdo con la 
conveniencia institucional y buscando satisfacer la necesidad planteada para 
favorecer el cumplimiento de la misión.

6. El contrato originado en procedimientos especiales deberá constar 
siempre por escrito.

7. Cuando el contrato establecido en el numeral anterior, sea de adquisi-
ción de bienes devolutivos, al cabo del cumplimiento de la misión, la entidad 
adquiríente deberá incorporarlos a sus inventarios, siempre y cuando sean 
recuperables.

8. En los contratos de prestación de servicio originado en el procedimiento 

Artículo 7°. Publicidad de los contratos. Por la naturaleza de la contratación 
por el rubro de gastos reservados, los contratos que celebren las entidades a 

en el Diario Unico de Contratación Pública, ni en el portal de contratación de 
la Entidad. Los contratos así celebrados, gozarán de reserva legal.

Artículo 8°. Procedimientos de ejecución y legalización. Los procedimientos 
para la ejecución y legalización de las erogaciones por operaciones de inteli-
gencia, contrainteligencia, investigación criminal, pago de informaciones y 
recompensas se regirán por la reglamentación ordenada en el artículo 6° de 
la Ley 1097 de 2006.

Artículo 9°. Vigencia y derogatoria. La presente ley rige a partir de su 
promulgación y deroga todas aquellas normas que le sean contrarias.

La Presidenta del honorable Senado de la República,
Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.

El Secretario General del honorable Senado de la República,
Emilio Ramón Otero Dajud.

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,
Oscar Arboleda Palacio.

El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,
Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.

REPUBLICA DE COLOMBIA – GOBIERNO NACIONAL
Publíquese y cúmplase.
Dada en Bogotá, D. C., a 16 de julio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Hacienda y Crédito Público,

Oscar Iván Zuluaga Escobar.
El Ministro de Defensa Nacional,

Juan Manuel Santos Calderón.

*   *   *

LEY 1221 DE 2008
(julio 16)

por la cual se establecen normas para promover y regular el  Teletrabajo 
y se dictan otras disposiciones.

El Congreso de Colombia
DECRETA:

Artículo 1°. Objeto. La presente ley tiene por objeto promover y regular 
el Teletrabajo como un instrumento de generación de empleo y autoempleo 
mediante la utilización de tecnologías de la información y las telecomuni-
caciones (TIC).

Artículo 2°. . Para la puesta en marcha de la presente ley se 

Teletrabajo. Es una forma de organización laboral, que consiste en el 
desempeño de actividades remuneradas o prestación de servicios a terceros 
utilizando como soporte las tecnologías de la información y la comunicación 
– TIC para el contacto entre el trabajador y la empresa, sin requerirse la 

El teletrabajo puede revestir una de las siguientes formas:

• Autónomos son aquellos que utilizan su propio domicilio o un lugar 
escogido para desarrollar su actividad profesional, puede ser una pequeña 

ocasiones.
• Móviles son aquellos teletrabajadores que no tienen un lugar de trabajo 

establecido y cuyas herramientas primordiales para desarrollar sus activida-
des profesionales son las Tecnologías de la Información y la comunicación, 
en dispositivos móviles.

• Suplementarios, son aquellos teletrabajadores que laboran dos o tres 

Teletrabajador. Persona que desempeña actividades laborales a través 
de tecnologías de la información y la comunicación por fuera de la empresa 
a la que presta sus servicios.
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Artículo 3°. Política pública de fomento al teletrabajo. Para el cum-
plimiento del objeto de la presente ley el Gobierno Nacional, a través del 
Ministerio de la Protección Social, formulará, previo estudio Conpes, una 
Política Pública de Fomento al teletrabajo. Para el efecto, el Ministerio 
de la Protección Social contará con el acompañamiento del Ministerio de 
Comunicaciones, el Ministerio de Comercio, Industria y Turismo y el De-
partamento Nacional de Planeación, el Departamento Administrativo de la 
Función Publica, el SENA, y la Dirección de Impuestos y Aduanas Nacio-
nales–DIAN. Esta Política tendrá en cuenta los siguientes componentes:

Infraestructura de telecomunicaciones.
Acceso a equipos de computación.
Aplicaciones y contenidos.
Divulgación y mercadeo.
Capacitación.
Incentivos.
Evaluación permanente y formulación de correctivos cuando su desa-

rrollo lo requiera.
Parágrafo 1°. Teletrabajo para población vulnerable. El Ministerio de la 

Protección Social, dentro de los seis (6) meses siguientes a la promulgación 
de esta ley, formulará una política pública de incorporación al teletrabajo de 
la población vulnerable (Personas en situación de discapacidad, población en 
situación de desplazamiento forzado, población en situación de aislamiento 

amenaza de su vida).
Artículo 4°. Red nacional de fomento al teletrabajo. Créase la Red Na-

cional de Fomento al Teletrabajo de la cual harán parte:
a) Entidades públicas del orden Nacional, que hacen parte de la agenda 

de conectividad;
b) Empresas privadas de cualquier orden, representadas por los gremios 

que designe el Gobierno Nacional;
c) Operadores de telefonía pública básica conmutada nacional;
d) Cafés Internet;
e) Organismos y/o asociaciones profesionales.
Parágrafo. Las funciones y funcionamiento de la Red Nacional de Fomento 

que habla el artículo tercero de la presente ley.
El Ministerio de la Protección Social ejercerá la coordinación general 

de la red de la que trata el presente artículo.
Artículo 5°. Implementación. El gobierno Nacional fomentará en las 

asociaciones, fundaciones y demás organizaciones tanto públicas como 
privadas, la implementación de esta iniciativa, a través del Ministerio de la 
Protección Social y el Servicio Nacional de Aprendizaje, SENA. Así mismo, 
el Gobierno Nacional pondrá en funcionamiento un sistema de inspección, 
vigilancia y control para garantizar el cumplimiento de la legislación laboral 
en el marco del teletrabajo.

Artículo 6°. Garantías laborales, sindicales y de seguridad social para 
los teletrabajadores.

1. A los teletrabajadores, dada la naturaleza especial de sus labores no 
les serán aplicables las disposiciones sobre jornada de trabajo, horas ex-
traordinarias y trabajo nocturno. No obstante la anterior, el Ministerio de la 
Protección Social deberá adelantar una vigilancia especial para garantizar 
que los teletrabajadores no sean sometidos a excesivas cargas de trabajo.

2. El salario del teletrabajador no podrá ser inferior al que se pague por 
la misma labor, en la misma localidad y por igual rendimiento, al trabajador 
que preste sus servicios en el local del empleador.

3. En los casos en los que el empleador utilice solamente teletrabaja-

naturaleza del trabajo y la remuneración que se paga para labores similares 
en la localidad.

4. Una persona que tenga la condición de asalariado no se considerará 
teletrabajador por el mero hecho de realizar ocasionalmente su trabajo como 
asalariado en su domicilio o en lugar distinto de los locales de trabajo del 
empleador, en vez de realizarlo en su lugar de trabajo habitual.

5. La asignación de tareas para los teletrabajadores deberá hacerse de 
manera que se garantice su derecho a contar con un descanso de carácter 
creativo, recreativo y cultural.

6. Lo dispuesto en este artículo será aplicado de manera que se promue-
va la igualdad de trato entre los teletrabajadores y los demás trabajadores, 

teniendo en cuenta las características particulares del teletrabajo y, cuando 
proceda, las condiciones aplicables a un tipo de trabajo idéntico o similar 
efectuado en una empresa.

La igualdad de trato deberá fomentarse, en particular, respecto de:
-

nizaciones que escojan y a participar en sus actividades;
b) A protección de la discriminación en el empleo;
c) La protección en materia de seguridad social (Sistema General de 

Pensiones, Sistema General de Seguridad Social en Salud y riesgos pro-
fesionales), de conformidad con lo previsto en la Ley 100 de 1993 y las 

los regímenes especiales;
d) La remuneración;
e) La protección por regímenes legales de seguridad social;
f) El acceso a la formación;
g) La edad mínima de admisión al empleo o al trabajo;
h) La protección de la maternidad. Las teletrabajadoras tendrán derecho a 

retornar al mismo puesto de trabajo o a un puesto equivalente con la misma 
remuneración, al término de la licencia de maternidad.

i) Respeto al derecho a la intimidad y privacidad del teletrabajador.
7. Los empleadores deberán proveer y garantizar el mantenimiento de 

los equipos de los teletrabajadores, conexiones, programas, valor de la 
energía, desplazamientos ordenados por él, necesarios para desempeñar 
sus funciones.

Los elementos y medios suministrados no podrán ser usados por perso-

objetos entregados para la ejecución del mismo, en buen estado, salvo el 
deterioro natural.

8. Si el teletrabajador no recibe los paquetes de información para que 
realice sus labores, o los programas para desempeñar su función, o no son 
arreglados a pesar de haberlo advertido no podrá dejar de reconocérsele el 
salario que tiene derecho.

Cuando el lugar de trabajo sea suministrado por el empleador y no puede 

eléctrico su labor debe ser retribuida.
El trabajador que se desempeñe en la modalidad de móvil, no puede 

alegar estos imprevistos.
9. El empleador, debe contemplar el puesto de trabajo del teletrabajador 

dentro de los planes y programas de salud ocupacional, así mismo debe contar 
con una red de atención de urgencias en caso de presentarse un accidente o 
enfermedad del teletrabajador cuando esté trabajando.

10. La vinculación a través del teletrabajo es voluntaria, tanto para el 
empleador como para el trabajador. Los trabajadores que actualmente realicen 
su trabajo en las instalaciones del empleador, y pasen a ser teletrabajadores, 
conservan el derecho de solicitar en cualquier momento, volver a la actividad 
laboral convencional.

11. Las empresas cuyas actividades tengan asiento en Colombia, que 
estén interesadas en vincular teletrabajadores, deberán hacerlo con personas 
domiciliadas en el territorio nacional, quienes desarrollarán sus labores en 
Colombia.

12. A todas las relaciones de teletrabajo que se desarrollen en el territorio 
nacional les será aplicada la legislación laboral colombiana, en cuanto sea 
más favorable para el teletrabajador.

jornada laboral, y el teletrabajador a petición del empleador se mantiene en 
la jornada laboral mas de lo previsto en el artículo 161 del Código Sustantivo 
del Trabajo y de la Seguridad Social, o le asigna más trabajo del normal, el 
pago de horas extras, dominicales y festivos se le dará el mismo tratamiento 
de cualquier otro empleado.

Artículo 7. Registro de Teletrabajadores. Todo empleador que contrate 
teletrabajadores, debe informar de dicha vinculación a los Inspectores de 
Trabajo del respectivo municipio y donde no existan estos, al Alcalde Mu-
nicipal, para lo cual el Ministerio de la Protección deberá reglamentar el 
formulario para suministrar la información necesaria.

Artículo 8°. Reglamentación. El Gobierno Nacional, dentro de los seis (6) 
meses siguientes a la sanción de la presente ley, reglamentará lo pertinente 
para el cumplimiento de la misma.
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Artículo 9°. Vigencia. La presente ley rige a partir de la fecha de su 
publicación.

La Presidenta del honorable Senado de la República,
Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.

El Secretario General del honorable Senado de la República,
Emilio Ramón Otero Dajud.

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,
Oscar Arboleda Palacio.

El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,
Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.

REPUBLICA DE COLOMBIA – GOBIERNO NACIONAL
Publíquese y cúmplase.
Dada en Bogotá, D. C., a 16 de julio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Hacienda y Crédito Público,

Oscar Iván Zuluaga Escobar.
El Ministro de la Protección Social,

Diego Palacio Betancourt.

*   *  *

LEY 1222 DE 2008
(julio 16)

por medio de la cual se aprueba el “Acta que Institucionaliza el Mecanismo del Plan Puebla – Panamá”, 

el Plan Puebla Panamá”,  el “Me-
morando de Entendimiento para la Institucionalización del Consejo Mesoamericano para la Competitividad 
(CMC)”,
Mexicanos, el “Addendum número 1 al Memorando de Entendimiento para la Institucionalización del Consejo 
Mesoamericano para la Competitividad (CMC) del 17 de mayo de 2005” suscrito en San José, Costa Rica, el 
27 de octubre de 2006, y el “Convenio de Adhesión de Colombia al Acta que Institucionaliza el Mecanismo
                 del Plan Puebla Panamá”, 

El Congreso de la República
DECRETA:

Artículo 1°. Apruébanse el “Acta que Institucionaliza el Mecanismo del 

2006, el Memorando de Entendimiento para la Institucionalización del Con-

de 2005 en la ciudad de Villa Hermosa, Estado de Tabasco, Estados Unidos 
Mexicanos, el “Addendum número 1 al Memorando de Entendimiento para la 
Institucionalización del Consejo Mesoamericano para la Competitividad (CMC) 
del 17 de mayo de 2005”, suscrito en San José, Costa Rica, el 27 de octubre de 
2006, y el “Convenio de Adhesión de Colombia al Acta que Institucionaliza

27 de octubre de 2006.
Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la Ley 7ª 

de 1944, el “Acta que Institucionaliza el Mecanismo del Plan Puebla – Pana-

ciudad de San José, Costa Rica, el 27 de octubre de 2006, el “Memorando de 
Entendimiento para la Institucionalización del Consejo Mesoamericano para 

Villa Hermosa, Estado de Tabasco, Estados Unidos Mexicanos, el “Addendum 
número 1 al Memorando de Entendimiento para la Institucionalización del Con-
sejo Mesoamericano para la Competitividad (CMC) del 17 de mayo de 2005” 
suscrito en San José, Costa Rica, el 27 de octubre de 2006, y el “Convenio 
de Adhesión de Colombia al Acta que Institucionaliza el Mecanismo del Plan 

que por el artículo 1° de esta ley se aprueba, obligará al país a partir de la fecha 
en que se perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
La Presidenta del honorable Senado de la República,

Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Emilio Ramón Otero Dajud.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Oscar Arboleda Palacio.
El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,

Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.

VI CUMBRE DEL MECANISMO DE DIALOGO 
Y CONCERTACION DE TUXTLA

Managua, República de Nicaragua, 25 de marzo de 2004
ACTA QUE INSTITUCIONALIZA EL MECANISMO 

DEL PLAN PUEBLA – PANAMA
Los Jefes de Estado y de Gobierno de Guatemala, Honduras, México, 

Nicaragua, el Segundo Vicepresidente de Panamá, el Ministro de Relaciones 
Exteriores y Culto en representación del Presidente de Costa Rica y los Re-
presentantes del Presidente de El Salvador y del Primer Ministro de Belice, 
reunidos en la ciudad de Managua, República de Nicaragua, el 25 de marzo 
de 2004, en el marco de la VI Cumbre Ordinaria del Mecanismo de Diálogo y 
Concertación de Tuxtla;

Recordando la Declaración Conjunta de la Cumbre Extraordinaria de los 
países integrantes del Mecanismo de Diálogo y Concertación de Tuxtla (Me-
canismo de Tuxtla), celebrada en San Salvador, El Salvador, el 15 de junio de 
2001;

Reiterando que el Mecanismo de Tuxtla es el máximo foro mesoameri-
cano, que ampara el conjunto interdependiente de instancias de diálogo y de 
seguimiento;

Teniendo Presente el desarrollo que ha alcanzado el Mecanismo del Plan 
Puebla – Panamá (PPP) como instrumento impulsor del desarrollo y la inte-
gración regional;

Han acordado lo siguiente:
DESARROLLO INSTITUCIONAL

Primero:
Institucionalizar el Mecanismo del Plan Puebla – Panamá (PPP) por parte 

de los Estados Integrantes del Mecanismo de Tuxtla.
ESTRUCTURA DEL PLAN PUEBLA – PANAMA

Segundo:
Para el efectivo funcionamiento del Plan Puebla -Panamá, se establecen las 

siguientes instancias:
a) Comisión Ejecutiva del Plan Puebla - Panamá.
b) Dirección Ejecutiva del Plan Puebla –  Panamá. 
c) Comisión de Promoción y Financiamiento.
d) Grupo Técnico Interinstitucional del Plan Puebla –  Panamá. 
e) Consejo Consultivo del Plan Puebla –  Panamá. 
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COMISION EJECUTIVA DEL PLAN PUEBLA PANAMA
Tercero:
La Comisión Ejecutiva del Plan Puebla – Panamá (en adelante Comisión 

y seguimiento de las iniciativas y proyectos que se adopten al amparo del 
Plan Puebla -Panamá, dentro del conjunto interdependiente de instancias del 
diálogo de Tuxtla.

Cuarto:
La Comisión Ejecutiva estará integrada por los Comisionados Presidenciales 

y el Comisionado designado por el Primer Ministro de Belice, y en su defecto 
por los Comisionados adjuntos a quienes se delegue este cargo, por parte de 
los Estados Miembros del Plan Puebla –  Panamá.

Quinto:
Existirá una Co-Presidencia de la Comisión Ejecutiva ejercida, por una 

parte, por el Estado que ostente la Presidencia Pro Témpore del Sistema de la 
Integración Centroamericana (SICA) y por la otra, por México.

Sexto:
Son funciones de la Comisión Ejecutiva:
a) Velar por el cumplimiento de los objetivos del Plan Puebla Panamá;
b) Recibir las propuestas de iniciativas y proyectos comprendidos en el Plan 

Puebla -Panamá, llevar a cabo su evaluación y de ser el caso, aprobarlos de 
manera coordinada con el Grupo Técnico Interinstitucional;

c) Impulsar la formalización de las diferentes iniciativas y proyectos una 
vez aprobados;

d) Someter a la decisión de los respectivos Jefes de Estado y de Gobierno, 
las propuestas vinculadas al Plan Puebla –  Panamá. que así lo requieran, en 
el caso de Centroamérica, previa coordinación con el Consejo de Ministros de 
Relaciones Exteriores. Así como mantener una estrecha coordinación con los 
Ministros de Relaciones Exteriores del Mecanismo de Tuxtla;

e) Presentar informes de avances sobre el Plan Puebla – Panamá a los 
Jefes de Estado y de Gobierno, y circularlos a los Cancilleres de los Estados 
Miembros;

f) Dar seguimiento y evaluar los avances alcanzados en cada una de las 
iniciativas;

g) Coordinar e impulsar a nivel regional, cada una de las iniciativas del Plan 
Puebla –  Panamá. Cada iniciativa tendrá como responsable principal a uno de 
los Comisionados, quien será designado en el seno de la Comisión. El resultado 
de sus trabajos será del conocimiento de la Comisión de manera directa;

propia Comisión Ejecutiva establezca;
i) Dar lineamientos a la dirección ejecutiva para realizar las actividades que 

se relacionen con el Plan Puebla – Panamá (PPP) y ejercer la dirección política 
sobre la dirección ejecutiva.

-
namá y divulgar ampliamente sus contenidos, alcances y avances del plan;

k) Decidir sobre las modalidades operacionales de las instancias que le 
puedan brindar apoyo;

l) Establecer lineamientos al Grupo Técnico Interinstitucional para la reali-
zación de los trabajos que se relacionen con el Plan Puebla –  Panamá;

m) Crear las Comisiones Técnicas que se estimen pertinentes para desarro-

Puebla –  Panamá;
n) Cualquier otra que le asignen los Estados Miembros del PPP.
La Comisión Ejecutiva se reunirá de manera periódica o como lo establezca 

el reglamento. en el lugar y fecha que determine, y tomará sus decisiones por 
consenso.

DIRECCION EJECUTIVA DEL PLAN PUEBLA – PANAMA
Séptimo:
La Dirección Ejecutiva del Plan Puebla – Panamá (en adelante Dirección 

Ejecutiva), es la instancia de apoyo de la Comisión Ejecutiva del Plan Puebla 
–  Panamá, que ejecuta y da seguimiento a los lineamientos y acciones estableci-
dos por la misma y su sede estará establecida en la República de El Salvador.

Octavo:
La Dirección Ejecutiva será ejercida por un profesional escogido bajo crite-

rios técnicos y de manera transparente y contará con el apoyo del personal que 
se considere necesario para desempeñar sus funciones. El Director Ejecutivo 
será nombrado por un periodo de cuatro (4) años y podrá fungir hasta por un 
periodo adicional. La Comisión Ejecutiva tendrá la facultad de rescindir el 
contrato en cualquier momento de no cumplirse con las cláusulas contratadas. 
El Director Ejecutivo será responsable de los nombramientos y despidos del 
personal y consultores a su cargo. Realizará las funciones gerenciales típicas, 
conforme a los lineamientos que marque el reglamento.

Noveno:
La Dirección Ejecutiva se establecerá en el marco del Sistema de la Integración 

cual se suscribirá un Acuerdo Marco de Cooperación Funcional entre el Secreta-
rio General del Sistema de la Integración Centroamericana y los Comisionados 
Presidenciales del Plan Puebla – Panamá (PPP), con el propósito de establecer 
las modalidades de apoyo y relación interinstitucional, así como también los 
derechos y obligaciones entre ambas Partes.

Décimo:
Las funciones de la Dirección Ejecutiva serán las siguientes:
a) Participar en las reuniones de la Comisión Ejecutiva con voz, pero sin 

derecho a voto;
b) Dar seguimiento a las decisiones y acuerdos de la Comisión Ejecutiva y 

presentar los informes correspondientes;
c) Desarrollar todas aquellas actividades que le asigne la Comisión Ejecutiva 

y concertar todas las reuniones a petición de la misma, en coordinación con la 
Presidencia Pro Témpore;

d) Dar seguimiento a las reuniones de las Comisiones Técnicas, de las inicia-
tivas mesoamericanas a petición de la Comisión Ejecutiva;

e) Representar a la Comisión Ejecutiva en las actividades que le encomiende 
la misma;

f) Elaborar informes semestrales y anuales de los avances del Plan Puebla 
– Panamá, con base en los planes estratégicos propuestos por la Comisión Ejecu-
tiva y en los planes regionales y nacionales de desarrollo. Estos informes deberán 
ser presentados a la Comisión Ejecutiva, para su aprobación;

g) Elaborar la propuesta para el Plan Operativo Anual, con su correspondiente 
presupuesto. Este Plan deberá presentarse a la Comisión Ejecutiva como fecha 
límite la última semana del mes de octubre del año anterior;

h) Elaborar informes semestrales y anuales de los resultados de su gestión. 
Estos informes deberán ser presentados a la Comisión Ejecutiva para su consi-
deración y análisis. Para efectos ilustrativos y de información, se harán llegar 
también a la Secretaria General del SICA;

i) Desempeñar las funciones de apoyo logístico y operativo de la Comisión 
Ejecutiva, incluyendo opiniones técnicas sobre propuestas y recomendaciones 
presentadas a esta. Dichas opiniones podrán incluir temas diversos y seguirán el 
procedimiento aprobado por la Comisión Ejecutiva.

j) Sugerir a la Comisión Ejecutiva, la promoción de los temas relacionados 
con el Plan Puebla – Panamá en el proceso de las reuniones de los Presidentes, 
Cancilleres u otras instancias regionales;

k) Proponer a la Presidencia Pro Témpore del Plan Puebla – Panamá temas 
de agenda para las reuniones de la Comisión Ejecutiva;

l) Apoyar y facilitar la coordinación del trabajo de las instituciones miembros 
del Grupo Técnico Interinstitucional para la ejecución de las tareas requeridas por 
la Comisión Ejecutiva, en coordinación con los Comisionados y las Secretarías 
Técnicas de las iniciativas mesoamericanas, así como proponer a la Comisión 
Ejecutiva la contratación de consultorías, cuando así se requiera;

m) Servir de unidad de información, así como facilitar la coordinación entre 
la Comisión Ejecutiva y el Grupo Técnico lnterinstitucional y con otras entidades 
que le solicite la Comisión Ejecutiva;

n) Tomar decisiones previa autorización de la Comisión Ejecutiva, sobre re-

o) Aquellas otras que le asigne la Comisión Ejecutiva.
COMISION DE PROMOCION Y FINANCIAMIENTO

DEL PLAN PUEBLA - PANAMA
Décimo primero:
La Comisión de Promoción y Financiamiento del Plan Puebla – Panamá 

(en adelante Comisión de Promoción y Financiamiento), tiene como propósito 

y de cooperación que se requieran para el diseño y ejecución de los proyectos 
contemplados en las Iniciativas del PPP.

Décimo segundo:
La Comisión de Promoción y Financiamiento estará conformada por los 

Presidentes (o por quienes ellos designen) del Banco Interamericano de Desa-
rrollo (BID), del Banco Centroamericano de Integración Económica (BCIE), de 

España (ICO) y estará coordinada por el Presidente del BID. Estas instituciones, 
conjuntamente con las más altas autoridades hacendarias de cada país y la propia 

normativa institucional de cada uno de los Estados.
La Comisión de Promoción y Financiamiento, informará a la Comisión 

cooperación en cada una de las iniciativas. Para llevar a cabo este seguimiento, 
la Comisión, se reunirá un mínimo de dos veces por año.
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Cada uno de los países Miembros del PPP, será responsable de la contra-

componentes nacionales de los proyectos regionales que acuerden realizar, en 
estricto apego a su respectiva legislación nacional.

En materia de cooperación regional la administración de los recursos será 
responsabilidad de los organismos ejecutores (regionales o locales que apoyan 
el trabajo de las Comisiones Técnicas en cada Iniciativa del PPP).

GRUPO TECNICO INTERINSTITUCIONAL 
DEL PLAN PUEBLA – PANAMA

Décimo tercero:
El Grupo Técnico Interinstitucional del Plan Puebla – Panamá (en adelante 

Grupo Técnico Interinstitucional o GTI), tiene como propósito apoyar a la 

constituyen el Plan Puebla –  Panamá. 
Décimo cuarto:
El Grupo Técnico Interinstitucional estará integrado por el Banco Cen-

troamericano de Integración Económica (BCIE), el Banco Interamericano de 
Desarrollo (BID), la Comisión Económica para América Latina y el Caribe 
(CEPAL), el Instituto Centroamericano de Administración de Empresas (IN-
CAE), la Secretaría de Integración Económica Centroamericana (SIECA), la 
Secretaría General del Sistema de la Integración Centroamericana (SG-SICA),
el Programa de Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD), la Corporación 
Andina de Fomento (CAF), el Instituto Español de Comercio Exterior (ICEX),

la Cooperación y el Desarrollo de la Organización de los Estados Americanos 
(AICD), el Grupo Asesor para la Participación Indígena y Etnica (GAPIE)
y todos aquellos organismos y entidades regionales e internacionales que la 
Comisión Ejecutiva determine.

CONSEJO CONSULTIVO DEL PLAN PUEBLA – PANAMA
Décimo quinto:
El Consejo Consultivo del Plan Puebla – Panamá (en adelante Consejo 

Consultivo), tiene como propósito propiciar la participación de los diferentes 
actores organizados de la Sociedad Civil, incluyendo el sector privado y la 
banca de desarrollo e instituciones no gubernamentales interesadas en impulsar 
las iniciativas mesoamericanas que comprende el Plan Puebla –  Panamá. 

Décimo sexto:
El Consejo Consultivo del Plan Puebla – Panamá estará conformado por 

las entidades interesadas del Comité Consultivo del Sistema de la Integración
Centroamericana, por la Sociedad Civil Mexicana Organizada con presencia 
en los Estados del Sur Sureste de México y por todas aquellas organizaciones 
que la Comisión Ejecutiva considere que deban pertenecer a este Consejo.

REGLAMENTO
Décimo séptimo:
La Comisión Ejecutiva establecerá su Reglamento para desarrollar el fun-

cionamiento institucional del Plan Puebla - Panamá.
DISPOSICIONES FINALES

Décimo octavo:

de la presente Acta, a través de una comunicación escrita dirigida a la Comi-

Ejecutiva, la que determinará la fecha en que entrarán en vigor, y se integrarán 
como Anexo a la presente Acta.

Cualesquiera de los Estados Miembros del PPP podrá en cualquier momento 
retirarse de la presente Acta, mediante comunicación escrita dirigida a la Comisión 

ANEXO QUE MODIFICA EL ACTA QUE INSTITUCIONALIZA EL 
MECANISMO DEL PLAN PUEBLA PANAMA

La Comisión Ejecutiva, de conformidad con los dispuesto por el artículo 18
del acta que institucionaliza el Mecanismo del Plan Puebla Panamá, aprueba 

Estructura del Plan Puebla Panamá
1°. Institucionalizar el Mecanismo del Plan Puebla Panamá (PPP) por 

parte de los Miembros Fundadores, integrantes del Mecanismo de Tuxtla y que 
a su vez conforman la región Mesoamericana, a saber: Belice, República de 
Costa Rica, República de El Salvador, República de Guatemala, República de 
Honduras; Estados Unidos Mexicanos, República de Nicaragua y República 
de Panamá.

Se adiciona y queda como artículo 2°:
Integración del PPP

2°. El PPP está integrado por:
a) Miembros de Pleno Derecho: Miembros Fundadores y los Miembros que 

se incorporen al PPP;
b) Observadores.

3°. Para el efectivo funcionamiento del Plan Puebla –  Panamá, establecen 
las siguientes instancias:

a) Reunión Cumbre de Mandatarios;
b) Comisión Ejecutiva del Plan Puebla Panamá;

d) Dirección Ejecutiva del Plan Puebla Panamá;
e) Comisión de Promoción y Financiamiento;
f) Grupo Técnico lnterinstitucional del Plan Puebla Panamá;
g) Consejo Consultivo del Plan Puebla Panamá;
h) Las otras instancias que se consideren necesarias, estableciendo el pro-

cedimiento para su adopción.

5°. La Comisión Ejecutiva estará integrada por los Comisionados Presi-
denciales y el Comisionado designado por el Primer Ministro de Belice, y en 
su defecto por los Comisionados adjuntos a quienes se delegue este cargo, por 
parte de los Miembros de Pleno Derecho del Plan Puebla –  Panamá. 

g) Coordinar e impulsar a...nivel regional, cada una de las iniciativas, 
componentes o agendas mesoamericanas que integran el Plan Puebla –  Pa-
namá.  Cada una de ellas tendrá como responsable principal a uno de los 
Comisionados de los Miembros de Pleno Derecho, conforme lo determine la 
Comisión Ejecutiva. El resultado de sus trabajos se hará del conocimiento de 
la Comisión de manera directa.

Se adiciona el inciso o) del artículo 6°:
o) Emitir recomendaciones a la Cumbre de Mandatarios sobre la incorpo-

ración de nuevos Miembros y sobre la incorporación de Observadores y en su 
caso suscribir el correspondiente instrumento de adhesión.

Este artículo se recorre para quedar como artículo 7°.

15. El Grupo Técnico Interinstitucional estará integrado por el Banco 
Centroamericano de Integración Económica (BCIE), el Banco Interameri-
cano de Desarrollo (BID), la Corporación Andina de Fomento (CAF), los 
organismos del Sistema de Naciones Unidas, como la Comisión Económica 
para América Latina y el Caribe (CEPAL) y el Programa de Naciones Unidas 
para el Desarrollo (PNUD), la Secretaría General del Sistema de Integración 
Centroamericana (SGSICA) y la Secretaría de la Integración Económica 
Centroamericana (SIECA); el Instituto Centroamericano de Administración 
de Empresas (INCAE), el Instituto Español de Comercio Exterior (ICEX), el 

la Cooperación y el Desarrollo de la Organización de los Estados Americanos 
(AICD), el Grupo Asesor para la Participación Indígena y Etnica (GAPIE) 
y todos aquellos organismos y entidades regionales e internacionales que la 
Comisión Ejecutiva determine.

17. El Consejo Consultivo del Plan Puebla Panamá estará conformado 
por las entidades interesadas del Comité Consultivo del Sistema de Integra-
ción Centroamericana, por la Sociedad Civil Organizada con presencia en 
los Estados del Sur Sureste de México y en los demás Estados Miembros de 
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Pleno Derecho del PPP y por todas aquellas organizaciones que la Comisión 
Ejecutiva considere que deban pertenecer a este Consejo.

Se adiciona y queda como artículo 18:
Admisión de Nuevos Miembros y de Observadores

18. La admisión de nuevos Miembros y de Observadores al Plan Puebla 
Panamá, podrá ser considerada independientemente de que los Estados sean 
parte del Mecanismo de Tuxtla.

Reglamento
19. La Comisión Ejecutiva establecerá su Reglamento para normar el fun-

cionamiento institucional del Plan Puebla –  Panamá. 

20
Cualquiera de los Miembros de Pleno Derecho del PPP podrá solicitar la 

la Comisión Ejecutiva, la que determinará la fecha en que entrarán en vigor, 
y se integrarán como Anexo a la presente Acta.

Cualquiera de los Miembros de Pleno Derecho del PPP podrá en cualquier 
momento retirarse de la presente Acta, mediante comunicación escrita dirigida 

retiro.
DISPOSICIONES FINALES Y ENTRADA EN VIGOR

Acta y entrarán en vigor a partir de la fecha de su suscripción.
Firmado en la ciudad de San José, Costa Rica, el veintisiete de octubre de dos 

mil seis, en un original, que en el presente acto queda depositado formalmente 
en la Dirección Ejecutiva del PPP.

del Plan Puebla Panamá,

CERTIFICO:

suscrito en la ciudad de San José, Costa Rica, el veintisiete de octubre de dos 
mil seis.

San Salvador, a los ocho días del mes de marzo de dos mil siete.
La Directora Ejecutiva Plan Puebla Panamá,

María Teresa Orellana de Rendón.

PLAN PUEBLA PANAMA
INICIATIVA MESOAMERICANA FACILITACION 

DEL INTERCAMBIO COMERCIAL
MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO 

PARA LA INSTITUCIONALIZACION DEL CONSEJO MESOAME-
RICANO PARA LA COMPETITIVIDAD (CMC)

Ciudad de Villahermosa, Tabasco
17 de mayo de 2005

El CMC será una guía en el establecimiento de las prioridades que debe 
enfrentar la región en cuanto al tema de competitividad y dará seguimiento a los 
compromisos adoptados por sus miembros. El CMC tomará en cuenta las ideas 
planteadas en la Agenda Centroamericana para el Siglo XXI y en la estrategia 

por el CMC estarán enmarcadas dentro de la visión del PPP, fortaleciendo el 
tema de la competitividad y la productividad.

Asimismo, el CMC ayudará a incorporar la competitividad como elemento 
transversal en los proyectos de las distintas iniciativas del PPP, buscando me-

mayores inversiones generadoras de empleo.
Artículo 2°. Objetivo General.
El objetivo fundamental del Consejo, será formular una Agenda Mesoame-

ricana de Competitividad que dirija en una forma estratégica acciones para la 
mejora de la competitividad por medio del aumento de la productividad em-
presarial y el fomento de las inversiones. Esta Agenda deberá articular, entre 
otros, los esfuerzos de infraestructura, cadenas productivas, clima de negocios, 
promoción de inversiones, comercio regional, desarrollo del recurso humano 
e innovación tecnológica.

Artículo 3°. 

nacionales ya existentes, formulando una Agenda Mesoamericana de Competi-
tividad, (ii) Realizar un estudio anual del estado de la competitividad regional, 
tomando como base indicadores “ad hoc”, e incorporando dimensiones loca-
les; (iii) Seleccionar temas prioritarios y facilitar las acciones dentro del PPP, 
que coadyuven al logro de los objetivos; (iv) Dar seguimiento a los acuerdos 
alcanzados y facilitar la consecución de sus metas.

Artículo 4°. Areas Temáticas Prioritarias.
Para cumplir con su propósito el Consejo trabajará en dos ejes de acción: 

Informe anual del estado de la competitividad en la región; y formulación de 
la Agenda Mesoamericana de Competitívidad (AMC) y su seguimiento. Al res-

Armonización de Tratados de Libre Comercio, Facilitación Comercial, Sector 
Financiero, Innovación Tecnológica y Medición de la Competitividad.
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Para el desarrollo de estas áreas y con el objeto de garantizar una dinámi-
ca participativa y de intercambio de experiencias que recoja las principales 
preocupaciones y aportaciones del sector privado, el CMC se apoyará en la 
realización de Talleres Empresariales.

Artículo 5°. Integración y Gestión.
El CMC estará integrado por los representantes gubernamentales encarga-

dos de coordinar las políticas públicas sobre competitividad en los países de la 
región mesoamericana. El sector empresarial contribuirá de manera sustantiva 

Para alcanzar sus objetivos el CMC se reunirá por lo menos cuatro veces 
por año y será apoyado por una Secretaría Ejecutiva a cargo del BCIE.

Cada país acreditará ante el CMC a un representante permanente y uno 
alterno de alto nivel de su gobierno, así como a uno del sector privado, bajo el 
mismo esquema. En el caso de México, habrá un representante del país y uno 
por los Estados del Sur Sureste.

En concordancia con el espíritu de colaboración entre el sector empresarial y 
los representantes gubernamentales del Consejo, los representantes empresariales 

como testigos del presente Memorando, convencidos de la necesidad de asumir 
corresponsablemente los retos para generar mejores niveles de competitividad 
y consecuentemente un mayor crecimiento económico de la región.

designando a los representantes, tanto del sector público, como privado, que 
consideren pertinentes.

El CMC será coordinado por el Comisionado Presidencial para el Plan Puebla 
Panamá de la República de Honduras, responsable de la Iniciativa de Facilitación 
Comercial y Competitividad y contará con el apoyo de los miembros del Grupo 
Técnico Interinstitucional del PPP (GTI) y otros organismos pertinentes.

Artículo 6°. Disposiciones Finales.

de cualquiera de las Partes, mediante Addenda que formarían parte integrante 

Consejo Mesoamericano para la Competitividad.

Addendum respectivo y el Comisionado responsable de coordinar el CMC las 

El presente Memorando de Entendimiento entrará en vigencia a partir de la 
suscripción del mismo y continuará vigente hasta que la totalidad de las Partes 
decidan darlo por terminado.

idioma español, en la ciudad de Villahermosa, Tabasco, a los diecisiete días 
del mes de mayo de 2005.

Por el Plan Puebla Panamá:

Puebla Panamá
ADENDUM N°. 1

AL MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO 
PARA LA INSTITUCIONALIZACION DEL CONSEJO MESOAME-

RICANO PARA LA
COMPETITIVIDAD (CMC)

CONSIDERANDO:
Primero: Que, en la ciudad de Villahermosa, Estado de Tabasco, Estados 

Unidos Mexicanos, el día 17 de mayo de 2005, se suscribió el Memorando 
de Entendimiento para la Institucionalización del Consejo Mesoamericano 
para la Competitividad, en adelante el “Memorando de Entendimiento”, por 
los Comisionados Presidenciales del Plan Puebla Panamá y los funcionarios 
gubernamentales encargados de coordinar las políticas públicas sobre competi-
tividad de los países miembros y por el sector privado, como testigos de honor, 
los representantes del Consejo Empresarial Mexicano de Comercio Exterior, 
Inversión y Tecnología, COMCE, la Federación de Empresas Privadas de Centro 
América y Panamá, Fedepricap y el Consejo Empresarial de América Latina, 
Capítulo Centroamérica y Caribe, CEAL.

Segundo: Que el 11 de julio de 2006, en la ciudad de Panamá, los Jefes de 
Estado y de Gobierno de los países fundadores del Plan Puebla Panamá, en 
adelante PPP, integrantes del Mecanismo de Diálogo y Concertación de Tuxtla, 
en el marco de su VIII Reunión Cumbre, acordaron la incorporación de Co-
lombia como miembro de pleno derecho del Plan Puebla-Panamá, y saludaron 
su incorporación inmediata en tal calidad.

Tercero: Que, conforme al artículo número 6 del Memorando de Entendi-

de las partes, mediante Addenda que formará parte integrante del mismo.
Cuarto: Que el Comisionado Presidencial por Honduras ante el PPP fun-

ge como Presidente del Consejo Mesoamericano para la Competitividad, en 
adelante CMC.

Quinto: Que el 14 de septiembre de 2006, el señor Comisionado Presidencial 
Adjunto de Colombia ante el PPP, dirigió por escrito al señor Presidente del CMC 
comunicación en la cual se señalaba el deseo compartido por el Gobierno y el 



Página 54 Miércoles 27 de agosto de 2008 GACETA DEL CONGRESO 556

sector empresarial de Colombia para realizar esfuerzos conjuntos para mejorar 
la competitividad de la Región Mesoamericana y la decisión de adherirse a los 
términos establecidos en el Memorando de Entendimiento.

Sexto: Que por Acuerdos unánimes establecidos por los miembros del CMC 
en la X Reunión celebrada el 22 de septiembre del corriente año, se recibió 
con beneplácito la decisión comunicada por el señor Comisionado Adjunto de 
Colombia ante el PPP y se facultó al señor Presidente del CMC, para suscribir 
en su representación el presente Adendum.

POR TANTO, LAS PARTES ACUERDAN:
Artículo I. Formalizar la adhesión de la República de Colombia, en todas 

y cada una de sus partes, al “Memorando de Entendimiento”, suscrito en la 
ciudad de Villahermosa, Estado de Tabasco, Estados Unidos Mexicanos el día 
17 de mayo de 2005.

Artículo II. La República de Colombia se compromete a acreditar ante el 
Consejo Mesoamericano para la Competitividad, CMC, un Representante Per-
manente y un Representante Alterno de alto nivel de su Gobierno, así como a 
un Representante Permanente y un Representante Alterno del Sector Privado, 
bajo el mismo esquema. Lo anterior, bajo el entendido que los Representantes 

designación de otros representantes, tanto del Sector Público como del Sector 
Privado, que estimen pertinentes.

Artículo III. El presente Adendum al Memorando de Entendimiento entrará 
en vigor en la fecha de su suscripción por las partes.

En testimonio de lo cual, se suscribe el presente Adendum, en tres ejemplares 
de un mismo tenor e igual Fuerza vinculante para las partes, en la ciudad de 
San José de Costa Rica, a los veintisiete días del mes de octubre del año dos 
mil seis, quedando uno de ellos, en el presente acto, en depósito de la Dirección 
Ejecutiva del PPP, otro entregándose al representante del Gobierno de Colombia 
y el tercero en la Secretaría Ejecutiva del CMC.

CONVENIO DE ADHESION DE COLOMBIA AL ACTA QUE INSTI-
TUCIONALIZA EL MECANISMO DEL PLAN PUEBLA PANAMA

El Gobierno de Colombia representado por el doctor Fabio Valencia y el 
Plan Puebla Panamá, representado por la Presidenta Pro témpore Embajadora 
Gioconda Ubeda, en adelante denominados las Partes,

CONSIDERANDO:
Que el 15 de junio de 2001, los Gobiernos de Belice, República de Costa 

Rica, República de El Salvador, República de Guatemala, República de Hon-
duras, Estados Unidos Mexicanos, República de Nicaragua y República de 
Panamá, en el marco de la Cumbre del Mecanismo de Diálogo y Concertación 
de Tuxtla, acordaron crear el Plan Puebla Panamá;

Que el Plan Puebla Panamá es un plan de desarrollo económico y social que 
busca integrar a la región mesoamericana, coordinando esfuerzos y acciones 
de los siete países de Centroamérica y los nueve Estados que integran la región 
Sur Sureste de México, en la perspectiva de promover el desarrollo integral, así 
como la integración en aquellos temas que hagan posible que de manera conjunta 

los habitantes, mediante el aporte de sus miembros así como de cooperación 

Que los Estados que fundaron el Plan Puebla Panamá lo formalizaron a 
través de la suscripción del Acta que Institucionaliza el Mecanismo del PPP, 
en el marco de la VI Cumbre del Mecanismo de Diálogo y Concertación de 
Tuxtla que tuvo lugar en Managua, República de Nicaragua, el 25 de marzo 
de 2004;

Que ambos ordenamientos establecen la admisión de otros países que no 
forman parte del Mecanismo de Tuxtla, en calidad de Miembros de Pleno De-
recho y observadores del Plan Puebla Panamá.

Que el 19 de noviembre de 2004, los Jefes de Estado y de Gobierno de los 
países miembros del Plan Puebla Panamá, suscribieron la resolución por la que 
se aprobó el ingreso de Colombia como Observador del PPP y el 11 de julio 
de 2006, los Jefes de Estado y de Gobierno de los países fundadores del PPP, 
en el marco de la VIII Cumbre del Mecanismo de Diálogo y Concertación 
de Tuxtla, acordaron la incorporación de Colombia como Miembro de Pleno 
Derecho del Plan.

Las Partes convienen lo siguiente:
Artículo 1°. Formalizar a través del presente instrumento la adhesión de 

Colombia como Miembro de Pleno Derecho al PPP y en consecuencia al 
Acta que lo institucionaliza, en las mismas condiciones que los Estados que 
lo fundaron.

Artículo 2°. De conformidad con lo establecido con el artículo 1°, el gobierno 
de Colombia ejercerá los derechos y cumplirá con las obligaciones que el Acta 
que Institucionaliza el PPP y las demás disposiciones que han sido adoptadas 
en el marco del Plan Puebla Panamá, señalan a los Miembros.

Artículo 3°. En concordancia con lo anterior, el Gobierno de Colombia 
deberá:

I.Asumir plenamente los programas y acciones de cooperación que contri-
buyan a impulsar el PPP en sus diferentes iniciativas.

II. Establecer el mecanismo o estructura institucional que considere más 
conveniente para la coordinación y seguimiento de los temas del PPP, que 

y las demás dependencias del gobierno de Colombia que darán seguimiento a 
la Agenda del PPP.

III. Designar un funcionario de alto nivel que actúe como Comisionado 
Presidencial, así como un Comisionado Adjunto, para representarlo y actuar 

trabajo de la misma; igualmente designará representantes que participen en las 
distintas Comisiones Técnicas y Grupos de Trabajo de las Iniciativas.

calidad de Miembro de Pleno Derecho, con los mismos criterios aplicables a 
los Estados que fundaron el PPP.

Artículo 4°. Colombia, como Miembro de Pleno Derecho del PPP, podrá par-
ticipar con voz y voto en las reuniones, proyectos, componentes y estrategias del 
Plan Puebla Panamá. Asimismo tendrá participación en las Iniciativas Mesoame-
ricanas en igualdad de condiciones que los Estados que lo fundaron.

Artículo 5°. El presente instrumento se aplicará provisionalmente desde su 

los requisitos legales y constitucionales establecidos para el efecto de acuerdo 
con el ordenamiento jurídico colombiano.

Firmado en la ciudad de San José, Costa Rica, el veintisiete de octubre de 
dos mil seis, en dos ejemplares originales, en idioma español, uno de los cuales 
será depositado en la Dirección Ejecutiva del PPP y el otro será entregado al 
Gobierno de Colombia.

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 14 marzo 2007.
Autorizado. Sométanse a la consideración del honorable Congreso de la 

República para los Efectos Constitucionales.
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

El Ministro de Relaciones Exteriores,
(Fdo.) Fernando Araújo Perdomo.

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébanse el “Acta que Institucionaliza el Mecanismo del 

2006, el “Memorando de Entendimiento para la Institucionalización del Con-

de 2005 en la ciudad de Villa Hermosa, Estado de Tabasco, Estados Unidos 
Mexicanos, el “Addendum número 1 al Memorando de Entendimiento para la 
Institucionalización del Consejo Mesoamericano para la Competitividad (CMC) 
del 17 de mayo de 2005” suscrito en San José, Costa Rica, el 27 de octubre de 
2006, y el “Convenio de Adhesión de Colombia al Acta que Institucionaliza

27 de octubre de 2006.
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Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de la Ley 7ª 
de 1944, el “Acta que Institucionaliza el Mecanismo del Plan Puebla - Pana-

ciudad de San José, Costa Rica, el 27 de octubre de 2006, el “Memorando de 
Entendimiento para la Institucionalización del Consejo Mesoamericano para 

Villa Hermosa, Estado de Tabasco, Estados Unidos Mexicanos, el “Addendum 
número 1 al Memorando de Entendimiento para la Institucionalización del Con-
sejo Mesoamericano para la Competitividad (CMC) del 17 de mayo de 2005” 
suscrito en San José, Costa Rica, el 27 de octubre de 2006, y el “Convenio 
de Adhesión de Colombia al Acta que Institucionaliza el Mecanismo del Plan 

que por el artículo primero de esta ley se aprueba, obligará al país a partir de la 
fecha en que se perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
Dada en Bogotá, D. C., a…
Presentado al honorable Congreso de la República por el Ministro de Rela-

ciones Exteriores y el Ministro de Hacienda y Crédito Público.

El Ministro de Relaciones Exteriores,
Fernando Araújo Perdomo.

El Ministro de Hacienda y Crédito Público,
Oscar Iván Zuluaga.

REPUBLICA DE COLOMBIA – GOBIERNO NACIONAL
Comuníquese y cúmplase.
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme al artículo 

241-10 de la Constitución Política.
Dada en Bogotá, D. C., a 16 de julio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Viceministro de Relaciones Exteriores, encargado de las funciones del 

Despacho del Ministro de Relaciones Exteriores,
Camilo Reyes Rodríguez.

El Ministro de Hacienda y Crédito Público,
Oscar Iván Zuluaga Escobar. 

*   *   *

LEY 1223 DE 2008
(julio 16)

la Ley 860 de 2003, para algunos Servidores Públicos del Cuerpo Técnico de investigación de la Fiscalía 
General de la Nación.

El Congreso de la República de Colombia,
DECRETA:

Artículo 1°: Adiciónese la Ley 860 de 2003 en los siguientes términos:
Artículo Nuevo. 

el régimen de pensiones para el personal del Cuerpo Técnico de Investigación
–CTI– de la Fiscalía General de la Nación, que cumplen funciones permanen-
tes de Policía Judicial, escoltas y conductores del CTI, teniendo en cuenta que 
conforme a estudios y criterios técnicos desarrollan actividades de alto riesgo 
que les generan disminución de expectativa de vida saludable por la labor que 
realizan.

Al personal de la Fiscalía General de la Nación que labore en las demás 
áreas o cargos, se le aplicará, el régimen del Sistema General de Pensiones 

Parágrafo l°. Pensión de vejez por exposición a alto riesgo. Los servidores 
públicos del Cuerpo Técnico de Investigación –CTI– de la Fiscalía General de 
la Nación, que cumplen funciones permanentes de Policía Judicial, escoltas y 
conductores del CTI, dada su actividad de exposición a alto riesgo, que efectua-
ron la cotización especial señalada en el artículo 12 del Decreto 1835 de 1994

estas continuas o discontinuas, tendrán derecho a la pensión de vejez, siempre 
y cuando reúnan los requisitos establecidos en el parágrafo siguiente.

Los servidores públicos del Cuerpo Técnico de Investigación de que trata 
el artículo 2° del Decreto 1835 de 1994 o quienes han desempeñado los cargos 
equivalentes y se les efectuó la cotización especial señalada en el artículo 12 del 
mencionado decreto, se les reconocerán los aportes efectuados y tendrán derecho 
a la pensión de vejez establecida en la presente ley siempre y cuando completen 
las 650 semanas continuas o discontinuas de cotización de alto riesgo.

De igual forma los funcionarios del Cuerpo Técnico de Investigación que 
cumplen funciones permanentes de Policía Judicial, escoltas y conductores del 
CTI que efectúen la cotización especial señalada en la presente ley durante por 
lo menos 650 semanas continuas o discontinuas tendrán derecho a la pensión 
de vejez establecida en la presente ley.

Parágrafo 2°. Condiciones y requisitos para tener derecho a la pensión de 
vejez por exposición a alto riesgo de los servidores públicos del Cuerpo Téc-
nico de Investigación –CTI- de la Fiscalía General de la Nación, que cumplen 
funciones permanentes de Policía Judicial, escoltas y conductores del CTI. La 
pensión de vejez, se sujetará a los siguientes requisitos:

1. Haber cumplido cincuenta y cinco (55) años de edad.
2. Haber cotizado el número mínimo de semanas establecido para el Sistema 

Ley 100 de 1993.

La edad para el reconocimiento de la pensión especial de vejez se disminuirá 
un (1) año por cada sesenta (60) semanas de cotización especial, adicionales a 
las mínimas requeridas en el Sistema General de Pensiones, sin que dicha edad 
pueda ser inferior a cincuenta (50) años.

Parágrafo 3°. Monto de la cotización especial. El monto de la cotización 
especial para el personal del Cuerpo Técnico de Investigación de la Fiscalía 
General de la Nación de que trata la presente ley, será el previsto en la Ley 

adicionales a cargo del empleador.
Parágrafo 4°. Los servidores públicos del Cuerpo Técnico de Investigación

de la Fiscalía General de la Nación de que trata el campo de aplicación de la 
presente ley, que a la fecha de entrada en vigencia de la misma se encuentren 

(3) meses, contados a partir de la fecha de su publicación, para que les sea 
aplicado el régimen previsto en la presente ley. En ese caso no será necesario 
que hubieren cumplido el término de permanencia de que trata el literal e) del 
artículo 13 de la Ley 100 de 1993.

Aquellos servidores públicos que decidan permanecer en el Régimen de Aho-
rro Individual con Solidaridad se les aplicará en su integralidad lo previsto para 

Parágrafo 5°. Normas aplicables. En lo no previsto en la pensión de vejez 
establecida en el presente artículo, se aplican las normas generales contenidas 
en la Ley 100 de 1993 y la Ley 797 de 2003 y sus decretos reglamentarios

Artículo 2°. La presente ley rige a partir de su promulgación.
La Presidenta del honorable Senado de la República,

Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.
El Secretario General del honorable Senado de la República,

Emilio Ramón Otero Dajud.
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

Oscar Arboleda Palacio.
El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,

Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.
REPUBLICA DE COLOMBIA – GOBIERNO NACIONAL

Publíquese y cúmplase.
Dada en Bogotá, D. C., a 16 de julio de 2008.

ÁLVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro del Interior y de Justicia,

Fabio Valencia Cossio.
El Ministro de Hacienda y Crédito Público,

Oscar Iván Zuluaga Escobar. 
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El Congreso de la República

DECRETA:

Artículo 1°. La Dirección de Reclutamiento y Control Reservas del 
Ejército efectuará durante seis (6) meses, las convocatorias necesarias en 

ciudadanos remisos del servicio militar obligatorio mayores de 25 años.

Estos ciudadanos no pagarán cuota de compensación militar, solo paga-
rán el cinco (5%) por ciento del salario mínimo mensual legal vigente por 
concepto de laminación y expedición de la tarjeta militar.

una multa equivalente al cinco (5%) por ciento de un (1) salario mínimo 
mensual legal vigente.

Artículo 3°. La primera convocatoria se realizará el año siguiente a la 
entrada en vigencia de la presente ley.

Artículo 4°. La presente ley rige a partir de su promulgación y deroga 
todas las disposiciones que le sean contrarias.

La Presidenta del honorable Senado de la República,
Nancy Patricia Gutiérrez Castañeda.

El Secretario General (E.) del honorable Senado de la República,
Saúl Cruz Bonilla.

El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,
Oscar Arboleda Palacio.

El Secretario General (E.) de la honorable Cámara de Representantes,
Jesús Alfonso Rodríguez Camargo.

REPUBLICA DE COLOMBIA – GOBIERNO NACIONAL
Publíquese y cúmplase.
Dada en Bogotá, D. C., 13 de agosto de 2008

ALVARO URIBE VÉLEZ
El Ministro de Defensa Nacional,

Juan Manuel Santos Calderón.
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